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-आदार्यनितीधन्तनणितिि ट्यन्द्ल्याराग्रः । 
-भायार्यनलिंकीकान्तमणि््रिपाट 








॥ श्रौ; ॥ 
महाक विजगद्धरभटुप्र गीतं 


दीलाऋन्दनस्तोत्रम्‌ 


--^शक्षिप्रभा' हिन्दीव्याख्यया संवलितम्‌- 


व्यस्य क्रारः 


्चायंनलिनोकान्धमभित्रिषारी 


प्रर्शिक 
रारतीय विद्या संस्थान 


सी २७।५६, जगतगंज, वाराणसो । 
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प्रकाशकः - ` 
मारतीय विधा संस्थान ` 4 
परकाश्चक एवं पुस्तक विक्रेता ॑ 
( सं० सं० विर्ववियाल्य, इलाहाबाद बंक के समीप ) 
घ्री ° २७।५९, डगदगंज-वांराणसी २२१०२ 





संस्करण-प्रयम : 
संवत्‌ २०४६ ( सन्‌ १९८९ ) 
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मुद्रक ज 
देवपति प्रेस 
एस. ९।४०५ पंचक्रोशी रोड, नर्दबस्ती वाराभद्ो। 
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परोषाक्‌ 


दीनाक्रन्दनस्तोत्ररत्नं प्रत्नमनुत्तमम्‌ † - | 

जगद्धरङृतं भाति जगद्धरषदाच्ितम्‌ ॥ नु 

गीर्वाणवाणी प्रमाणीकृतात्मसंवरणप्रणयनप्रेमातिशयभक्त्य नुरक्तिलोकानास~ ष» 
क्तिनिजेष्टदेवचरणापंणमावभूयिष्ठस्तुततिकाव्यवंशिष्ट्‌ यभाजां संसृतिसमुडत्तिवि- न 
#  रक्तिभोग्यवस्तुजातनि।सारतोपपादको पपत्तिमग वदडिः्रकंजकिन्जल्कम ञ्जु रागानु- न 


इिजितहदिन्दिन्दिरायमाणकवोन््रस म्राजामनाद्नन्तप्रशस्तपरम्परोपाततमनुततमं < 
तत्र त्ोपच्छन्दितं निगुम्फितं पद्यानवदभ्रसूनश्रभुतसौरभ्यशभूषितमनाविलमनल्पम- 
तुल्यमाल्यमिव स्तोत्रस्तोमस्तुत्यसा हित्यमुद््ोतते । यादगतितयां निरतिशयनिर- 
नुशयनिष्कलुषमानसोद्‌भवदमन्दानन्दसन्दोहसन्दोहनप्रवणोदात्तमावनौल्लाससन्ट- 
व्धमनामयं विशदविविवेष्टदेवतोदेश्यकप्रशस्यानेकविषयोपगूढनिगूढतत्त्वोच्चयं 
स्तुतिवाडमयं विशालवष्मंशालि सुरशेमुषीकसादित्यवत्मंनि वतते न॒ताट्गन्यत्र ‡ 
कुत्रचिदपि विश्वस्मिन्‌ विश्वायतननिकेतनोन्नीतभ्रणीतभाषान्तरोपनिवद्धकान्य- 
| कदम्बकेषुपलभ्यते । तदेतदनुपमं सुविशालतममतुल्यमूल्यमनाहायंहदयधायंमवायं- 
 प्रतिमानमवदानं स्तोत्रररनपरिक्छघ्ठमाहातम्यमेदुरं पवित्रतमस्तौत्रसन्दर्भसम्भृतं 
सम्धाजते सुमधुरसुक्ति्म्भा रसमाजिते सुरभारती भारतेऽस्मिन्‌ भारते नामार्या 
वतंदेशे विशोषशेमुषोकाणां महात्मभक्तमहाकविमदेच्छानामिति । | 
अमुष्मिन्नेव चिरपरिचितोचितोच्चविकचितोत्तमस्तो त्रस्तोमखन्दभं काश्मीर .जः 
कमहाकविजगद्धरकतमङृतकप्रातिभकवित्वकलोच्चितकान्तपद वलोकोन्मिषदमन्द- 
हदयानन्दस्यन्दिस्वात्मसम्पंणोल्ला खविकसदेषकशेशप्रहणकमामः सहदयमन९ वं 


त्वक नवतक वला 


। पीनानन्दजननं दीनाक्रन्दनं नाम स्तोत्ररत्नमयत्नमेव सचेतसां चारुचेतश्चमत्- य- 
| तिमाचन्वानमन्वहमवन्द्रान्सोन्दयेसोदयंसौहाद्र स्नेह सिक्तसमुच्चायकमनुश्षणवि- हः 
(4 रक्षणमुषयकत्याणकदध्वनीनजनमनोरक्जनावजंनास्वादनोपासनोपान्तङीपाय ॥न 

नमिव निरनवीनायमानमजसखभक्तिरससरोतोऽवगा्टनायर सुपर्याक्षमापप्रोतिप्रातम- त- 


तिमतिशयमाकषंदतिशेते स्तुत्यन्तरकाव्यसरणिरामणीयकमिति मनागपि सन्दि- त 
हानमनाई कोऽपि सुमना न स्यादेतदन्वरालोचनोन्मीलितान्त रालोचनः कदाचि 0 


दिति सुदृढं प्रतीमः । श- 
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समग्नोदग्रोजंस्विविकस्वरतत्वप्रबोधोद्‌ बोधकनिसगंकाव्यादिषगंमूरलोतःश्रृति- ` 

रिति धिया स्तुत्तिसाहित्यमपि भ्रौतनिदिष्टसंश्लिष्ठन्रह्यन्द्रविष्णुरुद्राग्निप्रभृतिदेव- 
ताकप्रोक्तनको दात्तसूक्तसम्‌ द्भुतमिति मन्तग्यमास्थावर्तां विपश्चितां निविचि- 
कित्समास्थेयमास्थानविद्धिः सद्भिः सृहृद्धिः 1 समस्तप्रस्तुत्यस्तुत्यादिभास्तीय- 
कान्यादिग्रस्तुत्तिः श्रुतिसम्भरतिरित्यास्तिकानामभिमतं मतम्‌ । न केवलमद्यत्वे 

्रत्युतानादित्वेन -प्राचामर्वाचाच्वोभयेषां विदुषामेषाञवधारणा नावधीरणा- ^ 
सरणिमानीता केनापि केनचि दप्युपायेन सन्नहिन वा वम्‌ ख्यापादकेन प्रकारेण 
वेति निश्चप्रचमाचक्ष्महे । 

 . -श्रुत्यनुरोधाद्‌ वा भक्त्यनुरक्तिदवतपरासक्तिवशाद्‌ वा साहित्यसृष्टेरनुपदोऽयं 
पन्या; कञ्चना विष्कृतः संस्कृतवाङ्मये भक्तशिरोमणिभिः कविमनीषिभिरित्यत्र 
नास्ति संशीतिकेशः । इमसेव प्यानमनुरन्घ्य निजेष्टदेवाधिदेवं महादेवं शिब- 
स्तौत्‌ सोऽयं जगद्धरो नाम परममाहेश्वरो महाकवि रस्मिन्‌ दोनाक्रन्दननाम्नि 
स्दोत्ररत्नोत्तमे । नाम्नंवेदं स्तोत्रं खलु किमपि विशिष्टं स्वखमपंणमाहात्म्यमुर)- 
कुर्ते । य!{दशभावनोद्‌गीणेम्‌ दीणंदादसौष्ठवम्‌ पदतद ¡ सावंखोन्दयंम्‌, नानाभङ्धी- 
अणितिकृतप्रणतिप्रणयोद्र लनम्‌ च प्रेमोन्नीतसत्प्रीत्युपस्कत्युपालम्भात्मनवे्य- 
हृ्योद्गा रपरकटी का रघ्रकारेण भक्तकविवरेण समुपासितात्मनिष्टभगवज्जगद्धरेणं सद्‌- 
भावसदघ्र पूरभ्रोतस्तोत्रगिया दीनमाक्रन्दितमस्मिन्नन्वर्थाभिधाने दीनाक्रन्दने नाम 
स्तोन्नप्रकरणे, न॒ ताटशमन्यत्र कुत्रचिदुपलभ्यते निरतिशयलोोत्तरमात्मनिवेद- ` 
नात्मकं निजेष्टतादात्म्यनि रूपणम्‌ । उक्तसन्दभसन्दशंनपराणि कानिचन पद्यानि 
पर्यालोचनीयानीति कृत्वा प्रस्तूयन्ते । तथाहि भक्तशिरोमणिना महाकविना 
अगबतो विश्वाधिपतेविभो रौदार्यातिशयं दशं यतोच्यते- 

योः मूर्ध॑नि श्वनदनगंरनिन्ल रौघ्ञाङ्कारिणीममरनि ्चंरिणीं दधानः । 

गृहणाति भक्तजनतः कल्शानिषेकं कस्तं न ` विज्ञपयितु विभुमूत्सहेत ॥ ` 

अत्रास्मिन्‌ पद्ये विंभो्वैभवं सानुप्रासव्यतिरेकवंशिष्ट्‌ यप्रकषंमुपवणंयता 
कविना तदौयहदयनिष्ठमक्तजनानुप्रहोदात्तमहतत्वमनन्यसामान्यमुन्मीकितप्‌ । 
यश्चामरनिन्ष॑रिणीमनगंलनिक्षं रौषध्वानोद्भासिनीं मूर्््यादधानो निरन्तरनिर- 
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` पेक्लितान्यसलिलाभिवेकः सन्नपि भक्तजनोपहूतं सभविःश्चद्धं कशाभिषेकं सदयं 
गृहणाति स॒ विभभंगवान्‌ महेशः निकारणकारुण्यकरणौ दायंप्रदानपूब मपूवंमनुः 
गृहणाति भवतजनानिति विभरविभवोद्‌भूतप्रगूत्तमा वभूविष्टुमत्मानिष्ठभक्तिसम्प्रक्त- 
कंचित्वकौणखेन कविवर्येण प्रादशि । अस्यच्चंङ्त्र विमुःधनिर्ग्याजख्हजहूदयोद्‌- 
गारपणंवचनोपन्यासेन न्यवकृतवाग्वंदण्यसयुक्ितिविददुतितिसन्द्भेण दयाद्र चेतसां 
सुमनसां म्नांस्यावजितानि यथा.सव्रन्ति न तथा प्राङ्खलतिशिष्टप्रकारकपदक- 
दम्बकेनेति प्राकृतिकप्रणयप्रशसितम्‌ पन्यस्यत्ता- ¦ ` खाहजिकस्तुमाह्यत्म्यं प्रस्तूयते 
महाकविना - 

दोनैविमृगवव चनेरसमञजसार्थ्यं्रद्द्वन्ति हृदयानि दयानिदीनाम्‌ । 

तद्र्न - दृष्टकप्चपप्रतिभप्रयटसन्दभंगभरचना न्दतवावश्रपञ्च :। 

अनेन पद्योदितेन विवक्िंतवचोविद्ेषेण दयानिधीनां स्वेष्टदेवानामीश्वराणां 

हदयद्रवणं दीनतयाऽजलसाखनिबंन्धमुग्धस्निरधाक्रन्दनेनैव जवेन जायते, तदथ- 
मत्यथंसाथं समञ्जससप्रतिमख मोचितप्रगत्भयुक्तिगभंसुष्टरसन्दमसृध्सिमुदाच्वितो ` 
वावप्रप्ो वैयथ्यंमाप्नोतोति समुदीयं तेन भक्तोत्तमेन कवीश्वरेण स्वामावि- 
वस्तोघ्रसौष्ठवर्दशिष्ट्‌ यप्रक्मशनेन सहैव स्वकृतदीनाक्रन्दनस्तोत्रमित्यःय नामौ- 
-चित्यप्रयो जनक्षाथंक्यमपि प्राकाशीति सुधीभिनिपुणं विभावनीयम्‌ । अनुभ्रासोप- 
माद्यलङ्कु तिवितानं त्वस्य महाकवेः भ्रहृत्योपायतमिव प्रत्येकहूचयपद्य मनवद्यमना- 


य।समनुविन्दतीति विलक्षणमनन्यसामान्यमस्य कवित्व कौशलस्य वशशिःट्यमुज्ज्‌- 
स्भते 1 


क्वचिदात्मनिवेदनम्‌, क्वचिदच्छलोच्छरत्स्वच्छहुदुच्छवासनिगंलदनगं ट भाव- 
नोद्भावनम्‌, क्वचिदारम्भोपालर्मसन्दभंवचनोपन्यसनम्‌, क्वचिदूदेन्यरैन्य- 
कृतप्रणतिप्रत्यावेदनम्‌, क्वचिदघर्वंगर्वोद्‌ वहनम्‌, क्वचिदम्लानमन। सुमनस्तत्ति- 
` श्रस्तुतिप्रगयनमित्यादिनानाविधः स्वकीयेदीनभावाक्रन्दनेरनेन भक्तकविमूषंन्येन 
स्तोत्रेऽस्मिन्‌ निजेध्दैवो भगवान्‌ शिवः संस्तुतः प्रस्तुतश्च । एष खलु भक्त- 
कविवरः काव्यकरोल्लासैः केवलं भकितप्रवणभावप्रधानसाहित्यमेव ससज न तु 
काग्यमहाकाव्यान्तरं किमप्यनेन प्राकारि, परमस्यैकं स्गुतिकाव्यं निबन्ध प्रबन्भो- 
तमशी्षंण्यस्थानमापन्नं महाकाग्यकरामप्यतिक्रसम्य किमप्यनाकलनीयं नि रतिश- 
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यक्रामनीयकमातनोतीव्यत्र कस्यापि सहदयसमीक्षकस्य न स्याद्‌ विसंवादः। 
अनेन प्रणीतः स्तुतिकुसुमाञ्जलिर्नाम नवत्रिशत्‌स्तुतिकाव्यसमुच्चयसन्टञ्धः 
संस्कृतसाहित्ये कामपि महनीयां मवितसौरमभूरिभास्वरविकस्वरकाव्यस्वरोद्‌भा- 
सिसुमसरगनन्तसुषमामा विष्करोति । तेष्वेव संस्तुतस्तुतिकाव्येष्वेतदुच्चंस्तरमुदीत- 

मेकान्तभवितमा वनोदान्तकान्तं दीनाक्रन्दनं नाम प्रस्तृतं स्तोश्ररत्नम्‌ 1 बसन्त 
तिरुकच्छम्दो बद्धमनिन्यनिसगं सि दकवित्व प्रा तिभगप्रृष्टकौशर निदशंनमिदं सुधियां 
सुहृदां भवितिभाजां सज्जनानाखातिस्घरहणीयमादरणीयमन्तरास्वादनोयन्ास्तीति- 

 निविचिकित्सं विश्वसिमः । 


एतादशस्यास्य विशिष्टस्तोत्ररत्नस्य प्रतिपदं विवृतिविशेषस्निवेशपुरस्सरं 
शणिप्रभाष्यां राष्टूमाषाकृताभिख्यां व्याद्यां विधाय शिष्टप्रतिभानवता पद 
प्रामाण्यवेदिना निदु ्टबोधरवंशिष्ट्‌ यसुप्रतीतसन्मतिनाऽयुष्मता श्रीनलिनीकान्त- 
मणिच्निपाठिना काशीस्थसम्पूर्णानन्दसंस्कृतविश्वविद्यालयस्य सरस्वतीभवन- 
पुस्तकालये पाण्डूलिपिनि रीक्षकपदमधितिष्ठता चरुनमुपहृतं पृष्टीकृतमलङ्कृतं च 
विपृरुतमसंस्कृतसाहित्यस्य किचिदन्यदटिन्यनन्यभाषीय वि शिष्ट-के्रमित्येष विशेष 
साधुवादसम्मानयुभाशंसनाहंः सुरशेमुषीमतां सुधीमतामित्यहमेनं विद्रत्सभा- 
जनमभिवधंयन्नमुष्य विशिष्य भविष्यदुत्कषंप्रकर्षमभिलषामि । किचाग्र ऽपि 
परत्यग्रनवनवोत्तमसाहित्यसगंसंसगंसंसक्तशेमुषीको यशोभरषितो भवेदेष निमंल- 
प्रज्ञो वर्धिष्णुधिषणो मनीषिणामभिमतं पन्थानमालम्ब्य विभायादिति भवानीं 
विश्रूमभीक्ष्णमनुक्षणमस्यथये 1 
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| 
स्तोत्र-साहित्य संस्कृत-भारती का परमं रमणीय अद्ध दै । यह्‌ अत्यन्त 
विशाल, सरस तथा हदयस्पर्श है । शह्तोत्र' शद स्तुतिवाचकं ष्टुन्‌ (अ ०१०अ०। 


धातु से 'स्तुयतेऽनेन' इस प्रकार की व्युत्पत्ति से करण जथं में (दास्नी°-अर' 


सुकं ३।२।१4२) ष्टन्‌ प्रत्यय के योग से निष्पन्न होता है 1 स्तव; स्तुति, 


“तुति ", प्रशंसा" आदि शब्द इसके समानाथक है । वस्तुगत्या भगवान्‌ के भ्रति ` 


भक्त कौ भावंमयी अभिव्यक्ति भक्ति है शौर उपकी वाचिक उद्भावना ही स्तोत्र 
के खूप मे परिणमितं होती है) प्रत्येक धर्मा मे भक्तं अपने हृदय की बातं 
भग॑वान्‌ कै सामने प्रकट करने तथा उनकी महिमा के वणन में. अपने कोमल 
तथा भक्ति पूरित हृदय कोः अभिव्यक्त करता है, परन्तु संस्कृत कं भक्त कविों 
ने जिस प्रकार अपनी दीनता `तथा भगवान्‌ की उदारता का लोकोत्तर परिचय 
दिया है, वह्‌ सचमुच अप्रतिम दै} हमारी समत्र वेदिक संदिताये देवताओं री 
विशिष्ठ स्नुतियों से मण्डित है । स्तुति साहित्य का उद्गम स्थान स्वयं वेदही 
है । हमाख भक्तं कवि कभी भगवान्‌ की. दिव्य विभूतियो के दशंन से चकित हो 
उघ्ता है, तो कभी भगवान्‌ के विशाल हृदय, असीम अनुकम्पा मोर दीन जनों 
पर अकारण स्नेह कौ गाथा गाता हआ आत्मविस्मृतहो जातादहै। जब बह 
अपने पूवं कर्मौको ओर दृष्टि डान्ता है तब उसकी ष्षुद्रता उसे बेचन बना 


डालती है । जिच प्रकार कचा. अपनी माताके पास मनचाही वस्तुकेन 
मिलने पर कभी दोतादहै, कभी हेखता है भोर आत्मविश्वास को मस्तीमें कभी 
नाच उशा दहै, ठीक यही दशा भक्तकवियों कीदटै। वे अपने इष्ट देवता के 
सामने अपने हृदय का अनावृत कर देने में उन्मुक्त प्रवृत्त होते हैँ । वे अपने हृदय 
की दीनता तथा दथनीयता को कोमल शब्दो मे प्रकट कय सच्ची भावुकता का 
परिचय देते है । इन्हीं गुणों के कारण इन भक्तों के द्वारा विरचित स्तत्रोमें 
जडी मोटहकता है, चित्त को पिवला देने वारी भारी शक्ति है । 
| महाकवि जगद्रभटू 

अपो रागात्मा प्रवृत्ति को जगत्‌ के विषयोंसे बटोर कर एकं सर्वान्त- 
यमी के चरणों मे जिसने ससपित कर दियादहै ओर एतत्प्रवान शाल एवं 
काञ्यसपुदर मे जिसने निमज्जन किया है एषे खरक्वि अंगुल्मियदहै, जपे व्यात्त, 











ख्‌ ~ 


वाल्मोकि, आदि । स्तुतिकुधुमाञ्जलि के प्रणेता महाक्त्रि जगद्धरभटर का नाकः 
संस्कृत क एेषे ही भक्त कवियों मे अत्यन्त श्वद्धा के साथ च्या जातादहै। वि~. 


कर शैवस्तोतश्रपरम्परा मे जगद्धर कनिष्ठिकाधिष्ठिति कहे जा सक्ते हँ । जगदढर 


काष्मीर देण के निवासो ये । काश्मीर कविता केषर ओर्‌ कामिनी की सुन्दरता 

के लिये प्रसिद्ध है । पहले काश्मीर भारत का प्रधान शारदापौठथा।. कोई भीः 
नयी रचना, जब तक उस पर काश्मीर के कवि मौर शारदा की रष्ठि-मद्रा नहीं 
हो जातो थी, भारत के पण्डितो की मण्डली में भादर नहीं पातीथी। काश्मीर 
देश कविता की जन्मभूमि है । न केवल कविता करी, अपितु प्रकाण्ड पाडित्य कीः 


जननी होने का भी उसे गवं रहा है । वाभ्देवतावतार आचायं "मस्मट' ओर 


प्रतिभाशाली वैयाकरणो मे अग्रगण्य "कंयठ' जैसे ` मानव रत्नों का प्रादुर्भाव बही 
हुआ है । उसी आकर ने कविवर "जगद्धर को जन्मे दियादहै। जगद्धरमटुन 
केवल कवि ये, अपितु एक प्रतिभाशाली सहृदय महाकवि थे । इनका अन्तः करण 


बाल्यावस्था से ही भगवान्‌ शङ्कर की आराघनामे ल्गाथा इस कारण सुवा | 


सहोदर शम्भ स्तवन के अतिरिक्त अन्य कोई काव्यग्रन्थ लिखने की भोर उनकी 
प्रवृत्ति ही नहीं हुई 1 ¦ 

जगद्धर भटर ने “स्तुति कुसुमाञ्जलिः के अन्तिम अंश मे अपना परिचय दिया 
है । तदनुसार इनके पितामह का नाम व्गौरधर' ओर पिताकानाम “रत्नधर 


था । गौरधर भगवान्‌ श द्भुरं के अनन्य उपासक ओौर समस्त शानो मे पारङ्गतः 


थे । उन्होने यजुर्वेद पर "वेदविरास' नामक भाष्य लिखा था, यह बात जगदढर 
भट ने स्वयं लिखी है-- 
अनन्तसिद्धान्तपथान्तगामिनः समस्तशाखाणंबपारदुर्वनः 


ऋजुरयंजु्वेदपदा्थंवणंना व्यनक्ति यस्यादुभुतविश्र.तं यशः ॥\ 


(स्तु° क° ३९३) 


रत्नधर भी बडे मूर्धन्य विद्धान्‌ ओौर गुणनिक्षान ये । उनकी सुक्तियो को 


सुनकर सहृदय जन आश्चयं से चकित हो जाति ये । जैसा किं अधोलिखित प्यः 


मे कहा गया है- 


॥ 


॥ 
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द ग्‌ कण 


सुतोऽभवद्‌ रल्नधरः शि रोमणिभंनोषिणामस्य गुणौघसागरः । 
य पाध्रिताह्वास्त सरस्वत हरेर+ स्थलं रतधरं शितां श्रियम्‌ ॥ 
उदारसत्त्वं वपुषं सुनि प्ररूढमर्यादमभाघ्षमाशयम्‌ । 
प्रविश्य यस्य स्ववशा सरस्वती पदंबबन्ध स्थिरमम्बुधेरिव ॥ 
कपोरदोलायितकणेभूषणं तरङ्खितभ्र युगभङ्गुराछिकम्‌ । 
घचेतसामरधंनिमोक्लितेक्षणं क्षणं वितन्वन्ति मुखं यदुक्तय+ ॥। 

(स्तु° कु° ३९।४-६) 

जगद्धर की बुद्धि अत्यन्त तीक्ष्ण थी । तशा मे वह इतने निपुण थे 

कि उनके सामने प्रतिवादी मूक हो जातेथे: वे अतीव सहृदय, नि्म॑त्सर, 


मधुरभाषी ओर अतिशय विनीत ये । शास््नोका परिशीलन ओर कविता प्रम 


उनकी वंश परम्परासे ही चला आताथा। स्वयं जगद्धर के शब्दौ मे उनका 


परिचय इस प्रकार है- 


अथास्य धोमानुदपादि वादिनां वितीणंमुद्रो वदनेष्वनेकशः । 

उदारसंस्कारसुसारभार्तौ पवित्रवकत्राम्बुरुटौ _ जगद्धर\ ॥ 
अपि स्थवीयः स्वङृतस्थिरस्थितिः कुशाप्रतीक्ष्णामधिरुह्य यन्मतिम्‌ । 
अहो बत स्वरविहारलीलया पदं न्यधादस्वङितं सरस्वती ॥ इत्यादि ॥ 
स्तु° कु ° ३९।७-८) 

स्थिति काल क 
जगद्धर का स्थितिकाल सन्‌ १३५० ई० के लगभग माना जाता है । इखक्रा 
कारण है कि इन्होनि अपने पुत्र "यशोधरमटु" के पड़ने के ल्य एक व्याकरण प्न्य 
म लिला है। वह है बालबोधिनी नामकं कातन्त्रवृति । उसके आरम्भ ओर 


` अन्त मं उन्होने स्वयं लिला है-- 


` स्वसुतस्य शिशोयंशोधरस्य स्मरणाथं विहितो मया श्नमोभ्यम्‌ । 


तथा 
इति मितमतिबारबोधनाथं परिहतवक्रपथेमया _ वचोभिः । 
रुध ललितिपदा व्यधायि वृत्तिम दु सरला बाल्बोधिनोपम्‌ ॥ 


मल 
अनेन 
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इस वृत्ति की एक उस्कृतटीक्ाभी है! उसके रचयिता राजानक शिति. 
कष्ठ । वह्‌ भी काष्मीर के अन्तगंत पदमपुर के रहने बालेथे भौर जगद्धर 
के दोरिति कीदोर्त्रीके पूत्रथे। यह बात शितिकण्ठ ने अपनी व्याख्या के 
आरम्भमें लिली है-- 

यो बालबोधिन्यभि्ठां वुधेद्रो जगद्धरो यां विततान वृत्तिम्‌ \ 

तन्नप्तृकन्यातनयातनूजो व्याख्यामि तां श्रीरितिकण्ठकोऽट,म्‌ ॥ 

जिस समय काश्मीर प्रदेश का राज्य हैदरशाह के पत्र हसनशाह के हाथमे 
था उष समय शितिकण्ठ ने यह्‌ व्याख्या लिखी थी। यह्‌ बात उन्टोने अपनी 
व्याख्या मे स्वयं लिखा थौ- 

भूजानौ ह्स्सनास्ये भुवमवति भया तस्यते ग्रन्थ एषः । 

मुहम्मदशाह ने खन्‌ १४५८ से सन्‌ १५११ ईसवी तक गुजरात का अय्‌ 
टसनणाट्‌ नँ सनु १४७२ से सन्‌ १४८४ ईसवी तक काश्मोर का राज्य किया । 
इसो समय शितिकण्ठ न जगद्धरभटुके ग्रन्थकी व्याच्याकी। ईस्केसं) सवा 
सौ वषं पहले ही जगद्धर हृए हौगे क्यों कि राजानक शितिकण्ठ उनकी छठी 


पढौमेहृएथे। अत एव अनुमान के आधार पर जगद्धर का स्थितिक्राल सनु 


१३५० ई० निश्चित किया गया है । 


। स्तुतिकुसुमाञ्जलि 
'स्तुतिकुसुमाञ्जलि' संस्कृत साहित्य का एकं अनमोर प्रत्य है । विञ्चेषकर्‌ 


शंव स्तोत्र साहित्य में तो इसका स्थान सर्वोपरि है । यद्यपि गन्धवं राज पृष्पदन्त 


वा “शिवमहिम्नः स्तो्र' ओर पण्डितराज की “ग्धा रुहरी' आदि स्तोत्र स्तुति 
साहित्य मे अत्यन्त प्रतिष्ठित है, तथापि स्तुतिकुसुमाञ्जलि की अपनी विशेष 
पचान है । इस महाकाव्य के रचयिता ने इसमे अपनी कवित्व शक्ति की 
पराक्ष्टा दिखा दीहै। कविता अतीव सरक सरस तथा प्रसाद गुण युक्त 
है । उसमे अधिकांश पद्य करुण रस से भरे पड़े है । कविं ने ठेते प्रभावोत्पादक 
जौर हृदय द्रावक ढंग से अपने इष्ट देव को आत्मनिवेदन किया है किं कोमल 
अन्तः करण वाले भादुक.जन रोये. विना नहीं रह सकते । प्रपत्ति के पठने तो 


दने विश्वसाहित्य मे शीषुण्य बना द्विया है । रख भराव गुण .अलद्खार्‌ आदि 
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काम्य सामग्री इसमे छल्कती सीदहै । क्वितामेदोदही ॥ प्रधान होते है 
शब्दो मे माधुयं भौर अथं मे व्यङ्घयत्व। प्रकृत काञ्य मे ये दोनों हीं तत्र 
पूणंरूप से विद्यमान है । 1 
° स्तुति कुसुमाज्जलि मे ३९ सगं ह । सगोका नामकरण तथा क्रमिक 
उपन्यास इस प्रकार है-१-स्तुतिप्रस्तावना स्तोत्र २-नमस्कार स्तोत्र ३-आशी- 
वाद स्तोत्र ४-मद्धलाष्टक स्तोत्र ५-कविकाव्यप्रशंसा स्तोत्र ६-द्राप्टक स्तोत्र 
७. सेवाभिनन्दन स्तोत्र ८-शरणाश्रयण स्तोत्र ९-कृपणाक्रन्दन स्तोत्र १०- 
करणा्न्दन स्तोत्र ११-दीनाक्रन्दन स्तोत्र १२-तमः रमन स्तोत्र १३ 
ग्रसादन स्तोत्र १४-हिदस्तोत्र १५-करुणाराघन स्तोत्र १६ उपदेशन स्तोत्र 
१७-मकत स्तोत्र १८-सिद्धि स्तोत्र १ ९-भगवद्‌व्णेन स्तोत्र २०-ट्सिदवणेन 
स्तोत्र २१-अर्धनारीष्वरस्तोत्र २२-कादिपदबन्धस्तोत्र २ ३-ष्य खलावन्ध स्तोत्र 
२४-द्विपदयमक स्तोत्र २५-रचिरञ्जनस्तोत्र २ ६-रादादियमञ्स्तोत्र २७- 
वादमध्ययमक स्तोत्र २८-पादान्तयमक स्तोत्र २९ -एकःन्तरयमकस्त) त्र ३० 
हायमकस्तोत्र ३१-नतोपदेशस्तौन्न ३ २-शरणागतोद्धरण स्तोत्र ३३-कंणंपुर 
स्तोत्र ३४-अग्रयवरणस्तोत्र ३५-ईश्वर्रशंसा स्तोत्र ३९ -स्तुतिफलप्रािस्तोत्र 
३७ -स्तुतिप्रशंखःस्तोत्र ३८-पृण्यपरिणामस्तोत्र भौर ३९-वंरवणंन । स्तुति- 
कुसुमाञ्जलि की समुदित श्लोकसंख्या १४३९ है। महाकवि की गणना के 
अनुसार उन्होनि १४२५ श्लोक भगवान्‌ सदाशिव को समपितं कियादै। जसा 
करि उनका यह्‌ श्लोक द्रष्ठव्य है-- 
निक्षिप्तं शतसक्तकेन सितं पादायुताघ्रं मया 
नि्हिसे गुणिनि द्विजनद्भुकुटे धमेकधाम्नोषरे 
प्रायेण क्िकशितस्थ दीनवचसः माक्षिपमूर्ष्नोऽपि मे 
पादं नैकमयं प्रयच्छति विधौ वक्रे करोम्यत्र किम्‌ 
॥स्तु० कु० ३९।१४।१ 
यहा शतसष्ठकेन सटितं पादायुताधंम्‌ का अथं ५७०० चरण है । अयुत 
का अर्थं दस हजार तथा पाद का अथं चरण होता. है । इख रकाय पादायुतपधं 
का अथं ५०० ०चरण है । उसमे शतस्तक अर्थात्‌ ७० ०ओौर जोड देने पर ५७०० 
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चरण सिद्धहोतादहै। एकश्लोकर ४चरण होतेहै। इस प्रकार ग्रन्थकी 
सम्पूणं शलोक संख्या ५७००।४-१४२५ सिद्ध होती है । स्तुतिकुसुभाञ्जलि के 


 बतंमान संस्करण को सम्पूणं श्लोकसंख्या महाकवि द्वारा कथितं शलोक संख्यां 


से १४ अधिकटै। सम्भव है किं कविवंशवर्णंन नामक अन्तिम प्रकरणके 
कु (२) श्लोकों को छोड़कर शेष १४ का परिगणन महाकवि ने नहीं किया 
है । कविवंशवणंन प्रकरण ॐ परिगणित २ ण्लोक स्तुतिपरक ही है । 


स्तुतिकुसुमाञ्जलि की टीकायें 
'स्तुतिकरुसुमाज्जलि' की दो टीकां वतमान मे उपलब्ध है १-रचुपन्विक्ा 
नामक संस्कृत टीका ओर्‌ २-प्रम मकरन्द नामक हिन्दो टोका । रघुपज्चिका 
नामक संस्कृत ठीका के रचयिता राजानक रत्नक्ण्ठर्है। वे भी काश्मीर 
केही निवास्ीये।वेबह़ही विद्वान्‌ ओर भगवान्‌ सदाशिव के भक्त ये । उन्होने 
विक्रम सम्वत्‌ १७३८ में स्तुति कुसुमाञ्जलि की यह टीका बनायी थी । यह बात 
उन्न अपनी ठीका में स्वयं लिखी है- । 


वस्वन््यत्यष्ठभिर्वंषे मिते विक्रमभूपतेः, 
अवरङ्गमहीपाले कृत्स्नां शासति मेदिनीम्‌ । 
बालानां सुखबोधाय हर्षाय विदुषां कृता 
जगद्धरकवेः काम्ये तेनैषा लघुपचिका ॥ 
इस ठीका से विदित होता है कि इसके अतिरिक्त प्राचीन अन्यान्य विद्वानों 
ने ओर भी कईं संस्कृत ठीकायें इस पर लिखी थीं । प्रस्तुत टीका में राजानक 
रत्नकण्ठ ने करई स्थलों पर कई टठीकाओों का उद्धरण. देते हुए लिखा है कि-- 
“इति प्राचीन टीका, “इति प्राचीनटीकायाम्‌' इति प्राचीनादशं टीका, *इति 
जितेन्दरियकृतटीकायाम्‌” इत्यादि । परन्तु इस समय इस ` महाकाव्य कौ एक 


यही संस्कृत टीका उपलञ्ध है । 


दुखरी टीका प्रम मकरन्द नामक हिन्दी टीका है इसके रचयितां वाराणसेय 
संस्कृत विश्वविद्यालय मे धमंशालरविभाग के भरतपुवं अध्यक्ष श्री प्रेम बल्लम 
तिपा जी हैँ । स्तुति कुसुमाञ्जलि की प्रम मकरन्द टीका का प्रथम संस्करण 
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सन्‌ १९३८ मे प्रकाशितं हुआ था इसका द्वितीय परिर्बद्धित संस्करण भच्युत 


ग्रन्थमाला कार्यालय काण से सन्‌ १९६४ में प्रकाशित हमा । 
““दीनाक्रन्दन स्तोत्र" 
दीनाक्रन्दन स्तोत्र (स्तुति कुसुमाज्ञलि' का एकादश स्तोत्र है । "दीनाङ्न्दन 


` इस नामकरण से ही यह स्पषटटै कि महाक्विने इस पन्थ मे दीन आक्रन्दन 


अर्थात्‌ करुण विलाप किया है । यद्यपि स्तुति कुसुमाज्ञलि कै सभी स्तोत्र सरस 
तथा सरल है तथापि प्रकृत स्तोत्रम करुण रस का सरयु ही आप्लावित हो 
खहा है । जगद्धर को यह विश्वास है कि लालित्य आर भीचित्य आदि सत्काव्य 
के लक्षणों से हीन भी दीन आक्रन्दन दयालु प्रम को द्रवित करने भं जितना 
समथं होता है उतना प्रकाण्ड विद्वानों की महाप्रतिभाशारी प्रोढोविंतयो के 
सन्दभं से युक्त रचनाओं वके वाग्जाल से कदापि नही होता 1 
दोनैविमुरधवचनैरसमञ्जसार्थरयद्द द्रवन्ति हृदयानि दयानिघोनाम्‌ 
तद्र टष्टतभसप्रतिभप्रगल्भक्न्द्भगभंसवनाच्ितवाकपरपन्च ६ ॥ 
महाकवि का आक्रन्दन तो अत्यन्त दीन हैदहीसाथही रस छन्द अलद्धार गुण 
आदि उच्चतम स्तरके काव्य के लक्षणों से युक्त होने के कारण अनुत्तम कान्य 
है । हृदय की स्वच्छता के साथ कान्यकुशल्ता ते सोनेमे सुगन्धका काम श्रिया 
है । वक्रोवित श्ठेष, विरोधाभास अनुप्रासादि की छटा प्रत कान्य मे पदे पदे 
दशनीय है । जगद्धर ने अनन्त चिन्ता जालो से अहनिश वृद्धिंगत व्यामोह से 
विन्न मन से यह दोन भआाक्रन्दन कियाहै। न्त्र के अन्त मे उनका यह आत्मः 
निवेदन पूरे प्रन्थ के विषय तथा व्रथोजन को एक साथ कहने मे समथ है- 
इत्थं  तत्तदनन्तसन्ततलसच्चिन्ताशतन्यायत्‌ | 
व्यामोहव्यसनावसन्नमनसा दीनं यदाक्रन्दितम्‌ 
तत्कारुण्यनिधे निधेहि हृदये त्वं ह्यन्तरात्माविलम्‌ 
वेत्स्यम्तः स्थमतोऽहंसि प्रणयिनः क्षन्तु -ममातिक्रमम्‌ ॥ _ _ 
हे प्रभो । इस प्रकार अनन्त चिन्ता-जालो से अहनिश वृद्धिगत व्यामोह से 
|- मन से चैने आपके सामने जो यह्‌ दीन बाक्रन्दन किया है, हे करुणा सागय 
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इसे आप भपने हृदय में र लीपिये । यतः आप अन्तर्यामी है, हदय के सभी 
भावों को जानते हँ इस लिये नाथ! मृन्च दीन शरणागत के इस प्रागटभ्य युक्त 
उक्ति को क्षमा कर सक्ते हैँ । 

वतंमान संस्करण 


दीनाक्रन्दन स्तोत्र की पूर्वोक्त विशेषता से आङ्ष्ट टोकर “आम्राश्च चित्ताः 
पितरश्च प्रीणिताः, एका क्रिया द्रयथंकरी प्रसि इस उक्ति के अनुसार 
विश्वनाथ भगवान्‌ शङ्धुर के पाद-पद्मों मे अपनी प्रथम कति को निवेदित करने 
तथा राष्ट्रभाषा के माध्यमसे जगद्धर को जनसामान्य तकं परहैचानेके लोभे 
इस ग्रन्थ रत्न पर “शशिप्रभा नामक अन्वय एव्रं पदाथंविवृत्ति के सहित 
हिन्दी-व्यास्या चिदी गयी है। 

कठा जगद्धर का सिद्ध कवित्व प्रवाह भौर कू मेरी अनभ्यस्त ठेखनी ? 
म कवि कालिदास की--'तितीषु दुस्तरं मो दादु डपेनास्मि सागरम्‌- इख 
उक्ति के अनुसार इस दुष्कर कार्य के लिए मेरी प्रवृत्ति को यद्यपि उडपप्रयासं 
कहा जा सकता हं । तथापि-- | 

अथवा कतवाद्रारे वंशेऽस्मिन्‌ पूवेसुरिभिः 
मणौ वज्रसमुत्कीर्णे सूत्रस्येवास्ति मे गति ॥ 

इष अग्रिम उव्िति का सम्बल केकय यह लघु प्रयास सहूदय पाठ्कोकी 
सेवा में निवेदित कियाजार्टादहै। 

मै इस सत्कायं के सम्पादन हेतु प्रेरकतत्तव के रूपमे भगवान. सदाशिव 
का कृपालवप्रसाद ही मानता हूः जिसने मेरी अङ्रिचन वुद्धि को इख प्रकार 
शिवेतरक्षति के लिय प्रेरित किया है तथा अपनो सेवा मे इख खत्पत्र को निवेदित 
करने का मृञ्े सौभाग्य प्रदान कियादहै। 

अपनी प्रातः स्मरणीया पूज्या माता ( श्रीभती. चम्पा देवी } के अजल 
स्नेह भौर प्रोत्साहन के लिए मै नतमस्तक हू ¦ जिन्होने मेरे खाय काशी में रतेः 
हए इख सत्कायं मे सहयोग क्या हे। 
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सम्पर्णानन्द संस्कृत विश्वविद्यालय में साहित्य प्राध्यापक प्रस्यात विद्वान 
एवं सुकवि श्रद्धेय गुरुदेव आ० शिव जी उपाध्याय ने ( पुरोवाक्‌ ) लिख करा 
तथा “विकेष' नामक स्तम्भ मे शास्त्रीय विचार देकर मुञ्च परअपारदङ्पाकौ 
है, सँ उनके प्रति कृतज्ञता व्यक्त करता हु । 

सम्दर्णानन्द संस्कृत विश्वविद्यालय के भूतपुवं व्याकरणविभागाव्यक्ष 
राष्ट्पतिसम्मान से विभूषित प्रातः स्मरणीय गुरुदेवः आचायं पं० राम प्रसाद 
त्रिपाठी एवं वतमान व्याकरणविभागाष्यक्ष श्रद्धय गुरूदेव श्रो° रामयत्न 
शृक्छ जी का मै जीवन भरं वणौ रह्‌ गा जिन्होने शब्दविद्या प्रदान कर तथा 
सदृगरन्थ लेखन का आशीर्वाद देकर मूचे कृताथं किया हे 1 

अन्त मे “भारतीय विद्या संस्थान" के संचालक श्री कुल्दीपजेनजीको 
आभार श्रदशित करता ह । जोन मेरे अनुरोध पर इस ग्रन्थ के प्रकाशन का 
भार सहषं अपने उपर छिथा तथा उसे सकुशल सम्पादित किया दहै । 


काशी विद्रत्पदाम्बुज चंचरीक 
ग ङ्गादशदहरा सं ° २०४६ नलिनीकान्तभणि त्रिषाठे 
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॥ श्री+ ॥ 
महाकविजगद्धरग्रणीतं 


दीनाक्रन्दनस्तोत्रम्‌ ` 
शशिप्रमादिन्दीव्याख्यया संवलितम्‌ 


धन्योऽस्मि सम्यगम्‌तं किमपि स्रवन्ती 
सञ्जोवनं भगवतो विदधाति यस्य। 
स्नेहस्त्‌तस्तन4गा जननीव जीव-- 
रक्षाथंमातिविध्‌ रस्य ममोक्त्दिवी ॥१। 

अन्वयः--[ शिशोः ] जीवरक्षा्थंम्‌ [ किमपि अमृतम्‌ सम्यक्‌ सरवन्तो ] 
स्नेहस्नुस्तनयुगा जननी इव किमपि अमृतं सम्यक्‌ लवन्ती भगवती उक्तिदेवी 
आतिविधुरस्य यस्य मम सज्ञोवनं विदधाति । [ सः अहम्‌ | धन्य; अस्मि । 

पदाथेः-| शिशोःशिदु ( छोटे वालक ) की ] जौवरक्षाथंम्‌=प्राणरक्षा 
क लिये । [ किमपिन्करिंसो ( विलक्षण ) अमृतम्‌=अमृत को । सम्यक्‌ स्रवन्ती 
यथावत्‌ स्रवित करती ¦ टपकाती ) हई |। स्नेहस्नुतस्तनयुगा=स्नेहेन स्नुतं 
स्तनयुगं यस्यास्तादृशी स्नेहवश सवित होते. ( बहते ) हृए दोनों स्तनो वाली । 
जननीनमाता । इवन्के समान । किमपिनकिसौो ( विलक्षण, अनिवंचनीय )} 
अमृतम्‌=अमृत को । सम्यक्‌ स्रवन्तीत्ययावत्‌ टपकाती हयी । भगवती । उक्ति- 
देवी=वाणी ( वाग्देवता ) । आति विधुरस्य=दुःखपीडित । यस्य=तिसका । मम= 

। सज्जीवनम्‌=सङ्जीवन ( आप्यायन ) । विदधातिनकरती है । सः=वह्‌ । 
अहम्‌=मै । धन्य अस्मिधन्य हु । 

लोकार्थः- जैसे पृत्रवत्सला माता अपने बालककी प्राणर्ताके लिये <. 
स्ेटवश स्तन युगर से दिव्य अमृत (दुग्ध) को टपकातीदहै, वसेहीज्रिखी . 
विलक्षण { अलौकिक ) अमृत को सवित करती हई भगवती वाग्देवता जिस 
मुस् आ तिपीडित ( व्यक्ति ) का सञ्जीवन कर रहीदहै, वहम घन्यहू । य 

विशेषः- दीनाक्रन्दन स्तोत्रम आरसम्भसे केकर श्लाकसं० १२३तक्‌ 
कै सभी पथो मे “वसन्ततिलका छन्द टै । जिस पद्य के प्रत्येक चरण में तगण, ` 








यक्राम्‌ 








( २ + 


मगणः, दो जगण, दो गुरु हों उपे "वसन्ततिलका (4 है । भट केदार विरचित 
बृत्त रत्नाकर में इसका लक्षणः इस प्रकार है - ;` . `: 
““उक्ता वसन्ततिर्का तभजा जगौ गः" 
उदाहरण के लिये न्थ के आदिमं च्छोकःकां प्रधम चरण द्रव्य है-- 
त भ ज ज गु गु 
5.1६ < -- 51177 -{ 5 ॥ ऽ । पः 
"धन्योऽस्मि सम्यगमूृतं किमपि खरवन्ती'" 
इस वसन्वतिलकरा छन्द को ही काश्यपमुपि ने श्िदयोन्तक्ता" सतव मुनिने 
“उद्धषिणी' ओर राम ने (मधुमाधवी' कहा है । 


इस पद्य मे उपमालंकार तथा आत्मघन्यता मूलक भाव ध्वनि है । घम्ूणं 


रभ्य विश्वेश्वर भगवान शिवको स्वुतिके च्यिदहै, अतः देवादिविषयक रति 
आवध्वनि है। 
धन्योऽस्मि दुःसहविपत्पतितस्य यस्य 
वाणी धृतोन्नतिरपुण्यङृतामभूमिः। 
कल्याणिनी सुमनसामुपसेवनीया 
सौमेरवीव पदवी न दवीयसीयम्‌ ॥२॥ 
अन्वयः--षौमेरवौ पदवी इव इयम्‌ धृतोन्नतिः अपुण्यकृता भूमिः 
कल्याणिनौ सुमनमाम्‌ उपतेवनीय। वाणो दुःखटृविषत्पतितस्य यस्य दवीयश्षी न, 
[ सः अहम्‌ | धन्यः अस्मि। 


पदाथ सौमेरवो=पुमे€ ( पवंत ) की । पदवी=सिथति । टव = समान ह 


इयम्‌=यह । धतोननतिः=इता उन्नतिः शब्दायौँदत्यं यया तादशी-( शभ्द 


गौर अथं की ) उन्नति को धारण करने वाली । अपुण्यक्ृताम नपापियों की | 
(के लिये ) । अभूमिः=अगम्य, अप्राप्य । सुमनसाम विद्वानों के ( हारा ) सेव- | 
नोयान्सेवन करने योग्य ( अ।र ) कलव्याणिनो=म ङ्गलवती । वाणो । दुःसह- 


विपत्पतितस्यनदुःखडा या विपञ्जन्मनरामरणव्रासल्णा आपत्‌, तत्र पति- 


तस्य--( जन्ममरणल्यी ) दुःखट्‌ ( कठिन ) विपत्ति में पड़े हृए । यस्थ= स 



















8.) 


जिसके । दवीयसी=अति दुर । न=नही ( है ) । ( स। अहम =वह पै ) धन्य! 
अस्मिन्धन्य हु । ` | = 
इ्लोकाथंः- सुमेस्प्वत की सुवणंमयी पदवी के मानं ` ( शब्द ओर ` 
अर्थ की ) उन्नति को धारण करने वाली, पापियों कै लियि दष्प्राप्य, विद्वानों के 
सेवन करने योग्य ओर समस्त मङ्खल्कारिणी वाणी [ जन्म मरण लूपी | 
दुःसहं विपत्ति से ग्रस्त जिसके अति दर नहीं है, अर्थात्‌ मुहमें ही स्थित है; 
वह म धन्यह । 
विज्ेषः- इस प्य मे भी उपमालंकार है तथा आत्मधन्यता मूलक 
भावध्वनि है। 
धन्योऽस्मि मोहतिभिरानओदृश्लोऽपि यस्य 

सानुग्रहेण विधिना परिकल्पिता मे । 
वल्गुस्वना गुणवती धृतवक्रभद्धि- 

राराधनाय भिरिशस्य सरस्वतोयम्‌ ॥ ३ ॥ 


अन्वयः सानुग्रहेण विधिना मोहतिमिरान्धटशः अपि यस्य मे गिरिशस्य 


भा यधनाय इयम्‌ बल्गुस्वना गुणवती धरतवक्रभद्धिः सरस्वती परिकल्पिता 
घः अहम्‌ | धन्यः अस्मि । । 


पदाथेः--सानु्रहेण=सहानुग्रहेण वतते यः सः ता दशस्तेन--अनु ग्रहयुक्त । 
बिधिनान्विधाताके द्वारा । मोहतिभिरान्वदशः=मोहोऽज्ञानमेव तिभिरं तेनान्धा 
ह्क्‌ नेत्र यस्य स॒ तादृशस्तस्य-मोह ( अक्नान ) रूपी अन्धकार से अन्धे 
नेरौ वाके । अपि=भी । यस्य=जिसके । मे=मेरे लिये । गिरिशस्य=मगवान्‌ 
शिव की । आराधनायआराधना के ल्यि। दयमु=यह । वल्गुस्वना=मधुर 
शब्दों वारी । गुणवती--गुणा माधुयौजःप्रसादाख्यास्त्रयः. शब्दगुणा अथं- 
विदन्ते यस्याः सा-माधुर्यादि गुणों वाली । घृतवक्रभङ््िःधरता 
ज उपचारवक्रोत्तियंया सा तादशी-- वक्रोक्ति ( आदि) से यक्त । 
सरस्वतीन्वाणी । परिकत्पिता~बनाई गयी है । (सः अहम्‌ ) धन्यः अस्मि 
धन्य हू । 











( {४ 6) 


इलोका्थः--मोहरूपी अन्धकार से अन्धे नेत्रो वाले जिस मुकको विधाताने 
अनुगरहपूर्वक भगवान्‌ शिव की आराधनाके किए यह सुमधुर शब्दो. वादी 
माधूर्वादि गुणो वाली. एवं वक्रोक्ति भादि -से युक्त वाणी प्रदान की दैः बह्म 
धन्य हू । 


 बिशेषः--इस पच मे रूपकरालकारमूलक आत्मन्यता का निख्पण है + 


"वक्रभद्धिध पद में श्लेषच्छाया की प्रतीतिहो रहीरै। 
सञ्जीवनौषधिरवंमि नवा भवाग्नि- 
भस्मीकृतस्य वि धिनः मम निमितेथम्‌ । 
वाणी रकिवंकविषयाभिनवोढगौरी- 
दष्टिच्छटेव चकिता मकरध्वजस्य । २ 
अन्वयः--[ अहम्‌ | अ्वेमि ( यत्‌, भवागिनिभस्मीकृतस्य मकरध्वजस्य 
सज्ञीवनौषधिः ) चकिता अभिन वोढगंरीहष्टिच्छटा इव विधिना इयम्‌ †गवंक- 
विषया वाणी भवाग्निभस्मीकृस्य मम नवा सञ्जीवनौषधिः तिमिता। 
पदाथः -- { अहम्‌=मै ) अवेमिन्समक्षता हु । ( यतु । 
भवाग्निभस्मीकृतस्य=भवस्य शम्भो रस्तिना तृतीयनेश्रोत्थवद्धिना भस्मीकृः स्य -- 
शिव की नेत्राभ्नि से भस्म कर द्यि गये। मकरध्वजस्यनकामदेवः 
के! संतीवनौषयिःनसंजीवन के ल्यि ओषधि (केख्पमें ब्रह्माके द्वाया) 
चकिता=चञ्चल । अभिनवोढगोरीरष्ठिच्छटा=नवविवाहिता पाव्रती की दृष्टि- 
च्छ्टा। निमिताननिमित हृरईदथी। (वंसेही) विधिनानत्रह्माकं द्वारा । 
इयम्‌=य < । शिर्वकविषयानएकमात्र शिव को सन्तुष्ट करने बारी । वाणी । 


भवाग्तिभस्मौकृः स्थ=संसारषूपी अभग्न से भस्म कयि गये । ममनमेरे(चल्ि) ` 


नवानद्रूतन । सड गीवनौषविः सज वनी ओषधि । निमिता=बनायी गयी है । 
इलोकाथंः- मं समक्ता ह कि जैसे शिवकी नेत्रान्नि से भस्म कामदेव 


को पुनः जीवित करने के ल्मि ब्रह्याने नवोढा पावती की टष्टिच्छटा ख्पी 


नवीन सज्गवनी ओषधि का निर्माण क्याथा, वैसेही भवान्ति ( संसार 


ल्पी अने ) से भस्म मक्ष दीन को सनञ्जीवित करनेके ल्यि विधिने एक. 


। | ¦ 
| | 
। ॥ 
| | 
। , 
अ क ~ ` ।1॥ 
॥, । ¢ , 
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ताने 


वारी 
बह मै. 


ण है + { 


३।। 
वजस्य 
शर्वक- 





(3 
सात्र शिव को सन्तुट करने वाली इस वांणीके स्पमें मेरे ल्ियि साक्षात्‌ नूतन 


सञ्जीवनी ओषधि बनायी है । 
विक्षेषः- यर रूपक ओौर उपमा का अ ङ्ाङ्किभावात्मक सदडरालङ्कार्‌ 


` दै, तथा देवताविषयक रति भावध्वनि है । 


जाने कथञ्चिदुदिता मम शोकर्वह्न- 
तप्तात्स्वलन्मदुषडा हदयादियं गौः । 
चेतः प्रवेक्ष्यति श्नः करुणाम्‌तौघ- 
निः ष्यन्दशीतमपि क्ीतमय्‌ खमोौलेः ।। ५ ॥ 
--शोक्वद्धित्षात्‌ मम हृदयात्‌ उदिता स्वलन्मृदुपदा इयम्‌ 
गौः, करुणामृतौघनिःष्यन्दशीतम्‌ शीतमयूखमौलेः चेतः अपि शने प्रवेक्ष्यति 
[ इति अहम्‌ | जाने । 
पदा्थः--शोकवद्धितक्षात्‌-शोकाग्नि से संतप्त । ममन्मेरे। हृदयात्‌ 
=हदय से । उदिता=निकली हयी । स्वलन्मृदुपदा=स्वलन्ति गद्गदानि मृदुनि 
कोमलानि पदानि सुधिडन्तानि यस्याः सा तादृशी--गदगद भौर अतिकोमल 
पदों वाली । दयम्‌=यह । गौःनवाणी । कर्णामृतौषनिःष्यन्दशौतम्‌करुणारूपौ 
अमृत कै प्रवाहे से शीतल । शौतमयुखमोलेः=चन्द्रमोलि ( भगवान्‌ शङ्कुर ) 


कै 1 चेत्=चित्त मे । अपिन्भी। शनैःनधीरे धीरे। प्रवेकष्यतिन्प्रविष्टदहो 


जायगी । | इति अहम्‌-एेसा मेँ | जाने~समक्षता ह॒ । 

इलाका्थः- तै समदताहं किं जैते कोई गौ अग्निसन्त् स्थान से 
किसी तरह निकल कर सुकोमरू पदों ( चरणों से ल्डखडाती हयी ) धीरे धीरे 
जलग्रवाहयुकन सुशौतल स्यानमे पैव जातीदै, वसेही मेरे शोकाग्निसन्तप् 
हृदय से निकली, गद्गद तथा अतिकोमलर पदों वाली वाणी भी करुणारूपी अमुत 
के प्रवादसे सुशीतल भगवानु चन्द्रमोलि फे चित्तम धीरे धरे प्रविष्ट 


हो जायेगी । 
विज्ेषः-- यहां ल्पक अनुप्रास भावध्वनि है । 


यच्चाट चापलमलङ ध्यभवश्रमोऽह्‌ 
मोहं वहत्निह महम्‌ ह राचरामि । 
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५९ | 
तत्र स्पृहावहमहायंमहार्ययुत्री- 


भतु : पराध्यंमपराध्यति सौकुमार्यम्‌ ।॥ ६॥ | 
अन्वयः- मोहं वहन अल्डध्यभवभ्रमः अहम्‌ इह महुः महुः यत्‌ चाटु- , 
चापलम_ आचरामि, तत्र अहाययपुत्रीभरतुःस्परहावहम्‌ अहायंम्‌ पराष्यंम्‌ सौकु- 
मार्य॑म्‌ एव अपराध्यति । =. । 
पदाथः मोहमु=अज्ञान को । वहनूढोता हभ । अलङध्यभवभ्रमः= 
अपार संसारके भ्रम में पड़ा हुजा । महम=मै । इह=यहां । मृहु्मुहुः=वार-बार । । 
यत्‌=जो । चादुचापलम्‌=चाटृक्तियां कटने की चपलता । आचरामि~कर हाहं 


` तत्र=वहाँ । अहा यंपुत्रीभरुः=अहायंस्य पवंतस्य (हिमाद्रः) पत्री पावती तस्या. 
: भतुः--गिरिजापति ( शंकर ) की । अहायंम्‌=हरण न करने योभ्य । सप्रहावहम्‌ . 


सण्हणोय । पराध्यंम्‌=-असंखस्य उत्कृष्ट । सौकुमार्यमनसुकुमा रता (का) । एवन्ही । ` 
अपराध्यतिनअपराव है । 


इलोकाथंः-- अज्ञान में इवा हा ओर अपार संसार के मरम ये पड़ा हज ` 


` मै यहाँजौ वार बार अनेक चाटुक्तियां कहने की चपलता कर रटा ह । इसमें , 


गिरिापति भगवान्‌ शंकर की स्परहणीय परमोक्ृष्ट सुकुमारता ( सुकोमल ' 
अन्तः करण }) काही अपराध है, अर्थात्‌ यदिः प्रभु का अन्तः करण इतना अधिक 
दयालु न होता, तो मँ भी इतनी चपलता नहीं करं सकता थां । प्रभु की अपाद. 
करुणा का स्मरण करके ही यह धृष्टता कर रहा हू । 

विशेषः--यहां यमक अनुप्रास काग्यलिङ्ख भावध्वनि है । 


यो मधेनि ध्वनदनगंलनिञ्लं रौघ- 
साङ्कारिणोममरनिक्षरिणीं दधानः । | 
गृहणाति भक्तजनतः कलशाभिषेकं | । 
कस्तं न विज्ञपयितु विभुमत्सहेत ।\ ७॥ 
अन्वयः-- यः मूर्धनि ध्वनदनर्गलनिन्लं रौषन्नांकारिणीम्‌ अमरनिक्षंरिणीम्‌ ` 
दधानः ( सनु अपि ) भक्तजनतः कलशाभिषेकं गृहणाति, तम्‌ विरम्‌ विज्ञपयितुम्‌ ` 
कः न उत्सहेत ? ` | । 


| 
| 
ष 





पदाथंः--यः=जो ( प्रभं ) । मूर्धनि=मस्सक पर । व्वनदनगंलनि्ंरौष- 


१४ काका रिणीम्‌=ध्वनन्तोऽनर्गला अव्युच्छिन्ना ये निन्धराः प्रवाहास्तेषामोघाः 
चाट | समूहासतैर्ीकारिणीम्‌सशब्दाम्‌- शब्दायमान रनों से ह्ंकारे (कल कर शब्द) 
सकु- करती हयी । अमरनि्चरिणी म्‌=देवगंगा को । दधघानः=धारण करता हुआ (भी) 


भक्तजनतः= (पजा के समय} भक्तजनों (कं हाथों) से । करुशाभिषेकम्‌=ककुण का 
अभिषेक । गृहणाति=( कृषा कर ) ग्रहण करता है । तम्‌=उस । विभुम्‌चव्यापकं 


ष ध सदाशिव को । विज्ञपयितुम्‌=(अपनी दीनदशा का) निवेदन करने के किए 

दा ह | कंः=कौन । न उत्सहेत=नहीं उत्साह करेगा 1 

८.4 ए़्लोकाथंः- जो प्रभु स्वयं अपने मस्तक मे अविच्छिन्न रूपसे कंहुवे 

हग वाले शब्दायमान निन्लंरो ( जल प्रवाहो ) से क्षंकार ({ कर कल शब्द ) करती 

ही । हई देवगद्धा को धारण करते हुये भी ( पजा के समय ) भक्त लोगो के हार्थो 

से कलश का अभिषेक ( कमण्डलु का थोडा सा जंल ) कृपां करके ्रहण करं 

ह; छेते है) उस दयालु शिरोमणि सदाशिव से अपनी दीनदशा का निवेदन कर्वे 
इस कै लियि कौन उत्साह नहीं करेगा ? अर्थात्‌ सभो करेगे । 

; । विश्लेषः - यहाँ वृत्त्यनुप्रास भावव्वनि है । 

अपाद दग्धोऽस्मि तावदम्‌ना दभ्‌ना ममान्त- 


यः प्रज्वलत्यघनिदाघनिदानजन्मा 1 
म॒क्तस्य मे प्रतिभयातिभयाकूलस्य 
वाणी कथं विगलतो गलतोऽम्यदेति | ८ ॥ 
अन्वयः- यः अधनिदावनिदानजन्मा दमुना मम अन्तः प्रज्वटति ई 
अमुना [ दमुनसा ] तावद्‌ अहम्‌ दग्धः अस्मि । अतः प्रतिभया मृक्तस्य अत्ति- 
भयाकुलस्य विगतः मे गतः बाणी कथम्‌ अभ्युदेति ? 
पदाथंः--यः=जो । अघनिदाघनिदानजन्मा=अधघान्येव निदावस्तस्य निदानं 
तस्माज्जन्म यस्य सपाप रूपी ग्रीप्म से उत्पन्न । दमुनाभ्=्अग्नि [| “दमुना 
दम उपशमे” धातुः । अन्तर्मावितप्यर्थादृदमेः “उनसिः'” इत्युनसिप्रत्यय 
दम्यतीति दमुना इति स्वामी [ दमुना दीघंमध्योऽपि । “दमूना दमुना प्राचीने 


.# | 
णीम्‌ 
यतुम्‌ | 








1 
। 
। 
। 


|| (९...) 
|| 

यकाम : बहिः शुचिबहिषौ" इति नामनिदानात्‌ इति रायमुकरुटीकारः ] । मम~मेरे । | 
नेन | अन्तः=अन्तःकरण में । प्रज्वरतिप्रज्वलित हौ रहा है । अगुना=इस ( अग्नि ) ¦ 
संस्कृतः |॥ £ से । तावत्‌ । अहम्‌ । दग्धः अस्सिनदग्व हो गया ह । अतःनइसलियि । ` 
सिसुमः । अ्रतिभया=प्रतिभा से । मुक्तस्य=रदित । अतिभयाङ्कलस्य~=अत्यन्त भय से भाकरुल | 
मेकान् ` ( भौर ):विगरतःन=पतित के । मे=मेरे । गलतः=कण्ठ से । वाणी । कथमनैसे । ` 
तिलका | + -भभ्युदेतिन=निकल सकती है ? 

सुहृदां श्लोकाथः- प्रभो ! पापरूपी ग्रीष्मकालं द्वारा उत्पन्न जो अग्नि मेरे 
 निविषि भन्दर प्रज्वलित होरहीहै, उससे द्धो का ह । इस कारणमेरी 

||| | ` अतिभा नष्ट हो गयी है । अतः मुज्ञ अत्यन्त भयाकरुल ओर विगलित ( पतित } 

त के दीन कणठ से वाणी ( मनोहर स्तुति ) कैते निकल सकती है ? | 
व विश्ञेषः-- यहा त्रिरावृत यमकालङ्खार भावध्वनि ह । 

अभिरि| | कन्दाम्यतः किमपि नाम पिनाकपाणे | 
ुस्तका तीव्रातिनिस्तरणकारण कातरोऽ्ह॒म्‌ । | 
विपुलं । मोहाट्वी विकटसङ्कःटसंस्थितस्य 4 
साधुवा | तन्मेऽवधारय शिवाय श्लिवातुरस्य ।&॥ | 
जनमाी | अन्वयः पिनाकपाणे ! तीव्रा विनिस्तरणकारण ! अतः कातरः अहम्‌ किमू 
शत्च ||| अपि नाम क्रन्दामि, शिव ! मोडाटवीविकठसडकःसंस्थितस्य आतुरस्य मे 
रज्ञो व | शिवाय तद्‌ अवधारय । । 


विभ्रम! | पदाथः--पिनाकपाणे !=हाथ मे पिनाक नामक घनुषको धारण करने 
|| वाले ! (शिव का विशेषण ) तीत्रातिनिस्तरणकारण !=रीव्र दुःख ते पार 

॑ ||| ख्गाने वाले ! अतः= {स कारण ( पूवं श्लोक में वणित प्रतिभानाश, भयाकुक्ता . 

१५ || मादि के कारण ) काउरः=मयमोत । अद॑म्वै। किमपिचनो ङुछ भी ( अच्छा, ` 

रामनः ||| -बुरा ) । नमन्ताम को । क्रन्दामिचविकाप कर रहा हु" । शिव ! मोहा्वी- 

| ||| विकटस द्खटसंस्थितस्य=मोटरूपी अरण्य के मदान्‌ स द्ुटस्थल में पडे । आतुरस्य 

| ||| मे=मुक्च आतुर क । शिवावनकल्याण ऊ छिपे । तत्‌=उस ( विलाप }) पर, = 
|| (अवश्य ).अवधारय=विचार करे । । 


४ 
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श्लोकाथंः--इसलियि हे पिनाकपाणे ! हे तीव्र दुःखसे पार लगाने वाले 
सदाशिव ! अत्यन्त कातर मँ जो कुछ मी ऊच नीच भला बुरा विलाप कर रहा 
हूं, हे कैवल्यदाता शिव ! मोहरूप अरण्य के महान्‌ स द्खटस्यल मे पड़ मुक आतुर 
कै कल्याण के लियि आप मेरे उप विलाप पर अवश्य विचार कर । 
विशेषः- यहां छेकानुप्रा च, वृत्यनुप्रास, ख्पक, काव्यलिङ्घ भावध्वनि है । 
आक्रन्दमिन्दुधर धारय देव! कर्णे 
कस्त्वत्परः परमकारण क्णधारः। 
मूर्ध्ना वहन्त्‌ इपखण्डमखण्डपुण्य 
कंकंनतारयसि संसुतिसागराद्यः।॥।१९॥ 
अन्वयः--दन्दुधर देव ! [ मम ] आक्रन्दम्‌ कर्णे धारय ! परमकारण ! 
त्वत्पर: कर्णधारः कः, यः उडुपखण्डम्‌ मूर्ध्ना वहन्‌ संसृतिसागरात्‌ कम्‌ कम्‌ 
अखण्डपुण्यम्‌ न तारयसि? 
पदा्थः--टन्दुधर देव != चन्द्रमा को धारण करने वाले [चन्द्रमौकि शिव | 
[ मम ] आक्रन्दम्‌=मेरे कषगाकाप को । कर्णे धारय =सुन लीजिये । परमकारण! = 
कारणों के भी कारण । त्वत्परःनतुमसे अतिरिक्त । कणं धारः कः=कौन ( एेसा ) 
कणंधार { नाविक ) है । यः=जो । उडूपलण्डम्‌=( आधी नाव या उङ्क=नक्षत्रौ 
का प~स्वामी अर्थात्‌ ` चन्द्रमा की एकं कला } उदुप खण्ड को । रूरध्नानमस्तक 
( पर । वहनन्डोते ( धारण करते } हये । कम्‌ कमरिस किस । अखण्डपुण्यम्‌= 
भाग्यशालो को। संसृतिसागरात्‌=भवसागर से। न॒ तारयसिन्पार नहीं 
उतार देता । 
्लोकाथः--अयि चन्दरमोले ! मेरे करुणाराप को सुन लीज्ियि। परम 
कारण ( कारणों के भी कारण ) परमशिव ! आपके अतिरिक्त एसा कौन नाविक 
( मल्लाह या नैता ) हौगा, जो उद्धपखण्ड ( आधौ नाव या उडुन्नकष्वोंका 
पनस्वाम अर्थात्‌ चन्द्रमा कौ एक क्ला } को मस्तक प्र धारण करता हृभा 
किस किंस भाग्यशालो को भवसागर से पार नहीं उतार देता? 
विश्ञेषः-- यहाँ त्रिरावृत छेकानुप्रास, उपक भावध्वनि है। 
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। 
{ 
अस्माहशेरशुचिभिश्चटुचापलानि | 
क्लृप्तान्यवेमि न मनस्तव नन्दयन्ति । ॥ 
आवजंनाय ` विहितान्यपि चन्द्रमौले =. 
कोलेयकस्य लडितानि किमा द्रियन्ते ।११। | 
अन्वयः--चच्रमोले ! अस्माटशंः अुचिभिः क्टक्षानि चटुचापलानि तवं | 


मनः न नन्दयन्ति । | इति अहम्‌ | अवंमि । [ दृष्टं चैटत्‌ ] आवजंनायं विहि. 
तानि कोलेयक्स्य रडतानि | जनैः ] किम्‌ आद्रियन्ते ? 


पदाथंः--चन््रमौले 1. मस्मादशंः=टम जसे । अशुचिभिः-अपवित्र रो गौ 
के द्वारा । कलृष्ठानि=विहित, किये गये । चटुचापलानिनचाटुकारिताह्प चच्- 
रता से युवत वचन । तव=ञआप (प्रभु) के । मनभ्=मन को। नननहीं। नन्द | 


` यन्ति=आनन्दित कर सकते । [ इति अमू ] भवैमि=[ देशा मै ] समन्नता ह" । 


[ ष्टं चैततुनठेखा देखा गया है | भावजंनाय=( स्वामी को ) वश में करने 
कै लिये । विहिानिनकिये गये । अपि=भी । कौटेयकस्यनकुत्ते के । लंडिताति= । 
हाव भाव प्रदशंन । | जनैः=लागों के दवारा | किमू=क्या । आद्रियन्टे=आदर के | 
योग्य होते है? 

श्लोकाथंः--भगवन्‌ मै मक्षताहु'किहम जैसे अपवित्र लोगोंकी. 


` चाटुकारितारूप चशच्चलता से युक्त वचन भापका मन आनन्दित नहीं कर खकते । 


क्योकि कुत्ता अपने स्वामी को वश में केरने के लिये उसकै चरणों पर खूब लोट 
पोट कियाही करता है, पर क्या रोग उसका कोई आदर करते है ? 
विश्चेषः-- यदा व्थन्त अलङ्कार छेकानुप्रास भावध्वनि है 1 
यद्वा न मुग्धचरितान्यपि न प्रसाद- 
मत्पादयन्ति भवतः करुणाणंवस्य । 
स्वामिन्दरत्पुरवहारपरस्य कि न 
चेतो हरन्ति तव बालकवल्गितानि ।१२।।: 
अन्गयः-- यद्रा स्वामिन्‌ } मुग्धचरितानि अपि भवतः कर्णार्णंवस्य 
प्रसादम्‌ न उत्पादयन्ति, इति न । दरत्पुरविहा रपरस्य तव चेतः बालक्रवत्गितानि 


करिम्‌ न हरन्ति ? 






। (९ 


पदाथंः--यद्रा=जथवा । स्वामिन्‌=हे प्रभो । मुग्धचरितानिनमूर्खों के 


` चरित्र । अपिनभी । भवतः=भाप । करणार्णवस्यकरुणा सागर के । ( मन में } 
 श्रसादम्‌=प्रसन्नता । न उत्पादयन्तिनहीं उत्पन्न करते । इति न=एेसी बात 
नहीं, अर्थात्‌ करते ही हैँ । [ कारण, | दरत्पुरविहारपरस्य= [लम्पाक देश के एक 
नगर | दरत्पुर मे ( बार्कों के साथ } क्रीडा मे तत्पर । तवनआपके । चेतः= 


चित्त को। बारुक्वल्गितानिन्वाल्कों के नृत्य । किमृन्क्या? नहरन्ति 


नहीं हरते ? 


श्लोका्थंः--अथवा हे प्रभो । मूर्खो के चरित्र भीञआप करुणा सागरके , 
मन में प्रसन्नता उत्पन्न नहीं करते, एेसी बात नहीं, अर्थात्‌ करते ही हैँ । 


` कारण दरत्पुर ( लम्पाक देश के एक नगर) में तद्देशीय बाककों के साथ क्रोडा 


मे - आपके चित्त को क्या उन बालकों के नृत्य नहीं हरते ? अर्थात्‌ हरते 
ही है। 
विशेषः--यहां रूपक अनुप्रास भावल्वनि है । 
दीनैविमृग्धवचनैरसमञ्जसारथे- 
 यंद्रद्‌ द्रवन्ति हृदयानि दयानिघीनाम्‌ । 
तदन्न दष्टसभसप्रतिभप्रगल्भ- 
सन्दभ॑गभंरचनाख्ितवाक्प्रपञ्चंः ।१३।। 


अन्वयः - दीनैः असमङ्गसार्थेः विमुग्धवचनेः दयानिधीनाम्‌ हृदयानि यद्वद्‌ 
द्रवन्ति, तद्द्‌ दृष्टसभसप्रतिभप्रगल्भसन्दभंगभं रचनाख्ित वाक्प्रपञ्चैः न [द्रवन्ति 


पदाथंः--दीनैः=विपद्ग्रस्त ( लोगो के द्वारा कहे गये )। अस्रमञ्जसार्थेः= 
अप्रकटिताथंकं { अव्यक्त अथं वाले )। विमुग्धवचनैः=मूखंतापणं वचनो से । 
यद्रतु=जिस प्रकार । दयानिधौनामृन्दयालुओं के हृदयानि=हूदय । द्रवन्ति 
द्रवीभूत होते है । तद्रत्‌न्उस प्रकार । टटटसभसप्रतिभप्रगल्भसन्दभंगभंर्चना- 
चितवाक्प्रपञ्चेः-दृ्टसभानाम्‌=देख ल्या है ( विद्वानों की ) बहुत सौ सभाओं 


को जिसने । सप्रतिभाभिःमहाप्रतिभाशाली । प्रगल्भसन्दभंगर्भाभिःनप्रौटोक्तियों 


के सन्दभं से गभित । रचनाभिः=रचनाओं से । अशच्वितैः=युक्त । वाकप्रपञ्चेः= 


 वाग्नालों से । न=नहीं । [ द्रवन्तिनद्रवित होते | । 
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श्लोकाथंः दोन दुःखियों ॐ अव्यक्त अथं वाके भोले-भाले ( मूंतापूणं ) 
वचनो को सुन कर दयालु प्रभभों क हृदय जितने द्रवीभूत होते रै, उतने प्रकाण्ड ¦ 
विद्वानों की महाप्रतिभाशारी प्रौदोक्तियों के सन्दभं से गमित रचनाओं वाके 
वाग्जालं से कदापि नहीश्टोते । 

विश्ञेषः-- यहां वृत्यनुप्रास, ङयक भावध्वनि है । 

दुरधान्चिदोऽपि पयसः पृषतं वृणोषि 
दीपं त्रिधामनयनौऽप्युररीकरोषि । 
वाचां प्रसुतिरपि मृग्धवचः शृणोषि 

¦ किं कि करोषि न विनीतजनानु रोधात्‌ ।॥ १४।॥ 

अन्वयः--| है विभो ] दुग्धाञ्धिदः अपि त्वम्‌ पयसः प्रषतम्‌ वृणोषि, ¦ 
त्रिधामनयनः अपि दीपम्‌ उररीकरोषि, वाचाम्‌ प्रसूतिः अपि मुगधवचः श्ुणोषि । 
विनीत जनानुरोधात्‌ किम्‌ किम्‌ न करोषि ? । 

पदाथंः-[ हे विभो] दुग्धान्धिदःनक्षीरसमुद्र का दान करने बाले।. 
अपि=भी । त्वम्‌=नुम ( आप }) । पयसः=दुरध के । परषतम्‌=विन्दु को । वृणोषि । 
=ग्रहण करते है । त्रिघ्रामनयनः अपिन्तीनों नेत्रो में ( सूयं चन्द्र ओर अग्नि. 
रूप । तीनों तेजोमय पिण्ड धारण करते हुये भी । दीपम्‌=[ भक्तों के द्वारा 
प्रदत्त छोटा सा एक | दीपक । उररीकरोषि्स्वीकार करते हो । [ तथा | 
वाचाम्‌=[ समस्त ब्राह्मी वाणियों | श्रुतियों के । प्रसततिः=उत्पत्तिसथान [होकर] ¦ 
अपिन्भी । मुगधवचः ! मेरे सटश ] अल्यने भौर मुग्ध लोगों की वाणियों | 
` [ स्तुततियों | को । श्ण षिनसुनते हो । विनीत ननानुरोधात्‌=[ भक्ति से | | 
क लोगोंके आग्रह्‌ से | आप | किम्‌ किमून्क्याक्या। न करोषिन्नहीं, 
करते । 

श्लोकाथंः-[ हे विभो ! ] [ बालक उपमन्यु के चयि ] क्षीर समुद्रका | 
दान करने वाले भी जाप | पूजन के समय भक्तों द्वारो दिय हुये | दुग्ध बिन्दु 
को ग्रहण कर छेते हो । तीनों नेत्रो मे सूयं चन्द्र अर्‌ अग्नि रूप तीनों तेजोमय । 
पिण्ड धारण करते हुये भी भक्तो द्रारा प्रदत्त एक छोड सखा दीपक स्वीकार कर 
ञेते टो । समस्त ब्राह्मी बागियों ‹.श्नुपियों ) कै उः्पत्ति.स्प्रान हाकर | । 
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[ मेरे जैसे ] अल्पज्ञ ओौर मुग्ध रोगों कौ वाणियों ( स्तुतिं ) को [स्नेहवंक] 
सुन ठेते होः। [ इस प्रकार है दयासागर ! | भक्तिसे विनीत रोगो के माग्रह 
से आप क्या-क्या नहीं कसते ? | 
विक्ञेषः- -यहां हेत्वलङ्कार अनुप्रास भावन्वनि दै 
यत्सत्यवत्यपि जगद्विदितानसुया 
वाणी ममेयसिदमेव हि देव चित्रम्‌ । 
अत्यद्भुतम्‌ पृनरिदं यदरुन्धतीयं 
त्वामारिराद्यिषुरेवमदोरितापि ॥१५॥ 
अन्बयः-- त्व ! जगद्धिदिता सत्यवतो अपि यद्‌ इयम्‌ मम वाणी अनसुया 
[ भवति ] इदम्‌ एव चित्रम्‌ । एवम्‌ उदीरिता अपि | त्वाम्‌ | अरुन्धती इयम्‌ 
यत्‌ त्वाम्‌ एव आरिराचयिषुः तत्‌ पुनः अत्यद्‌ भृतम्‌ । 
पदा्थंः-देव ! =स्वामिन्‌ । जगद्धिदिता=संसार में प्रसिद्ध । सत्यवती 
सत्यव्रत वाली ( दूसरे अथं मे पराशर मुनि की पतिव्रता पत्नी ) अपिन्भी। 
यद्‌ नो । इयम्‌नयह्‌ ।  ममन्मेरी । वाणी । अनसूयान्ईर्ष्या द्वेष से रहित 
( दुसरे अथं म अत्रि मुनि की पत्नी ) [ भववतिन्हौ स्हीहै | इदमेवन्यही। 
चित्रम्‌=आश्चयं है । एवम्‌=स प्रकार । उदीरितान्वाणित ।  अपिन्भी । 
[ त्वाम्‌=आपको ] अरुन्धती=न रोक पाने वाटी अथवा प्रान कर सकने 
वाली { दुसरे अथं मे वशिष्ठ मुनि की धमं पत्नी ) | होकर भी | इयम्‌ यहं 
यत्‌=जो । त्वामेव=आपकी ही आरिराधयिषुः=भासाधना की इच्छक है । तत्‌= 
वह्‌ । पुनः अत्यड़तम्‌नदसरा महान्‌ आश्चय ह । 
ष्लोकाथं;- स्वामिन्‌ ! संसारमें प्रसिद्ध सत्यवती ( सत्यव्रत वाली ) 
होकर भी यह्‌ मेरौ वाणी जो अनसुया (र्या दोष से रहित) हौ गयी है, पहले 
तो यरी एक आश्चयं है । दूसरा महान्‌ आश्चयं यह है कि पूर्वोक्तं प्रकारसे 
वणित यदं वाणी पनः अरन्यती ( आपक। प्रान होने बारी ) होकर भो पुनः 
आपकादही आरावन करने की इच्छाकरती दह । 
विश्लेषः --दस श्लोक से कवि ने एटेषमूलक विरोधाभास अलद्भार्‌ द्वार 
विलक्षण चमत्कार दिखाया है! वहं कहता है-जौ सत्यवती { पराशर मुनि 
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की पतिव्रता पत्नी ) है, वह अनसूया ( अत्रिं मुनि की पत्नी हो गयी है भौर 
जो अनसुया है वह अष्न्धतो ( वरिष मुनि की पत्नी हो गयी है । ओौर अस- 


न्धती आपकी आराधना करने की इच्छा करती दै । अन्याथेक होने से विरोध 


का परिहारदहोता है ।. 3, 
स्वे धाम्नि मे हृदि $तस्थितिभक्तिदेवीं 
| छृत्वा प्रवेशमनयः स्वथमन्मुखत्वम्‌ । 
धाराधिरूढविरहव्य धितामिदानी- ्‌ | 
माधाय धर्यंमवधारयसीर्ययुक्तम्‌ ।१६॥ 
अन्वयः--| हे स्वामिन्‌ ] स्वे धाम्नि मे हृदि प्रवेशम्‌ कत्वा [ तत्र ] 
कृतस्थितिम्‌ [ मम | उक्तिदेवीम्‌ स्वयम्‌ एव उन्मुखत्वम्‌ अनयः । [पुनः, तस्याः] 
धेयम्‌ आधाय इदानीम्‌ धाराधिष्ठविरहव्यथिताम्‌ यत्‌ अवधारयसि, इति 
अयुत्तेम्‌ । | 
पदाथंः-[ द स्वामिन्‌ | स्वे=अपने। धाम्निघाम मे । मे-मेरे । हदि= 
हृदय में । प्रवेशं कत्वा=प्रवेश करङे । | तत्र=वहीं ] कृतस्थितिम्‌=नि वास करने 
वाली [ मम=मेरो ] उक्तिदेवीम्‌=सरस्वती ( वाणी ) को । स्वयभेव=स्वयं ही 
| अपने अनुराग पय पर | उन्पृखत्वमनयः=उन्मुख किया । [ पुनः, तस्याः 


` फिर उसे ] वयम्‌ आदायन्वयं देकर, इदानीम्‌=इस समय । धाराधिषूढविर्ह्‌ 


च्ययिताम्‌न्पराकाष्ठा को प्राप्र विरह व्यथा से नितान्त दुःखिता को । यत्‌=जो । 
अववारयसि=अपमानित कर रहै हो । इति भयुक्तम्‌=यह्‌ अनुचित है । 
श्लोकार्थः अयि स्वामिन्‌ ! अपने धाम इस मेरे हृदय में प्रवेश करके 
वहीं निवास करने वारी इस मुदित वाणी को आपने स्वयं ही [ अपने अनुराग 
पथ पर | उन्मुख किया । (फिर उसे ^ तुम्हे अवश्य ग्रहृण करू गा” ठेसा) धैयं 
देकर अब्र इस समय विरह व्यथा कौ पराकाष्ठा मे पच कर नितान्त दुःखित 


इस वेचारी का इस प्रकार जो अपमान कर रहे ह ( इसकी वात नहीं सुनते ) 


-यह्‌ भत्यन्त ही अयुक्त है 1 
विज्ेषः--यहां स्पक समासोक्ति अनु्राख भावध्वनि हैः। 





॥ 

। 

| 
~ 
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~ का त्वमेव भवितासि मम प्रियेति 
::. दत्तं बरं स्मरसि चेद्‌ गिरिराजपुव्याः। 

मरेम्णा बिभर्षि ` कथमम्बरसिन्धुमिन्दु- 
लेलां च मूध्नि हृदये दयितां दयां च ॥१७' 
 अन्वयः-( “अपणं ! ) त्वम्‌ एब एका मम प्रिया भवितासि" इति : 
 गिरियाजपुञ्याः दतम्‌ वरम्‌ स्मरसि चेत्‌, ( तहि स्वामिन्‌ ! ) प्रेम्णा मम्बर्‌- 
सिन्धुम्‌ उन्दुलेखाम्‌ च मूर्ति दयितां दयां च हृदि कथम्‌ विभि ? | 
पदाथ; - ( पणे ! ) त्वम्‌नतुमं । एवन्ही । एकाएक ( केवल } । ` 
ममन्मेरो । त्रिया=वल्लमा । भवितासिन्होगी । इति=एेसा । गिरिराजपुच्रयाभ्= 
पावती का । दत्तम्‌=दिये हुये । ` बरम्‌=वरदान को । स्मरसि चेत्‌यदि स्मरण 
करते हो, 1 ( तर्दिन्तो । स्वामिन=देव ) प्रेम्णाचप्रेम पूवक । भम्बरसिन्धुम्‌= 
गङ्गा को । इन्दुकेखाम्‌ चन्द्रमा को कला को । मूष्नि=सिर पर । ( तथा ) 1 
दयिंतामून्प्यारी । दयाम्‌ कृपा को । हृदिनहूदय में । कथम्‌च्क्यों । बिभर्षि ?= 
धारण करते हो ? | 
ष्लोकाथंः--आपने पावती जी को यह वरदान दयाया करि अपर्णं! मै 
तुमसे अतिख्ति किसी दूसरी खरी को प्यार नहीं करू गा । यदि भाप इसी वरं 
को याद करते हों, अर्थात्‌ इसौ प्रतिज्ञा के भङ्ख होनेके भयसेही आपमेरी 
बेचारी वाणी के विषयमे उदासीनो रहेहों, तब आपने बड़ प्रेमसेगंगा 
ओर चन्द्रकला को सिर पर क्यों चटढाया? तथाहृदपमें प्यारी करुणा को 
भोक्यो धारण किया? (क्या इनके धारणं करने से आपकी प्रतिज्ञा का भङ्खं 

नहीं हअ! ? फिरिमेरो वागोको भी स्वीकार कर ीजिये- यहं भावदहै) 

विज्ञेवः--यहाँ दोपकाल दधार अनुप्रास यथासंख्य भावध्वनि है । 
एतां निसगं परखामभिजातमुखा- 
मद्धावघ्ोरयसि धीरगभीरमानी । 
जानासि किं न रातश्चो नतसान्त्वनेषु 
यद्‌ वृद्धया कडणया नरिनतितोऽसि ॥१८॥ 
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अन्वयः-- जडा ( है विभौ ! ) धीरगभीरमानी ( त्वम्‌) निसगंसरलाम्‌ 


भभिजातमभुग्धाम्‌ एताम्‌ अवधी रयसि, तत्कि न जानासि यत्‌ शतशः नतसान्त्व- 
नेषु वृद्धया करुणया नरिनरतितः असि ? 

पदाथंः--अदान्निश्चय ही। { है बिभो, ) धीरगभीरमानी~अपने 
को घीर ओर गम्भीर मानने वाले । ( त्वम्‌=भाप ।) निसगंसरलाम्‌-स्वभावतः 
सरल । अभिः तमुरधाम्‌=अति सुकुमार गौर भोली माली । एताम्‌=इस 
( वाणी को )। अववीरयसि=अपमानित कर रहै हो । तक्िमन्तो क्या । न 
जानासि=नहीं जानते हो । यत्‌=कि ।. शतशः=सैक्डो बार । नतसान्त्वनेष्ु- 
भक्त. जनां का आश्वासन (-अभय-बचन ) देने मे । वृद्धया=निरन्तर वृद्धि गत 
(अतिवुदधा ) करुणयान्कष्णा के ढारा-। नरनत्तितः असिनबार. बार नचाये 
गये हे । 

 इलोकाथः-- हे विभो ! निष्चय ही अपने को मान्‌ र्धर्यशारी ओौर 

गम्भीर मानने वजे भाप मेरी इस स्वभावतः सरल, भतिसुकुमार भौर मुग्धा 
(भोरी भाली ) वाणी (स्तुति) को अपमानित कर रहेहो1 प्रर क्या यह्‌ 
नहीं जानते कि सैकड़ों बार भक्तजनों को आश्वासन ( अभयवचन ) देनेमें 
निरन्तर वृद्गित ( अतवद्या ) करणा ते भापको बार बार नचायां है? 

विशेषः--श्लेष पर आत समासोक्ति से इसा भाव यह है कि जिस 
तरट्‌ भ्रियापद-नमनं भौर सार्वन व्यापार में करिसी वुधा ( प्रौढा ) नायिका के 
दारा बार बार नचाया गया कोद अपनेको धीर गम्भीर बता कर मुग्धा 
नायिका काततिरस्कार्‌ करताहै, तो वह्‌ उचित नहीं। इसी प्रकार भवतोके 
लिये अत्यन्ञ वृद्धा ‹ बढ़ी हयी ) करुणा की कख्पुतली बने आप द्वारा मेरी 
मुग्धा वाणी कौ उपेक्षा उचित नहीं है । यह भक्त का अत्यन्त सरस उपालम्भ 
है । यहां छकानुप्रास् वृत्यर्‌प्रास, समासोक्ति ध्वनि है । 

प्रस्तौति निख्रपतयातिकदधथितेयं 
चाटूनि कतुंमपि मौर्यविसंस्थुलानि । 
क।(त्यायनोवश्नदुलकितस्य तानि | 
मुक्तोपमानि न मनस्तब नन्दयन्ति ॥१९॥ 


1 चवक जकः 
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अन्वयः--भातिकद्थिता इयम्‌ निरतया मौग्यविसंस्थुलानि चाटानिं 


अपि कतुम्‌ प्रस्तौति । किन्नु मुक्तोपमानि तानि कात्यायर्नःवचनदुलंलितस्यं 
तव मनः न नन्दयन्ति । 


पदाथेः- हे स्वामिन्‌ । आतिकदथिता=मानसिक व्यथा से पीडित । 
इयम्‌=यह ( वाणी ) । निखरपतया=निर्छंज्जता के कारण । मोरध्यविसंस्युलानि= 
( भोले स्वभाव ) से विगरह्कलित । चोट्‌नि=वटूकांश्ता ( खुशामदं ) । अपि= 
मी । कतु प्रस्तो तिनकरना आरम्भ करती है । कन्तु । मुक्तोपमानि=अतिसुम- 
नोहर । ( भी ) तानिनवे (चाट्‌ क्तिर्या) 1 कात्यायनी वचनदुलंलितस्य=कात्या- 


यनी ( पावती ) के वचनो को सुनने के अभ्यस्त । तव~जापके । मनभ्=मनं 
को 1 न नन्दयन्ति=आनन्दित नही कर पातीं । 


श्लोकाथं--हे प्रभो ! भिस किव उपाय से नँ अपने नाथ की प्रियतमां 
बन जाऊ ? इस प्रकार मानसिक व्यथा से पीडित यह्‌ मेरी बाणी निर्लज्जता कै 
कारण मुग्वता ( भोले स्वभाव ) से वि्यृड्खलित चाट्कारिता ( खुशामदे ) 
भीकर रही है। किन्तु इसकी अतिमनोहर भी वे चाटृितियां कात्यायनी 
( ५५५५ ) के वचनो के ही नित्य-मभ्यासी आपके मन को आनन्दित नहीं 
। । 














विशेषः- यहां “कात्यायनी पद का प्रयोग साभिश्राय है । अद्धवृद्ा 
नायिका को भी कात्यायनी" कहते है । (कात्यायन्यर्धवृद्धा या' (अमरकोष ) । 
अत॥ कवि ने यहाँ व्यद्खयसे प्रभरका यह्‌ उपहास किया है-प्रभो ! आप एक 
कात्यायनी ( अद्धबृद्धा } के वचनो के इतने आदी हो गये है करि उकं सामने 
मुग्वा बाला को मनोहर चाट्‌क्तियां भी आपको अच्छी नहीं क्गतीं । अथवा. 
बाल नायिका की अपेक्षा वयोऽधिका. नायिका मे अधिक रसानुभरूति ` होती है, 


तः यहां इस पद से यह भाव भी लक्षित. होता है । यहां नायिका व्यव्रहारमूलकं 
श्वान तथा अनुप्रास अलङ्कार है । । 


प विरहज्वरकातरायां 

~ त ते यदि परं निरवग्रहस्य । 
सर्वान्त्रातिदलनाय हढा प्रतिज्ञाः न 
विज्ञाततत्त्व कथमीश्वर विस्मृता ते ।। २०॥। 


















(< 


अन्वथः--विज्ञाततत्व ईश्वर ! परं निरवग्रहस्य ते प्रोतिः परं अस॒ह्यविर्ट- 
उवरकातरायाम्‌ अस्याम्‌ यदि न भवति चेत्‌, [ तहि ] सर्वान्तरातिदलनाय दृढा ¦ 
प्रतिज्ञा ते कथम्‌ विस्मृता ? | | 
पराथः--विज्ञाततत््वनहूदयगत भावों को जानने वाले । ईश्वर !=देव । 
परमेश्वर । निरव ग्रहस्यननिरङ्कुश । ते= आपकी । प्रीतिः्=प्रीति.। असह्वविरह- 
ज्वरकात रायाम्‌ = असह्य विर्हञ्वर से दीन । अस्याम्‌= इस | मेरी.वाणी | 
पर । यदिन भवति चेत्‌=यदि नहीं होती । | तटिन्तो-] सर्वान्त रातिदलनायन 
नममस्द जीवो कौ मानसिक व्यथा दलन करने के लियिः। दढा श्रतिज्ञानद्ठ्‌ 
प्रतिज्ञा । ते कथं वस्रता=मापके द्वारा कैषे विस्मृत कर-दी गयी ? 
दलोकाथः-- अपनी अन्तर्यामी ` श्रित द्वारा सबके हृदयगत भावों को 
जानने काले परमेश्वर । निरंश ( सवं-स्वतन्त्र ) आप॒ अपनी प्रीति यदि, 
आपकं असह्य विरहज्वर से कातर मेरो वाणी पर ही नहीं करते[तो मै एता हुं , 
कि | समस्त जीवोंकी मानसि व्यया दलन करने के लिये जो आपकरीः दद्‌ 
प्रतिज्ञा है, उसे कपेः भ्रुल गये ? | 
विशेषः -- यहाँ छेका तुप्रास, नाथङ्नायिकानिऽ5 भावञ्वनि है । 
सत्यं कलां वहसि बिश्रदुमां यदद 
धत्से दयां हदि ययाथिषु नेतेयन्त्या । | 
नीतोऽसि नीलगल नीलंगलत्वमेव 
मदवाचि साचि तु मुखं कुरुषे रषेवं । २१ ॥ | 
अन्वयः--नीकगरु ! सत्यम्‌ कंलाम्‌ वहसि ! यत्‌ अधे उमाम्‌ बिद्‌ ताम्‌ 
दयाम्‌ हदि धत्से, यया अर्थिषु [ त्वाम्‌ ] नतंयन््या त्वम्‌ नीर्गलत्वम्‌' एवं नीतः ` 
असि । किन्तु मद्वाति तु रुषा इव साचि मखम्‌ कुरुषे । | 
अ --है नीकगल ! ( कालक्रुट नामक विष के निगरणं से } नीले कण्ठ 
वाले शिव ! सत्यम्‌=पर्‌ सत्यै [ कि तुम | कलामू=चन्द्कला अथवा शिल्प- 
विशेष ( को )। वदृसिन्धारण करते हो । (क्योकि) मषे=शरीरके बद्धं. 
(वाम) भागमें। उमामू=पावंती को । बिश्रत्‌=पारण करते हये । ताम्‌=उस । 
दयाम्‌=दया को । हृदि=हृदय के बन्दर । घत्से=यारण करते हौ । यया=जिस 
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|{ दया ` के द्वारा । अथिषुनगरणागतों के बीच । त्वाम्‌=तुमको । नतंयन्त्या= 
| नचाती हयौ के द्वारा । त्वम्‌~तुम । नीलगलत्वमून्=| उनके परित्राण के लिय 
कालकूट भक्षण के द्वारा | नीले कण्ठ वाले अथवा मोर । नीर्तोऽसिन््वना लिये 
शये हो । किन्तु । मह्वाचिन्मेरी वाणी पर । रुषान्क्रोध से । इवन्जैसे । साचि 
# मुखं कुरुषेमृंह बना रहे हो । 
हे नीलकण्ठ ! सचमुच आप कला `{ चन्द्रकला . या शिल्प 
). को कारण करते हो, अर्यात्‌ बहुत बडे कराबाज हों । क्यों कि अ्धौङ्ग 
|मेंश्रीउमा को धारण करते हुये हृदय के अन्दर उष दयाको भी धारण करते 
जिसने शरणागतों कं बीच आपको दुब नाच नच्राकर नीककण्ठ ( उनके 
परित्राण के ल्यि कालकुट-भक्षण द्वारा काले कण्ठवाला यानाचने वाला मयुर ) 
ही बनाडाला हं । चिन्तु प्रभो 1 पके विरहुःसे व्याकुल वेचारी इस मेरी 
पर तो आप क्रोध. कुटिल मुख :{ वक्र दृष्टि ) कर रहे हो । 
विहोषः-- यहां उत्प्रेक्षा षरिकर ओर वृत्यनुप्रास हं । 
गृह्णासि मूध्नि जलेधंवलं विंलोले- 
रुदर लितां निजपदस्वलितां चय सिन्धम्‌ । 
एताभरन्यग तिम ज्छसि साधवनत्तां । 
वाचं स्वतन्त्रचरितस्य किमु च्यतेते ।\ २२॥ 
अत्वयः-] हे स्वामिद्‌ । ] धवलः विलोलः जलैः उद्रेलिताम्‌ नि त्रपदस 


ए सिन्छुम्‌ मधन गृह्णसि, -अनन्यगतिम्‌ साधुवृत्ताम्‌ एताम्‌ [ मम | 
उञ्छसिः | अतः | स्वतन्त्रचरितस्य ते किम्‌ उच्य 


 पदवाथः--\ टे स्वामिनूदे-पभो ।:) धवलः=स्वच्छ । विलो: चल । 
जलः=जलों से । ` उद्रेलितामुन्करम्पित । नि जपदस्सलितामू=निजपद ( अपने मूल 
स्थान सत्यलोक ) से. च्युत ।:चसिन्धुम्‌न्देवगद्गा को 1 मूधंनिनमस्तक परर । 
गृह्णा सिधारण करते इहो + (-ओौर ) अनन्यगतिम्‌न्मनन्यशरणा । . ( एवम्‌ ) 
7धुञत्ताम= सुन्दर वृत्त (-मन्पेहर छन्दो }); वारी ( मेरौ ) वाच्मनब्राणी को । 
ज्ससिन्=याग्‌ः रहे -हो । -( अतः) स्वतन्त्र चरितस्यनस्वतन्धर, स्वेच्छाचारी । 
( परमेश्वर ) को । किमु्यते=क्या कटा जाय । 















क | 


इलोकाथेः-रे प्रभो ! ( जेसे कोई स्वैच्छाचारी पुटष अतिचल जड़  , 
( मूखं ) रोगों से उद्रेकित ( कुलमर्यादा से च्युत की हई ) भौर निजपद : 
( पातित्रत-धमं ) से विचलित ( कुल्टा स्त्री को सिर चढ़ा केता हं भौर अनन्य- 
परायणा साध्वी पतिव्रता का- परित्याग कर देता दँ, वंसे ही ) आप स्वच्छ. 
ओर च्च जलों से उद्रेलित ( कम्पित }) एवं निजपदं ( अपने मूक स्थान 
सत्यलोक ) से च्युत देव गंगा को प्रेम से मस्तकपर धारणक्रतेहो, ओय 
दस अनन्यशरणा एवं सुन्दरवृत्त ( मनोहर छन्दो ) वाली मेरी वाणी का 
परित्याग कर रहे हो । आप स्वतन्त्र स्वेच्छाचारी परमेश्वर है, सब कुछ कर , 


सक्ते है, अतः आपको क्या कहा जाय ? ५२ 
विशेषं :--यहाँ वृत्यनुप्रास तथा उपालम्भन ध्वनि दै । 8 

कि भूयसा यदिनते हृदयज्ञमेय - |; 

मस्या गृहे वससि कि हदये मदीये । उ 

साद्धं भ्रियेण वसनं तदुपेक्षणं च , चि 

दुःखावहं हि मरणादपि मानिनोनाम्‌ ॥२३। र्द 


अन्वय :-- भूयसा किम्‌ ? इयम्‌ यदि ते हृदयङ्खमा न ( भवति ), तहि ॐ 
अस्याः गृहे मदीये हृदये करिम्‌ वससि ? हि भ्रियेण साधम्‌ वसनम्‌ तदुपेक्षणम्‌ ष्‌ 
च मानिनीनाम्‌ मरणात्‌ अपि दुःखा वहम्‌ ( भवति ) । | 

पदाथं :--भूयसा किमू=अधिक (कहने से क्या? ( हे विभो) भ्र 
दइयम्‌=यह { मेरी वाणी ) 1 यदि! तेन्तुम्हारे हदय ङ्गमाहदय में श्रिय श्र 
लगने वाली 1 नननहीं । ( भवति=है ), तहिनतो । अस्याभ्=दसके । गृहे= च 
धर मे 1 ( अर्थात्‌ ) मदीये=मेरे। हदयेनहदय मे । किम्‌=क्यो' । वेखसि= क 
निवास करते हो ? -हिन्क्यो कि, प्रियेण साद्ध मूरत्रिय के साथ । वसनम्‌ 
रहना । तदुपेक्षणम्‌ चन्ओौर उसकी उपेक्षा । मानिनीनाम्‌=मानिनी (महिलाभो) 
के छिए 1 मरणादपि दुभ्वावहमून्मरने से भी अधिक कष्टभ्रदं ( होता है 1} 

कलोकाथं :-- प्रभो । अब आपसे अधिक क्याक्हू ? यदि यहमेरी 
वाणी आपको प्रिय न रुगती हो, तो फिर आप इसके घर ( मेरे हदय , 


क्यो' निवास करते हँ ? देखिए । यदि ` प्रियतमा अपने प्राणपति कं साध | 


( २१ ) 





निवास करे ओर परति उसकी उपेक्षा किय करे, तो यह बात मानिनी 
| महिलाभो को मरण से-भी अधिक दुष्वदायी हो जाती है। 


विहोष :- यहां सामान्य से विदोष का सम्थंन रूप अर्थान्तरन्यास है । 
मातः सरस्वति बधान धृति त्वदीयां 
विज्ञप्तिमातिविधुरां विभवे निवेद्य । 
देबी शिवा. शशिकला गगनापगा च 
कुवेन्त्यवश्यमबलाजनपक्षपातम्‌ ।। २४ ॥ 
॥ ~ अन्वय :--मातः सरस्वति } धृतिम्‌ बधान, शिवा देवी, शशिकला 
गगनापगा च त्वदीयाम्‌ आतिविधुराम्‌ विज्ञप्तिम्‌ विभवे निवेद्य अवश्यम्‌ (एव) 


। अबलाजनपक्षपातम्‌ कुवन्ति । 
पदाथं :--मातः सरस्वति !=माँ सरस्वती । ध्तिम्‌धेयं । बधान= 


बाधो । शिवा देवीन्पावेती देवी 1 शशिकलानचन्द्रकला । गगनापगा=आकाश 
गंगा । (चनओौर) त्वदीयामून्तुम्हारी 1 आत्तिविधुराम्‌नमानसिक्र व्यथासे 
दीन । विज्ञसिम्‌ः=निवेदन को 1 विभवेन के लिए । निवे्यन्निवेदित करके । 
अवश्यमेवन्अवश्य ही । अबलाजनपक्षपातम्‌=ल्रीजाति का _ ( तुम्हारा) 
पक्षपात करेगी । 
 . इलोकाथं :--मां सरस्वती । तुम धयं धारण करो। ( अर्थात्‌ यद्यपि 
4 तेरी उपेक्षा करते है, फिर भी तु उनकी स्तुति करती जा । यदिवेतेरी 
प्राथना स्वीकार नहीं करते, तो उनकी संग रहनेवाटी ) वह पावती देवी, 
चन््रकला ओौर आकाशगंगा, ये तीनो सिया तेरी दीन प्रार्थना प्रभु से निवेदन 
कर्‌ अवश्य ही तुम अबला, खी जाति का ( तुम्हार) पक्षपात करेगी, 
अर्थात्‌ प्रभु से प्राथंना कर उन्हे तुम्हारे अभिमुख कर देगी 1 
विशेष :- यहाँ यथासङ्ख्य अलंकार है 1 
एषा निसगंकुटिला यवि चन्द्रलेखा 
स्वर्गापगा च यदि नित्यतरिङ्कतेयम्‌ । 
देवी. -द्रयाद्रहूद्या तु नगेद्रकन्या 
धन्या करिष्यति न ते निबिडामवन्ञाम्‌ ।॥२५॥ -: 
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अन्वय :--( मातः! }) यदि एषा चद्धलेखा निषखगंकुटिला स्वगपिगा च 
नित्यतरङ्क्िता (भवति, तहि) दयाद्र॑ हृदया धन्या देवी नगेन्धकन्या रु ने निबिहाम्‌ 
अवज्ञाम्‌ न करिष्यति 

` पदाथ :-( मात्मा! ) यदि। एषानयह । चन्द्रलेखा=चन््रकला । 
निसगकुटिलान्स्वभावसेटी बड़ी टेदी हैँ) स्वगपिगान्व्योमगंगा। चभो । 
नित्यतरङ्धिता भवति ति=निः्य नयी तरद्खं ( मनोभावों )=सनकों ) वाली 
भौर केवल बाते बनाने मे चतुर है, तो । दथाद्रहृदयानदया के कारण कोमल 
हृदय वाली । धन्यो देवोनमंहीभागा भगवती । नगेद्धकन्यापावंती । 
निश्चय हौ । तेन्तुम्दारी । निबिडाम्‌=टढ । अवज्ञाम्‌ अवमानना, (उपेक्षा, । न 
करिष्यति नहीं करेगी । 

श्लोकार्थः मां! यदि यह चंन्केला स्वभावसे ही बडी कुटिल हं 
जर व्योगगंगा भी नित्य नयी तरङ्खो ( मनोभावो=सनकोः ) वाली ओौर 
केवल बाते बनाने मे चतुर्‌ हैँ ( अतः यदि इन नारिथो का तुचे विश्वास नही 
होता, तो न सहीं,) अतिशय दयाद्र हृदया महाभागां भगवती श्री गिरिजादेवी 
तो तेरी कठोर अवहेखना कदापि न करेगी । ` 

विह्ोष :-- यहा नगेन्द्कन्याः शजञ्द साभिप्राय हं । भगवती पावती 
पवतरान हिमालय की पुत्रौ हैँ । शिलामय पिता के समान क्षमाशील है, अत) 


किसी के भी नवगुणो' फर दृष्टि नहीं देतीं इसलिए वे प्रभु से तुम्हारा निवेदन 


स्वीकृत कराकर तुक्च अवश्य आश्वस्त कर देगी-यह भावं । यहां परिकर 
अ)र अनुप्रास अलङ्कखारहं। 


त्वामेव देवि शरणीकरवाणिं वाणि 
कल्याणि सुक्तिभिरुपस्तुहि चन्द्रमौलिम्‌ 


मातनंयामि न 
अन्वय :-देवि कल्याणि वाणि ! (अहम्‌) त्वाम्‌ एव शरणीकरवाणि । 


(त्वम्‌) सृक्तिभिः चन््रमोलिम्‌ उपस्तहि 1 मातः अहम्‌) भवतीम्‌ अलीकवाचाल- 
वालिशविलङघनभाजनःत्वम्‌ पुनः न नयामि 


^ {~ 


१.२९. 


वदाथैः--देवि कल्याणि वाणि ।नहे देवि मङ्ल्दाधिनी, भगवती 
सरस्वती माँ । अहम्‌ त्वाम्‌ एवं शरणीकरवाणिन्मै तेरी ही शरण ठेताह्‌ 1 
( त्वमूजतुम) सृक्तिभिः=सुमनोहर उक्तियो से । चन्दरमौलिम्‌=चन्दरमौलि' की 1 
उपस्तुदिन्स्तुति करो । मातःनमाँ । (अहम्‌) मवतीमू=आप्को । अखीक- 
बाचालवालिशविलडः घनभाजनत्वम्‌ -- अरीकंननमिथ्यावाद से। वाचालः 
बहुत वोलनैवाले, वारिशैः=मुर्यो से (विदित जो) विलड घनम्‌=तिरस्कार । 
(तस्थ=उसका) भाजनत्वम्‌पात्रता को! पुनः न नयामिलनही प्राप्त 


 कराऊगा । 


(लोकां :- हे देवि, मङ्खल्दायिनि, भगवति सरस्वति माँ] तै तेरी 
ही शण लेता हः 1 तू सुमनोहर उक्तियो से भगवान्‌ "चन्द्रमौलिः की 
स्तुति कर । मां मै तुम साध्वी को मिथ्यावादं (-्ूठी र्लाधा)से वाचाल 
बने मूर्खो द्वारा अपमानित कराना नहीं चाहा, अर्थात्‌ मै तुमसे केवल 
एक प्रभु के सिवा अन्य किसी भी प्राक्त पुरुष की प्रशंसा कराना नहीं 
चाहता । 
 विहोषः--यदहां यमक ओर वृत्यनुप्रास हं । 
देवि प्रपन्नवरदे गुणगौरि गौरि 

यद्गोरियं प्ररिभितं लवतीहः किञ्चत्‌ । 
तत्स्वामिने समुचिते समये सुपाक- 

माक्‌तवेदिनि. निवेदयतु प्रसीद 1 २७ ॥ 

अन्वय :-हे प्रपन्नवरदे गुणगौरि देवि गौरि । ( गौः यत्‌ किचित्‌ 

प्रिमितं क्षीरं स्रवति, तत्‌ च सुपाकं कत्वा यया कोऽपि प्रभवे निवेदयति, 
तथा ) इयम्‌ गौः उह यत्किचित्‌ परिमितं वति, ततु सुपाकम्‌ आक्गुतवेदिनि । 
` समुचिते समये स्वामिने निवेदयिनुः प्रसीद । 

पदाथ :-हे प्रपन्चवरदेनप्रपन्नातां शरणागतानां वरम्‌ अभोष्ठितं 


ति 9 
॥। 


ध) 
4 
7 + 
' ¶. 
1 त 
४९९ 
~~ 


ददातीति प्रपत्नवरदा, तःसम्बुद्धौ-शरणागतों को अभीष्ट प्रदान करनेवाङी ५: 


गुणगौरि=गुणैः दयादाक्षिष्यादिभिगौ री उज्ज्वला तत्सबुद्धौ 1 दया-दाक्षिण्यादिः 
शुणोसे पणं । देवि गौरिगिरिजे । ( गौज्गाय । यत्‌ किच्वित्‌=जो कुछ । 
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( २४ } 


प्रिमितम्‌-परिमित । क्षी रमू=दुघ 1 लवति=टपकाती है ( देती हँ ) । तत्‌ च= 
मौर उसे । सुपाकं कृत्वा=अच्छो तरह पका कर । यथा=जंसे । कोऽपि=कोई । 
प्रभवेनस्वामी कं लिए । निवेदयति=देता हे,  तथा=उसी तरह, (इयम्‌ =यह्‌ । 
गौः=वाणी । इहन््यहाँ । यत्‌ किचित्‌=नो कुछ । परिमितम्‌-परिमित 1 


खवतिन्टपकाती है ( स्तुति कर रही हँ ) आकतवेदिनि -आ त =रहस्य (को) 


 वैदिनि=जानने वाली देवि 1 तत्‌=उसे सुपाकम्‌=अच्छी तरट्‌ पकाकर ( उसका 


स्वारस्य प्रहणकर ) समुचिते समये=उचित समय पर । स्वामिनेप्रभ के चयि । 
निवेदयितुम्‌=निवेदन करने कं ल्थि । प्रसीदनप्रसन्न ह । | 

शलोकाथं :--हे शरगागतो' को वर देनेवारी !` दया दाक्षिण्यादि गुणो 
सै पूणं मां गिरिजे । जिघ्र प्रकार गो जो कु दुध दे, उसे अच्छी तरह अग्नि 
पर पका कर कोई व्क्ति किसी महापुरुष को समपि करता ह्‌, वैसे ही यह 
मेरी गौ (बाणी) जो कुछ भी परिमित द्ध बहारहीहं (स्तुत्तिकररही्हं) 
से प्रभु के आशय को भली माति जानने . वाली आप अच्छी प्रकार उचित 
समय पर पग को निवेदित ( अर्पित ) कर देने की कपा करे । 

विहोष :-यहां श्टेष बौर वृत्यनुप्रास अलंकार हं । 

स्वेच्छाविकत्पितमहष्ट विश्िष्टपाक- 
मोत्राविहीनमिदम। यंजनेरजष्टम्‌ । 
उन्मत्तभाषितमथापि भवत्थवर्यं 
सद्‌ सेषं बविषमयस्य भवामयस्य ॥२८॥ 

अन्वय :--(यद्यपि) इदम्‌ स्वच्छ ` कल्पितम्‌ अट्टविशिष्टपाकमू 
माताविहीनम्‌ आयंजनः अजुषटम उन्मत्तभाषितम्‌ अवश्यं भवति, अथापि इदम्‌ 
विषमयस्य भवामयस्य सद्भेषजं भवति । ` | 

पदाथं :--(ययपि) इदम्‌-य । स्तेच्छाविकल्पितम्‌ =स्व तन्वता से 
वनिमित । अटृष्विशिष्टपाक्रम्‌=वि श :उपाकनप्रोढता से रहित । मात्रा- 
विहीनमु= परिमाण से रदित : जआयंजनंः=पूज्य रोगो क द्वारा । अजुश्टम्‌= 
भसेवित । उन्मत्तमाषितम्‌= उन्मततप्रलाप (के समान असङ्घत) । अवश्यम्‌ 


( -२५ ) 


सवति=अवश्य ह 1 अथापि=फिर भी । इदमह । विषमयस्यनविषमय । 
मवामयस्य=मव रोग की । सद्भेषजम्‌=अच्छी (अच्क) ओषधि । भवतिं 1 
:;  शलोकाथं :--यद्यपि यह भेरी वाणी (मेरी स्तुति) अवश्य ही 
स्वतन्त्रता से विनिर्मित, विशिष्ट पाक !(प्रोढता)सेः रहित, मात्रा (परिमाण)से 
विहीन, आयंजनो" से असेवित ओर उन्मत्तप्रलाप के समान असङ्खत ह, तथापि 

यह इस विषमय भव रोग की एकमात्र अच्चूक जौषधि हँ । अर्थात्‌, यद्यपि मेरा 
यह्‌ निबन्ध उन्मत्तं प्रलाप के समान असमञ्जस होने के कारण सभ्यो को प्रिय 
न लगेगा, तथापि किन्हीं भवभय पीडित सहृदयो के चक्एतौ यह अवश्य 
परम आदरणीय होगा 1 ४) 4 

^ विहोष :-- यहा रूपकं ओर चकानुप्रास हं । 

॥ भालानलं तव यथा मुकुटस्थितेव 

शक्नोति नो शमयितुं किल सिद्धसिन्धुः । 
तद्रज्ज्वलन्तमनिहां हदि शोकवदह्ि 


॥ य । 


वक्त्र वसन्त्यपि ममात्र सरस्वतीयम्‌ ॥२६। 

ः अन्वय -( हे स्वामिन्‌ ) यथा किल तव मुङुटस्थिता एव सिद्धसिन्धुप 
( तव } भालानलम्‌ शमयितुम्‌ न शक्नोति, तदतु मम हदि ¦ अनिशम्‌ . 
ज्वलन्तम्‌ शोकवद्भिम्‌ ( शमयितुम्‌ ) भत्र वसन्ती अपि इयम्‌ . सरस्वती 
(त्वपां विना ) न शक्नोति । 

=+ पदाथ :- (हे स्वामिन्‌ ) यथा=जिस प्रकारः । किल=निश्चय ही । तव 
तुम्हारे। मुकटस्थिता=मुकृट में स्थित । एवन्ही। सिद्रसिन्धुः=देवगंगा । 
-{-तवनतुम्हारे ) भालानर्म्‌=ललाट स्थित अग्नि कौ । शमयितुम्‌ शान्त. करने 


केचल्ि। न शकनोति=समथं नदीं हं ।  तद्रत्‌चउसषौ प्रकार । मममेरे। 


हदिनहदयमे । अनिशम्‌=रात दिन । ज्वलन्तम्‌=जलते हुए । शोकवल्लिम्‌= 
शोकाग्नि को। ( शमयितुम्‌=शान्त करने के किए) अत्र्या । वसन्ती 
निवास करती हयो । अपिनमी । इयम्‌=यह । सरस्वतीन्वाणी । (त्वत्कृपां 
विनान्तुम्डारो का के विना ) न शक्नोतिनहीं समथं हं । 





प्राम 


































































































५.8६ 


इलोका्थं :-हे नाथ ज॑से आपके मुकुट मं ही स्थित देवगंगा आयक 

रलाठ स्थित अग्नि को शान्त करने मे समथं नहीं हो सकती, ठीक र्द॑सेही 
दिन रात मेरे मख में निवास करती हयी भी यह भेरीः वाणी आपका प्रसादा- 
नुह हुये विना समयं नहीं हो -सङ्ती 1 

विष :--यहां उपमा स्प्ञअ.र छेकानुप्रासः ह 

 भ्राक्चेन्मया दिहितिमा विलमेव कमं 
स्वामिन्‌ कुतस्त्वयि ममंष हढोऽनुरागः। 
एकान्तश्ुक्लमथ चेदतिदुःसहोभ्यं 
शोकानलो हदयदाहकरः किमन्तः।३०॥ 

अन्वयः स्वामिन्‌ ! मयाःप्रा्‌, अाविलम्‌. . एवः कम .विटिकम्‌ चेत्‌ तदा 
त्वयि मम एष दृद्ः अनुरागः कृतः स्यात्‌ ? अथ चेत्‌ मयाः एकान्तशरुवलम्‌ (एव) 
कमं विरहितम्‌, तहि अयम्‌ अतिदुःसहः हृदयदाहकरः शोकानलः मम) अन्तः 
कि स्यात्‌ ? 

पदार्थ :-- स्वामिनुहे नाथ ! मयानमेरे दरा । प्राक्‌ प्ले (एवं जन्मभे) 
आविलम्‌ =दुषित (पाप), । एवनही । कमं=कायं । विहितम्‌ किया गया (होता) । 
चेत्‌ =यदिं ॥ तदा = । ६ वयिन्तुम ५२ । ममन्मेरा। एषः=यह्‌ । हदः अनुरागः 
दढ अदराग । ढतः=कहां से । स्यातनहोता । अथ चेत्‌=ओौर यदि । एकान्त 
गुलम वर पुण्य । [एवह] क्म । विटि तम्‌=किया गया होता । त्तो । 
अयम्‌=यह । अतिदुःसहः=अत्यन्त दुःसह । ह्‌दयदाहुकरःहृदय मे दाह करने 
वाला । शोकानलः=शोकाभ्नि (जरा मरणल्प चिन्तागिनि) ( मम~मेरे ) अन्तक 
अन्तर में । रि स्यातुक्यों होता ? | 


` इलोकाथः- है नाथ ! यदि भने पू्वंडन्म मे वैवल वलुषित ( पाप ) कमं 
ही कियांहोठा, तो ।पर ञापनेे मेरायद्‌द्ठ्‌ अनुराध कैसे हौतां ? ओर यदि 
केवल पुष्य ही किथाटोता,तोफिर हृदयम दाह करने वाला, अत्यन्त दुभ्सह्‌ 
यह शोकानल ( जरामरणरूप चिन्ता } मेरे अन्तर मे कथो उत्पत रोता ? 
काप्यन्यजन्मनि विधाय विभोरवश्य - \ 
माराधनामनृशयालु सनो ममाभूत्‌ । 





( २७ ) 


: नो- चेत्‌ कथं कुलगुणादिषवित्रेमेत- 111 
: ` त्सर्वं नृजन्म मम निष्फलमेव जातम्‌ ।। ३१ ॥। 
अत्वथः--( विभो ! ) क्वापि अन्यजन्मनि ५ ("प ४ 
ममं मनः ¦ एव † अनृशयांलु अभूत्‌ ( इति जाने } । त 
पाविता { अपि एतत्‌ न 9 निष्फसम्‌ एव कथम्‌ जातम्‌ ? 
पदाथः. ( विभो !) केवापिनतरिसो भी । अन्यजन्मनिनअन्य ५ दूसरे } 
जन्म मे । विभः=श्रीं शम्भ की । आराधनाम्‌ विधायनञाराधना करके । ममन 
नेरा । मनः-मन 1 अवश्यम्‌=अवश्य । ( एवन्दी ) ४ न 
युत । अभूतेदमा था । ( ति जाने पूसा समता हे । ) नो चत्‌ ताह 
यदि एवा न होता, तो । कृलगुणादिपवित्रमुयुल गण आदि से पवित्र । ( अपि 
भी) एतत्‌=यहं । मम=मेरा । नूजन्मन्मनुःय जन्म । सवम्‌दरा निष्प्लम्‌= 
कतिपय फलो बाला 1 एवनही । कथमूनकैसे । जातमू-=रह्‌ जाता ? । 
ऽद्लोकारथ; ~ प्रभो ! ( चै समक्ता हः कि ) पहले किसी जन्म में प्रभु की 
मन बचन से आराधना करके भी मेरा मन ( फलगप्राकषि के विषयमे ) अवश्य 
ही पश्वात्ताप युक्त हज दोगा 1 नहीं तो सत्कुर, गुण आदि से पवित्र होता हा 
भी यह मेरासारा मनुष्य जीवन्‌ निष्फर ही कैसे रह गया ! अर्थात्‌ कुछ ही 
सफल होकर कैसे रह गया ? अर्थात्‌ तुम्दारा भर्वितिरस् पाने प्रतो खक्था 
साप्ल्यदहीदहै। 
मान॒ष्यनावसधिगम्य चिरादवाप्य 
८ निस्तारकं च करुणाभरणं भवन्तम्‌ । 
यस्याभवद्‌भरवहास्तरितु भवाब्धिं 
सोऽहं ब्र डामि वद कस्य विडम्बनेयम्‌ ।। ३२॥ 
६ अन्वयः ~-( प्रभो} ) चिराद्‌ मानुप्यनावम्‌ अधिगम्य निस्तारकम्‌ कर्णा- 
भरणम्‌ भवन्तम्‌ ( च ) अवाप्य यस्य भवाश्िम्‌ तरितुम्‌ भरवशः अभवत्‌, घ. 
अहम्‌ यदि ( तत्रैव ) ब्रडामि, तहि दयम्‌ विडम्बना कंस्य ( भवति ? इति 
त्वम्‌ ) वद । 1 
` षदार्थः- ( प्रभो ! ) चिरात्‌=बहुत दिनं बाद ( प्राचीन अनक जन्मो 
के बाद) मानुष्यनावम्‌=मानुषस्य भावो मानुष्यम्‌, मनुष्यजन्मंव नौस्तरणिस्ताम्‌ 



























































































































































( ‰& ) 


मनुष्यजन्म रूपी नौका को । अधिगस्यश्रा्च कच । निस्तारकम्‌=( भवाणंव से ) 


पार करने बाले । कटगाभरणमुनकरणाभषण । भवन्तमु=माप (प्रभ) को । अवाप्य 
भाघ कर्‌-4 यस्यन्जिसका । भवा न्धिम्‌=भवसागर तरितुमून्पार करने 
1 । अभवत्‌ हो ग 7 था। ००० ४ वि (व 
ब्र.डामिनइबता ह । तद्टि=तो । इयम्‌- कोपहास । कस्य 
किसका (मवरिन्छोगा 1 समने ~" प्व = 
श्लोकाः हे प्रभो ! अनेक जन्मों बाद इस मनुष्य जन्मरूपी नौका को 
भास कर तथा ( अनेक जन्मपर । 
र्गाने वले ५. जैसे ०१५५-8 नि 
भवसागर को पार्‌ करने का बड़ा विश्वास हो गयाथा, वही मँ इस भवसागर 
मे इव रहा ह, तो यह विडम्बना किसकी टोगी, यह आप ही बतलछाइये । ` ` 
विशेष-- यहां रूपकं ओौर छेकानुप्रास है । | 
स्वामी प्रसादमुपकारिषु सेबकेषे 
योग्येषु साधुषु करोति किमत्र चित्रम्‌ । 
सन्तस्त्वभाजनजनेष्वपि निनिंमित्तं 
| चित्तं वहन्ति करणामृतसारसिक्तम्‌ ।। ३३ ॥ 
अन्वय स्वामो उपकारिषु सेवकेषु योग्येषु साधुषु ( यदि) प्रसादं 
करोति, अच किमू चित्रम्‌ ? सन्तः तु अभाजनजनेषु अपि निनिभित्त करुणामू- 
तसा रसिक्तम्‌ चित्तम्‌ वहन्ति । . 
पदा्थंः-- स्वामी=भगवान्‌ । उपकारिपषु-(वाणी मन शरीर मौर कमं से 
नित्य उपासना रूपी ) उपकार करने वाले । सेवकेषु-सेवा परायण । योग्येषु 
शील, कुलाचार आदि सद्गुणो से मर्ङ्कुत । साधुषु=विनीत भक्तजनों पर 
( यदि ) प्रसादं करोतिनप्रसन्न होता है, -अक्रदसमे । किमू=्वया । चित्रम्‌ 
आश्चयं है ? सन्त\ तु अभाजनजनेषु अपि~खज्जन लोग तो कुपात्र जनों प्र भी। 
निनिमित्तमु=अकारण । करुणामृतसा रसिक्तमु=करणारूपी अभृत से आद्र । 
चित्तम्‌=चित्त को । वहन्ति=धारण करते ह । 
ष्लोका्थंः--यदि स्वामी मन, वचन, कमं द्वारा नित्य अपनी उपासना 
करने बाले सेवा परायण शील. कुलाचार दि सद्गुणं से अलङ्खुत.ौर 


(८.४. ) 


अति विनीत भक्तजनों पर अनुग्रह करे, तो दमे क्या आश्चयं है ? सन्त पुटष 


तो कुपात्र जनों पर भौ मकारण अतिशय दयाद्र चेता हुभा करते हैँ । 
` विशेषः- यहा अनुप्रास रूपक शौर व्यतिरेकं भलङ्कार है । 
तस्मात्समाप्तसकलाम्युदयाभ्युषाय- 
मायस्तचेतसमसम्भवभग्नथृत्तम्‌ । 
सौदन्तमन्तकभयादभया्पणेन 

| संभावय स्वयमनथंकदथिंतं माम्‌ ।। ३४॥ 
 ' अन्वयः तस्मात्‌ समाप्तसकलाभ्युदयाभ्युपायम्‌ आयस्तचेतसम्‌ असम्भ- 
बभग्नवृत्तम्‌ अन्तकभयात्‌ सीदन्तम्‌ अनथंकदथितम्‌ भाम्‌ अभयापंणेन स्वयम 
सम्भावय । 

पदाथः--तस्मात्‌=दस ल्यि। समाक्तसकलोभ्युदयाप्युपायम्‌=समाधाः 
खमा गताः अविद्यमानाः सकला अभ्युदयाभ्युपाया उदयोपाया यस्यं तादृशम्‌ 
अभ्युदय के समस्त उपायों से रहित । आयस्तचेतघम्‌=आयस्तं सायासं चेतो 
यस्य स ताटशम्‌-खिन्न चित्त । अखम्भव-भग्नवृत्तम्‌=असम्भवेन कस्यापि त्रयोजन- 
धरतबस्तुनोऽमावेन दारिद्रयपययिण भग्नं वृत्तमाचारो यस्य स॒तादशमू्‌-भ्रयोजन 
वाली सभो वस्तुजं के अभाव ( दरिद्रता ) के कारण नष्ट सदाचार । अन्तक. 
भयातुमृत्यु के भय से । सीदन्तम्‌=आतं । अनथेकदथितम्‌=जरामरणादि दुःख~ 
ग्यथाओं से व्यथित । मामुमन्षे । अभयापंणेन=अभयदान के द्वारा । ` स्वयम्‌ 
( आप ) स्वयम्‌ । सम्भावयसम्भाल्यि । | | 

शछोकार्थः--इसकिए प्रमो ! अभ्युदय के समस्त उपायों से रहित, ` चिन्न 
चित्त, प्रयोजन वाली सभी वस्तुभं कं अभावं ( दर्ता ) के कारण नष्ठ सदा- 
चार, मृत्यु के भय से आतं मौर जरा-मरणादि दुव व्यथागो' से व्यथित मुञ्च ` 
दीन को “मतत उरो” ““मत डरो'' दे्ा अभयदान देकर स्वयं आप ही म्बार ` 
लीजयि। ` | | 

त्वां नीतिमान्‌ श्जति यः स भवत्यनीति- ` 
| म॒क्तःसयो हि भवेता हृवयान्न मक्तः। ` 
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६८ बश ) 


यस्ते रतोऽपचितयेऽपचिति स नति- | 
तत्त्वां शितोऽस्लि भवमस्म्यभजो न कस्मात्‌ ।॥ ३५ ॥ 
अन्वयः-[ हे नाथः] यः नीतिमान्‌ त्वाम्‌ भनति, सः अनीतिः भवति । 
यः भवता हृदयात्‌ न मृक्तः, सहि म॒क्तः भवति 1 यः ते अपचितये रतः, सः 
अपचितिम्‌ न एति । तत्‌ [` अहम्‌ | त्वाम्‌ च्चिततः अस्मि, तदहि अभवः कस्मात्‌ 
न अस्मि? 
पदाथः- [ नायं ! | यः=नो । नीतिमोनुच्कायं-अकायं-विचार में परायण । 
त्वाम्‌नआपको । भजतिनअजता है । सः=वह । अनीतिःच्अविदामाना ईतय 
उपद्ववा - यस्य : सः-उपद्रव रहित ॥ भवतिन्होता (हो जाता ) है । यभ्च्नो। 
भवतान=आपक द्वारा । हृदया- =हूदय से । न मुक्तः=मृक्त नहीं किया गया । सः 
=वह 1 +हि=निश्चय, ही 1 .मुक्तधन्मात्यन्तिक दुःखों से मुक्त । भवतिन्हौ जाता 
है । यःन्जो.। तेन्नतुम्हयरे+ भपच्रितयेन्युजा के किए । रतःन=रत है । सः=व्रहु । 
अपननितिमूल्=्अपचय -(-टीनता )- को । न एतिन्नहीं श्राप होल्म । ठतल्तो । 
( अहम्‌=मै ) त्वामनआपको । भवम्‌=भवत्यस्माद्‌ ब्रह्मादिकारणषट्‌कप्रादुर्माव 
इति -भवस्तम्‌ ब्रह्मादि जगत्कारण कें भी कारण को श्रितः अस्मि 
आधित. हु 1. तदिन्तो.। ` भभवः=( अविद्मानसं सारः ) जन्ममरण स्प संसार 
चक्र से रहित । कस्मात्‌-नास्म्ि षो नदीं टोताह ? 
श्छोकार्थः--टे नाथः! जो नीतिमान्‌ ( कायकिार्य-विचार मे परायण) 
पुषष आपका भजन करता दै, वह्‌ अनीति ( उपद्रवो" से रहित ) हौ जाता है । 
जिसे आप अपने हदय से-मुक्त नहीं करते ( नहीं त्यागते } ` वह्‌ पुरुषं अव्य टी 


। ` मक्त ( आत्यन्तिक );दुखो से रहितः) "हो आत्ता -है। !( इसी तरह ) जो मनुष्य 


सदव -आपकी ` अपचितिः (पूजाः) में तत्पर रहता है, वह्‌ कदापि अपचिति 
( -अपचय या हीनता) को नहींःप्राप् होता 1 इसी;कारण विभो मैने आप 
भव ( ब्रह्मादि जगत्कारणो केभी कारण ¦ की शरणलीदहैतो पिर रमै अभेवं 
{ जन्म मरणद्प संसार्‌) चक्र.से रदित ). क्यो ` नहीं,होता ? 


विशेषः --गरहा ,विसेबपशबु,मकंकार दैः! यः नीतिमान्‌ स॒ कथमनीतिः, 








(८? 3४.) 


यः मुक्तः स कथं न मुक्तः, अपचिति <वोऽपचिति नैति दस प्रकार कावि रोध दै । 
अन्या्थंक होने से इसका परिहारहोता है) 
स्वापः सचिन्तमनसो निशि मे दुरापो 
 . निर्बहु एव गसयामि कदा सदाहः । 
रक्ष॒त्वदेकवश्ञगं शिव मामवः 
कस्माद्‌ भवस्यपरुषो सम कक शत्वम्‌ ।। ३६ ॥ 
अन्वयः-( विमो 1) सचिन्तम ,सः मेः निशि स्वापः दुरापः ( भवति 


 अवदनुग्रहेण ) अहम्‌ निर्दाहिः सन्‌ सदा अहः कदा गमयामि ? शिव । त्व कवंश- 


गम्‌ माम्‌ अवश्यम्‌ रक्ष । अपरुषः मम त्वम्‌ कर्कशः कस्माद्‌ भवसि ? 


षदाथोः-( विभो ! ) सचिन्तमनसः= (जरामरणचिन्तासहितं मनो यस्य 
स तादशस्तस्य) जरामरण के भय से चिन्तित मन वाली ।ममज्मेरी । स्वापः 
निद्रा ।:दुरापश्न्दुकंभम । ( भवतिन्दौती है 1 भवदनुग्रहेण=जापके अनुग्रह्‌ से। ) 
अहमू्पै + निर्दाहः सन्‌=अन्तर्दाह्‌ (चिन्ता) रहितं हते हृए । सदा=सवंदां अंहः 
-=्दिन 1 -( यहां अहन्‌ णःद के दितीया बहुवचन अडाति के स्थान पर । महः 
यह. एकवचनान्त प्रयोग “जातावेकवचनम्‌! कं आग्रह्‌ से है। ) कदान्फबं ॥ 
गमयामि ?=बिता गा ? शिव !=हे शिवे ! त्वदेकवशगम्‌=एक मात्र आपकी ही 
शंरण ्रहुण व्ये. हृर । माम्‌ =मु को अवश्यम्‌=-अवश्य । रक्ष=रक्षा करो । अप 
स्यभ=(अपगता स्ट रोषो यस्य घ तारशस्य-पसुकोमखं चित्तवाले । मम=मेरे प्रति 


करकेशः=निरदंय । कस्मात्‌ भवचिनक्योह्‌ा रहौ? 


श्लोकार्थः - दे प्रभो । जरा-मरण के भय सं चिन्तितं मन होने कं कारण- 
मञ्चे रात्निमेंनिद्रादुलंभहौ गणी है । भगवन्‌ ! आपके अनुग्रह से मै आन्तरिक 
चिन्ता से'रहिव टौ स्वेदा सुखपवंकं दिनं कव विततया करू गा ? सदाशिव | 
एकमात्र आपकी ही शंरगःग्रहण कयि मुज्ञ दौन कीः अवस्य र॑क्षा कीजिये । 
शरभो "सुम चिच वलै भरे प्रति गाप इतने कटर क्यो हो रहे है ? 


(7 


- यहा विरोधाभास अलद्भार हँ। बः स्वापः सुदेन आप्यायते स 
यो वशगः स॒ कथमवश्यः । तया _ ` 


कथं दुरापः । तथा यो निर्दह ख कथं सदा 











प्रज्ञो 
































































































































१ ) 


योऽपरुषः ( कोमलः }) स॒ कथं कर्कशः, इस प्रवार का विरोध है अन्यार्थक होनें 
से विरोधका परिहारहो जातादहै। 
पापः खलोऽहमिति नाहंसि मां विहातु - 
कि रक्षया कृतमतेरकुतोभयस्य । 
यस्मादसाधुरघमोऽ्ह॒मपुण्यकर्मा 
तस्मात्तवास्मि सुतरामन्‌कम्पनीयः ॥ ३७ ॥ 
अन्वय>-अगरम्‌ खेलः पाप इति माम्‌ विहातुम्‌ नाहेसि । अकुतोभयस्य 
कृतमते; रक्षया किम्‌ ? यस्मात्‌ असाधुः अघम्‌ अपुष्यकर्मा अस्मि, तस्मात्‌ तव 
सुतराम्‌ अनुकम्पनोयः। 
पदाथ अयम्‌=यह । ररल्न्दु्ट । पाऽलन्पापी ( है, रेखा समक्षं कर ) 
माम्‌ =मुक्ञ । विहादुम्‌~छौडनं कं लिए । नादंसिनयोभ्य नही हो । ( कर्योकि } 
अकुतोभयस्य=( ना।स्त कुटोऽप्‌ भयं यस्य॒ स ताटशस्तस्य ) सवंथा निर्भय । 
छृतमतेभ्=विद्धानो की । रकया=रक्षा सं } विम्‌ {व्या है? यस्मात्‌=क्योंकि + 
अहम्‌ =मे ।. असाधुः=असज्जन । अधमं. नीच । ( भौर ) अपृण्यकर्मान्पापी + 
अस्मि । तस्मात्‌=अतः । तवन्ुम्हारा । सुतरामनुकस्पनीयः=अत्यन्त अनुक- 
म्पनीय हू । | 
एलोकाथं--- हे प्रभो ““यह खर ओर पापी है" ठेसा समन्च कर आप मेरा 
परित्याग मत कीजिये । क्योकि सवथा निरभ॑य भौर पुण्यात्मा को आपकी र्ता 
से क्या प्रयोजन दै? चकि मँ अत्यन्त असञ्डन अधम ओर पापात्मा हू, इसी- 
कए आप प्रम दयालु का अत्यन्त अनुकम्पनीय हू` । 
स्व रेव यद्यपि गतोऽ्हमधः कङृत्य- 
| स्तच्रापि नाथ तब नास्म्यवलेपपात्रम । 
हष्तः पशुः पतति यः 
नोपेक्षते तमपि कारुणिको हि लोकः ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः नाथ ! यद्यपि भटम्‌ स्वः एव कुकृतैः घः गत । तक्नापि तव 
भवलेपपात्रम्‌ न अस्मि । हि यः दृप्तः पशुः स्वयम्‌ ( एव } अन्धकूपे पतति, तम्‌ 
भपि कारुणिकः लोकः न उपेक्षते । 


1 ॥ 


३ ( ३३. ) 


 चदा्थः-हें नाय ! यद्यपि । अहम्‌ = । स्तरः=अपने{। एवन्ही । कुङ््ये = 
कुकर्मो स्ते । अधः गत्तन्अधोगति को प्राप्त हआ हू । तत्रापिन्तथापि । तव= 
आपके । अवकलेपपात्रमू=तिरस्कार का पात्र । न अस्मिन्नही ह । हिन्वयों कि। 

-=जो । दघः=उदडढत । पशुभ्न्पलु । स्वयम्‌ =अपने । [एवनही) अन्धकूपे=अन्धकूपं 
{ गड्ढे ) मे । पततिन्गिर जातारै । तम्‌ अपि~उसे भी। कारुणिकःनदयालु 1 
लोकः=संसार । न उपेक्षते उपेक्ना नही करता । 


्लोकाथं :--ट नाथ । यद्यपि मै अपने ही किये कुर्मो से इस अधोगति 
को प्राप्ठहृआहु । तथापि आप करुणासागर के तिरस्कार का पात्र नहीं ह । 


यदि तारुष्यके मदमे गवित कोई उदत पशु अषनीही उदण्डता से किसी 


अन्द मे गिर जाता, तो उसे भौ दयालु लोग उपेधित नही करते, अर्थातु 
अन्धकूप से निल दी चते । 


` बिक्षेष {यां अर्थान रम्या अक्का है । 
अत्यन्नता न्निजपदाच्चपलःऽच्यतोऽयं 
भूरीन्भ्रमिष्यति जडप्रकृतिः कुमार्गान्‌ । 
मत्वेति चेरपजसि मामयमोहमेव 
गाद्खस्त्वया किमिति मध्निं धतः प्रवाहः ॥३६।। 


"अन्य ;-।. विम; ! | अत्युन्नतातु निजपदातु च्युत!  चपश्।. अयम्‌ : 
जड्रहकृतिः भुरीन्‌ कुमा्गान्‌ भ्रमिष्यति इति मत्वा मामू त्यजसि चेत्‌, [ तदि ]. 


ईय्‌ एव अयम्‌ गाद्धः प्रवाहः मूध्नि त्वया किमिति धृतः ? 


पदाथ :-- | विभो । ] अत्युन्नतात्‌=अतीव उन्नत । निजपदात्‌=स्वरूप ` 
सं । च्युतः पतित । चपलः=चनचंल । अयम्‌=यह । जडप्रकृति:= ड 
रति ( दृ्रत्मा  “उलयोरभेदः' इस उक्ति के अनुसार डके स्थान परल 


के पाठ से “जलप्रकृतिः' पाठ ठोगा रिसका अर्थं है--जल की प्रकृति वाला । 


भूरीनु=बहृत से । कृमार्गानुनवुरे रास्तों ५२ । भ्रमिष्यति=घूमेगा । इति भत्वा 
एसा सान कर । भाम गुते । त्यजसि चेत -यदि डते हो । [ ति ] 


श्ट एवन्सी तरह । अयम्‌=यह । गाङ्धः-ग द्धा को । प्रवाहः=प्रवाह । मूध्नि 


मस्तक पर । किमिति=क्यौ । घतः वारण किया है । 


भैर ह) । ॐ ग -" +. †,; $ > 8 & “~ 















































































































































({ ३४; ) 


~ इलोकाथंः--नाथ । “अतीव उन्नत, स्वशूप स्थिति सँ च्युत, चपलस्वभाव 
यह्‌ जडग्रकृति ( दुष्टात्मा ) अनेक कु मार्गो मे भटकेगा'' एेसा सोच कर यदि 
भापमेरा परित्याग कररहेहै, तो इन्दी अवगुणों से युक्त अत्यन्त उन्नत 
अपने पद सत्यलोक से च्युत, अतिचल, जट प्रकृति या अचेतन भौर कुमागं 
अर्थात्‌ एरध्वी के मागं पर बह्ने वाके इस गङ्घा-प्रवाह को मस्तक पर क्यों 
धारणवक्यादहै? | 
विशेष ।--यहां शब्दश्लेष तथा विशेष अलङ्कार है । 
हन्तायमातिंमपि नारकिणां धृतश्चे- 
मूर्ध्ना किलेति वहसे यदि गाङ्कमोधम्‌ । 


एतत्तवोचितमनाथजनातिंभङ्ग- 
हेवाकिनो घनघुणणमतसागरस्थ ।४०॥। 


अन्वय :- [हे नाथ! | अपि चेद्‌ मूर्ध्ना धरत अयम्‌ किल नारकिणाम्‌ 
आतिम्‌ हन्ता इति, यदि गाद्धमोघं वहसे [ तदा ] अनाथजनातिभ _्गहेवाकिन। 
चनष्णामृतसागरस्य तव एतत्‌ उचितम्‌ [ एव |] । 

पदार्थ ।--[ हे नाथ ! ] अपि चेद्‌=मौर यदि । मूर्ध्ना ध्रतः=मस्तक पर 
धारण क्रिया गयां । अयम्‌=यह ( गंगा-प्रवाह्‌ ) । नारकिणाम्‌=नरको विद्यते 
येषाम्‌ ते नारकिणः तेषाम्‌ (पातकी रोगों की) आतिम्‌=व्यथा को । हन्तानदूर 
करेगा । इति यदि ! गा ्गमोघम्‌ गंगा के प्रवाह को । वहसेधारण करते हो । 
तदा=ता । अनाथजनातिभङ्गहेवाक्िनध्=अनाथजनानाम्‌अ-शरणजनों को, आतति- 
भङ्धे-व्यथा को भङ्ख करने मे, टेवाक्रिनः=व्यसनी (का) । घनधृणामृतसागरस्य 
न्वनायां ध्णा दया, सैवामृतं रसायनं तत्सागरस्य-करुणासागर का । तवन 
तुम्हारा । एतत्‌=यश् । उचितम्‌ [ एव |~उचित ही है । 


“> श्लोकार्थः “यह्‌ गंगा प्रवाह मस्तक पर धारण किया गया रहेगा तो . 


तो निश्चथहो पापी लोगोंकी पीडाओंको दुर करेगा” इस अभिप्रायं से यदि 
आपने इसे अपने मस्तक पर धारण क्याहोतोदहे नाथ ! यह उचिततहीदहै। 
[ श्लोक सं ३९, ४० तथा भागामी ४१ परस्पर सम्बद्ध ह । इस प्रकार ठीन 


( -३५ ) 
श्लोको के परस्परे सम्बद्ध टोनेके कारण इसे तिलक कहा जाता है। अतः 
सम्पूणं अथं की विवृति आगे होगी | ` 
` ` विज्ञेषः--यहाौ छेकानुप्रास ओर रूपक अलंकार है । 
अस्मावृक्षस्य रसना तु सहस्रधेयं 
` ¦ शगच्छेदवाप्य तव शीषंमितोरयन्ती । 


किन्तृद्धरामि भवदग्रपदावमशं 
मात्रादहं त्रिजगतोमिति मे प्रतिज्ञा ।।४१॥ 


;: अन्वयः अस्माटशस्य इयम्‌ रसना तु तव शीषम्‌ अवाप्य | “गङ्कखावत्‌ 
धुखम्‌ तिष्ठामि" ] इति ईरयन्ती सटखरधा गच्छेत्‌, किन्तु भवदग्रपदावमशंमात्रात्‌ 
अहम्‌ त्रिजगतीम्‌ [ क्रणात्‌ ] उद्टरामि इति मे प्रतिज्ञा । 
` पदार्थः अस्मा दशस्य मेरे सदश [ भक्त की | इयम्‌=यह । रसना= 
जीभ । त॒=तो । तव~ तुम्हारे । शीषंम्‌=सिर ॐ । अवाप्यपराक्त कर | “गंगा 
की तरह सुख पूवक सिर पर बदु" ] इति ईरयन्तीएेसा कहती हयी । सहल्रवा 
गच्छेतूनखण्ड खण्ड हो जाय । किन्तु । भवदग्रपदावमशमात्रात्‌=भापके चरणाग्र 
के स्पशं मात्र से। अहम्‌ । त्रिजगतीम्‌नतीनों लोकों को। | क्षणातुन्क्षण . 
अय में ] उद्धरामि=उद्धृत कर दु गा। इति में प्रतिज्ञानफेसौ मेरी प्रतिज्ञा है। 


+ कै इलोका्थः- [ हे नाथ ! उपयुक्तं स्थिति में| हम जैसे भक्तो की 
` शना यदि यह कटने की धृता करे किं “नाय । मै भी आपके मस्तक पर गङ्गा 
` कै समान सुख पूवक रह गी, तो इसके टुकंडे-टुकड़े हो जायं । किन्तु मेरी तो यही 


भरतिज्ञाहै किै केवर आपके चरणाग्र के स्पशं मात्रसे क्षण भरमेंत्रैलोक्य 
का उद्धार कर दू.गा [ केवल पापियोंके उद्धारका तो कठना हीक्याहै | 1 
क्षामो निकामजडिमा कूटिलः कलावान्‌ 
` दोषाकरोऽयमिति चेत्यजसि प्रभो माम्‌ । 
` शएतादृज्ञेरुपगतोऽपि  समस्तदोषः 
कस्मात्त्वया शिरसि नाथ धृतः शाकः ।४२॥ 
अन्वयः- [ टे प्रभो ! ] भयम्‌ क्षामः निकामजडिमा कुटिलः कलावानु, 
































( (34). । 


दोषाकरः इति चेत्‌ माम्‌ त्यञसि | तहि] नाथ} एतादृशैः समस्तदोषं 
उपगतं: अपि अयम्‌ शशा द्धुः त्वया शिरसि कस्मात्‌ धृतः ? 
पदाथंः--[ दे प्रभो ! ] अयमून्यह्‌ । क्नामःन्अत्यन्त कृश ।  निकाम- 
जडिमा=निकामं नितरां जडिमा मौर्ख्यं यस्य स तादक-अत्यन्त मूखं ( पक्षान्तर 
मं-अत्यन्त शीतांशु ) । कुटिलभन्केटिर (अन्तःकरण वाला) ( पक्षान्तर मे- 
वक्र )। कलावान्‌=ठ्गने को क्ला में चतुर ( पक्षान्तर मँ--१६ कलाजों 
से युक्तं ) । दोषाकरःनदोषों की खान ( पक्षान्तर मे-दोषां { रात्रि) 
करोतीति--रात्रि को करने वाला ।) इति चेत्‌=एेसा समश्च कर यदि 1 मामू 
मुले । त्यजसिनछोढते हो 1 [ तदहिनतो | नाथ । एतादृशैःन्दस प्रकार कै 
समस्तदो्षःनवभी दोषों स । उपगतश््युक्तं । अपिनभी । अयम्‌=यह । शशांकः 
चन्द्रमा । त्वयान्तुम्हारे द्वारा । शिरसिन=सिर प्रर । कस्मात्‌क्यों । धतः= 
धारण किया गयादहे? 
इलोकाथंः--टे प्रमो ! “ट्‌ प्राणी अत्यन्त कृश, स्वधा जड, कुदिल 
अन्तः करण, कलावान्‌ (ठगने की कलाम चतुर }) ओर्‌ दाषाक्य ( दोषों 
की खान ) है" एसा समकर यदि आप मेरा परित्याग करते है, तो फिर हं 
ताय ! आपने रेते ही अवगुणो वाके शशाद्धुः ( कलंकी चन्द्रमा को वयो मस्तक 
पर धारण किया? यह भी तो अत्यन्त इश अतिशय जडमा ( शीतर्तौ ) 
| == , कुटल (टे) कलावान्‌ ( कंलायुक्त ) ओर दोषाकर (रात्रि में 
उदय होने वारा } है । 
विहोषः -- यदी श्ठेबोपमा ध्वनि है। . 
्ञान्ताङृतिद्वि जपतिविंमलः कलङ-- 
म॒क्तः किलेति यदि मूध्नि विधु बिभषिं। 
एवं विधोऽपि भवतः. -कथमङ्घिपीठ- ४ 
प्रान्तेऽपि धतु मुचितो न समर्थतोऽहभ. ॥४३॥ 
अन्वयः किल [ अयम्‌ | जान्ताकृत्िः द्विजपतिः. वियः । कल दुमक्ता 
इति यदि ` त्वैम्‌ विधुम्‌ मूध्नि बिभि, `[ तहि ] एवं विधः: अपि अहम्‌ भवता 
अरन्निपीषप्रान्ते अपि वेतु म्‌ उचितः कथम्‌ न समर्थित} ?. ८: ~: ~ 


तुम 1 निधुम्‌ःचन्द्रमा 
 { विनतो ] एवंविधःन्सी श्रक्रार का \ अपिनभौ । अहम्‌ । भवता= 


बाप द्वारा । अडन्रिपीठान्ते=पादपीठ के एक कोने मेँ । अपि=भी । धतु म्‌= 


| 
' आ. 1 


( 8७. , ) 
पदीर्णीः-किर=निश्चय हती । | भधम्‌न्यह्‌ ] शान्ताकतिःन्णान्ता,). अति 


9 


शीतलांदुत्वात्‌ आकृतिर्यस्यशान्ति आकृतिः वाला, ~ ;(ब्क्षान्तर मे- शासता 
` शमदमोदियुत देयता आकृतियंस्य) । द्विजपतिः=दवि रानां नक्षत्राणां पतिश-नशत्रोका 





| स्वामी,  ( पक्ान्तरं में-द्विजानामग्यजन्मनां पति:~ब्राह्यण ) विमलः = स्वच्छः । 


कल ुमुक्तश्=निऽकलद्धु, ( टै ) । इति यदिनदेसाः समध्ट कर यदि । त्वम्‌= 
मा ,को । ,मूभिनि=मस्रक पर । विभर्विन्थारण करते टो । 


चारणं करने के किए । उचितः=उचित । कथम्‌--क्यो । न=नहीं । समधि त= 
 . लोकार्थं : --““निश्चय हो यह्‌ चन्द्रमा शान्त आङृति वाला, दविजपति 
( नक्रं का स्वामी ) स्वच्छ ओर निष्करुक है" इसी कारण यदि आप ई मे 
अस्तक पर धारण कयि हों, वो स भी देखा हौ “शान्त आकृति वाला द्विजपति 
{ ब्राह्मणे शरेष्ठ ) स्वच्छ ( निष्पाप ) भौर निष्कलंक ह" । फिर मुज्ञे सिर चदाना 
तो | दुर्‌, आपने अपने पाद पौठ के एक कोने में भी बंठाने योग्य क्यो नहीं माना ? 
| ध  विक्ञेष यहां त्रियावृत छेकानुप्रास् तथा श्लेषोपमा ध्वनि है ॥ 
पापग्रहो धृतिमुपंति विना परेषां 
न स्वापहारमयमित्यथ मां जहासि । 
'एवंविधोऽपि तव दक्षिणदष्टिपात- 
प्रात्रत्वमीश्वर कथं रचिमानुपेतः 11 ४४।। 


`  -अन्वय : - ईश्वर । अथ अयम्‌ पापग्रहः परेष्राम्‌ स्वापहारम्‌ विना शतम 


न उति, इति माम्‌ जहासि चेत्‌, [ तहि ] एतरंविध+ अपि दचिमान तव 


 अक्षिभर्टिपातपाच्त्वम्‌ कथम्‌ उपेतः ? 

दायं :-शव्वर ! अथनयदि (आ यह समश कर कि } बयमूचणद्‌ । 

` पापग्रहः=( पापि ग्रहो हेवाको यस्य सः ) पापात्मा ( पक्षान्तर मे अत्रि 
-फलदायी ग्रह॒ ) । परेषामुनदूख यों के । स्वा पद रम्‌=स्वस्य धनस्याषहा रो हूर 

` शम्‌ भ्य का गपहरण ( ^क्षान्तर मे--परेषां गनानां तापस्य निद्राबा दाशे 




























































































































































































५ ३८ ) 


हरणं तम्‌-निद्राहरण । विना । शृतिम्‌=धयं को । न उप॑तिन्नहीं प्रा्होह्ता । इत्ति 
देखा समक्षकर । भामु=मुकषे । जहासि=छोडते हो । बत [ तहि [न्यदि, तो । 
एवंविधध््णेसा । एवन्ही । रचिमानु=सुयं ने । तवनतुम्हारे । दक्षिणरष्िपात- 
पाचत्वमन्दक्षिणा या ट्ट, रोचनं तत्र पातो दशनं पक्षपातः स्नेहश्च तत्पा्- 
त्वम्‌-दक्षिण नेत्र मे सस्नेह स्थान । कथम्‌कैसे । उपेतश्नप्राप्च करिया । 

इलोकाथं :-परमेश्वर ! यदि बाप यह समन्न कर कि “यह पापात्मा 
दूसरों कै स्व (द्रव्य ) का अपहरण किये विना चैन नहीं पाता” मेरा त्याग 
करते हो, तो इस लाल्ची सूयं को भापने अपने दक्षिण नेव मे सस्नेह कैसे स्थान 


दे दिया ? क्योकि वह भीतौ पापग्रह्‌ ( अनिष्ट फलदायी ग्रह) है जओौर संड 
लोगो के स्वाप (निद्रा) कारण क्रिये विना च्रैन नहीं केता । | 


विशेष :-- यह शब्दश्लेष अलंकार तथा उपमालंकार कीःध्वनि है । 


मित्रत्वमेष. भवतो गुणिबन्धुतां च 
प्रख्याप्य चेदुपगतस्तव वल्लभत्वम्‌ । ` 


वासत्वमेव . तव॒ नित्यसुपेत्य भूत्वा 
| सेवापरश्च ग्‌ णिनां कथमभ्रियोऽहम्‌ ॥४१५॥ ` 
अन्वय :--एषः भवतः मिधरत्वम्‌ गुणिबनधताम्‌ च. प्रस्याप्य तव वल्ल- 





( ३९ ) 


नत्वम्‌ | दासत्व को । एबन्दी । उपेत्यनप्रा स कर । गुणिनाम्‌ =गणियो कौ । सेवा 
: पर^सेवा मे तत्परः । भूतवान्टोकर । चन्मी । अहम्‌्मै । कथम्‌ नयो । तवा 
"तुम्हारा । अ्रियः [ अस्मि |=अप्रिय हू ? । 

श्लोकाथं :- यदि यह सूयं धापसे अपना मित्रत्वं ( सवके साथ मित्र 

आव ओर गुणिबन्धुता ( कमर या दयादाक्षिण्यादिगुणवानों से बन्धुता). 
का विज्ञापन कर आपका प्रेमपात्र बन गयादहै, तो फिर नित्य आपका दास 

बनकर ओर गुणवानोंकी सेवी मे परायण होकशभी मै क्यों आपको 
अत्रिय हं ? 

”, › बिश्चेष :--श्टेषमूखकं विषमालंकार तथा छेकानुप्रा्च है । 


 & अत्यृष्मलं मलिनमागंमनेकनिहवं 


स्पशेऽप्यनहेमवधायं जहासि चेन्माम्‌ । 
एतादृशोऽपि जुभद्ष्टिनिवेरनस्य 
पात्रीकृतः ` कथमयं -भवताश्रयाशः ॥४६॥ 
` अन्वय :--अत्यूष्मलम्‌ मलिनिमागंम्‌ अनेकजिह्धम्‌ स्पर्शे अपि अनर्हम्‌ 
अवधायं मामु जहासि चेत्‌, [ तहि | एतादृशः“ जपि अयम्‌ आश्रयाशः भवता 


7" + 


# हनि , 


 शुभटटिनिवेशनस्य कथम्‌ पात्रीकृतः ? | 
€^ -वदार्थ :-[रे प्रमो !]  अत्युष्मलम=अतिशयेनं संतापकरम्‌ । सगवंम्‌-- 


मत्वम्‌ उपगत्+ : चेत्‌+ [ तदहि | नित्यम्‌ तत्र॒ दासत्वम्‌ एव उपेत्य गुणिनां „+ सगव) मलितमागंम-मलिनः पावः भार्मा यस्य, तारशम्‌-- पापकमा । अनेक , 


सेवापरः च भत्वा अहम्‌ कथम्‌ तव, प्रियः [ अस्मि? |). 

वेदाय :--एषः=यह ( सुयं ) 1, भवतःन्मापसे । मित्रत्वम्‌ =[ मेद्यति 
` स्तेहयति भूमि मित्रः ` सुयस्तत्त्वम्‌ ।सखखिहवम्‌ च ] सबके ~ साथ म्रः भाव । 
` ( मौर } गुणिबन्धुताम्‌ = गुणाः सृक्ष्मतन्तवो विद्यते येषां. ते गुणिनरपरद्युनि 
तेषां बान्धवः, विकासकत्वात्‌, तथा गुणिनां दयादाक्षिप्मादिगुणयुक्ता शं बश 
स्तदभावस्ताम्‌ ¦ ` कमल या दयादाक्षिण्यादि गुणक्ानों से -बनधुता को + 
भ्रख्याष्यन्नविज्ञापित करके । , तवन्नतुम्हास । वट्लभत्वम्‌ =्रमप तरता करो । 
पगतः=प्रा्कर ल्या हैः चेत्‌; | तहिं यद्वि, तो । ; नित्यम नित्य । 
(1 = दीयतेऽस्मं स्वामिना. सवं यथाभिरुषित्मित्न,;दासहृतस्य, भाद्स्त- 


। जिह्म =अनेक्त -लिहवाः क्षणं क्षणमसत्यवादितयाः-यस्यः सु. ताटशम्‌ क्षणः क्षण मे 
असत्य बोलने वाला 1: स्पशे अपि अनर्हम्‌ स्पर्शा के भीः जयोऽय । नवधाश्न= 
"निश्चितः करके 1. माम्‌ =मृ्ञः। जहासिनछोड रहे हौ ।ध्चेत्‌ [ति न्यदि, क्ते । 
“ एताहश्=डस प्रकार का { अत्युष्मलस्=्अतिसं तापवाकरुः मलिनमागःन्अपने' सगं 
: कौ काला करने , वाला, अनेकनिह्वः=स्तजि ह्व, - स्परे \भुफिः अनहं .=स्पश्च-के भी 
.*भयोर्यः) अपि=भी :4 अयमूः=यह्‌ । आश्रया शभ्=हुतरश (जहृति) को :खानिःवाडा 
^ (अग्नि ) । = मवतानआापक्रे : द्वारा ।=धुभदष्िनिवेशनस्य=(  गुभाः दिः वृतीग्र- 
लोचनः खपक्ष गा त्रावलोक्रनं च, . त्था निवेशनम्‌ स्थापने तस्य)ः तीरे, नेकः मे 
' स्थाभित कदरे नः । कमु तदे -पाव्रीहृतस्=पात्रःबनाः कियाःगसाः ट चैक 
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श्लोकाथं :--हे प्रभो ! ` यदि मृक्षे अत्यु्मल ( अत्यन्त सवित / मलिन (यत्‌ ओर जो । मिवमण्डलपुवेन=सुयं मण्डल द्वारा, अथवा मिवमण्डल ` 

-ओआगं ( पापकर्मा ) अनेकजिह्व { कण-कण मे -असत्य . बोलने वाता ) : ओौर द्वारा ॥ विश्वम्‌-संसार केः । पृष्णाति=पोपितं करता है । तेन =उसं कारण से । 

क्पर¡ ठे भी अय)ग्य समड कर आप मेरा परित्याग करते हों तो फिर आपने यदि । | दहनेनअग्नि पर । साद रोऽसिन्जादरवान्‌ है । 

ठीके एसे ही इस आश्चयाश (अग्नि) को सपक्षपात अपने तृतोयनेव में क्यों धारण इलोकाथं : -- यट अग्नि बन्धुजीव नामक रक्त पृष्पके दल के समान 

ग ५४ | ५५ ( ७.८) "४ सुमनोहर कान्तिवाला है, विबुवगणों ( देवगणो } ॐ जीवन निर्वाहार्थं 

( सात जिह्वाओं वाला } भौर उष्ण होने के कारण स्पर्शके ञी अयोस्यह। । ^ त 44 4.9 ५.४ ध 
1 | (५) । १११, सायंकाल मित्र मण्डल ( सूयं मण्डल ) के द्वारा विश्व का पोषण करता हे। 

विश्लेष :--यहौ ““आघ्नयाशः'' पद साभिप्राय दै--अर्थात्‌ ` जो ( निजम्‌ प्रभो ॥ इसी कारण यदि आप इस 'दटन' को सादर नेच्रमें धारणक्यि हीं । 


आश्रयमेव अश्नाति इति आश्रयाशः ) अपने आश्य अर्थात्‌ निवासस्थन या | निोष 
| .- „ विक्ञेष :-शेष अथं अभ्रिम २ ण्लोकोंसे व्यक्त होगा । शलोकं सं ° ४७ 
भाश्रयदाताको हौ चद कर्‌ डालता है उसे भी जब आपने अपनी शरणमे अथं अभ्रिम २. ण्लोकोंसे व्यक्त हं 


न क्यों नहीं = ४८-४९ परस्पर सम्ब अतः इसे तिलक कहा जाना है । यदहौ अनुप्रास ओर 
लिया, ठव भुके क्यो नहीं अपनाते ? यहौ लेव तथा अनुभास अलङ्कार है । (४१ र स ध. ह है । यहीभनु 


श्लेष अलङ्कार है । 
यद्‌ बन्धुजीवदलसद्र चिरथिभाव- क) ॥ 
मायाति साधु विबधव्रजजो वनाय । ^“ सनता मा 
वन; 7 त ५४ नि, मर्थोभवामि यदि कोऽपि न मेऽस्ति दातः । 
मण्डल च विश्वमेष | । 
तेन दहने | “^ कतु च बन्धुजनजोवनमक्षमोऽ्ह्‌-- 
पृष्णाति तेन दहने यदि सादरोऽसि ॥४७।\ , + विश्वं च पोषयितुमीज्ञ सुहुन्मुखेन ॥४८॥। 


अन्वयः--बन्धुजीवदलसद्र चिः एषः यद्‌ विबुधन्र जीवनाय अथिभावम्‌ साधु अन्वथः-- [ हे ईश ! .] सुमनसाम्‌ अनिशम्‌ आप्यायनम्‌ विधातुम्‌ यदि 
आयाति, यतु च मिश्रमण्डलमुवेन विश्वम्‌ परःणाति, तेन. यदि दहने सादरः असि ! अ्थीभिवामिं, तहि कः अपि दातामे नास्ति। अहम्‌ बन्धुजनजीवनम्‌ कर्तुम्‌ 
पदाथं :-- बन्धुजीवंदलसद्र्‌ चि(=बन्धु जीवाय्यानि लोहितपुष्पाणि, तेषां अुहर्मुलेन विश्वं पोषयितुम्‌ च अक्षमः अस्मि । | 

दानि तद्रत्सती शोभना रुचिर्यस्य खः--बन्धुजीव नामक रक्त पुष्यके दलके षृदाथः-[ हे इणः! | सुमनसाम्‌ =देवतताभों का, अथवा विद्वानों का! 
मान मनोहर कान्ति वाला, ( पक्षान्तर मे--बन्धूता बोन्धवानां जीवं ददाति अनिशमू=सदा ॥ आप्यायनम्‌=जीवन - तपंण । विवातुमूच्करने कै क्िएं । यदि 
तादणी लसन्ती रुचिथंस्यं सख ॒ताटणच्वन्धुजनो का जीवनः चरशाने वाखा }) अर्थभिवामिन्यदि मैं प्रार्थी होता ह । तर्हिन्तो । कः अपिन्क्ोई भी! दाता । 
एषा=यह - ( अग्नि }। यतृन्जो विवुधव्रजजीवनायन्विवुधानां देवानां ऋजः मेन्ेदे लिए । नास्तिष्नहीं है । अहम्‌ । बन्धु रन जीवनम्‌ करतुमू=वन्धुजनों 
खमूरस्तस्य जीवनोयाप्यायनायनदेवतानों को ` आप्यायित कदने के. चये, का जीवन चलाने । ( मीय). सुहुन्मुखिननमित्रमण्डल द्वारा । विश्वं पोषपितु 
{ पक्षान्तर मे--बिवृधानां विदुषा प्रजस्तेषां जीवनायन्विद्ानों को तृ करे के चन्विश्व का पोषण करने मे भी । भकतमः मस्मिजक्षम हुः । 

लिय ) बधिमावभून्पराथी भावः की ( प्रथमं पक मे भाज्यादि की बहति प्रर  श्लोकाकेः--हेः नायः! यदि भ देवताओं तथा विद्वानों को खदा तृष 
करे हेः ठया द्वितीय पक्षः मे याक बन कर ) साश्रु आयातिन्ा्ठ होता है । कर्ते के लिए या्क-बन जाड । तो कोई भी रेखा दाता नही भिका, जो 









































/-# `.) 


मेरे द्वारा उनकी तृचि करे। अत एव मेँ बन्ध नो का जीवन चलाने एवं मित्र 
धत्से, एषः मे विधिः पराङ्मुखः | अस्ति । | 


मण्डल द्वारा विश्व का पोषण कने के किए भी असमथ हू । 
विश्लेषः यहाँ श्लेष तथा छेकानुप्रास है । 


तेनात्र मां च; निरपराधमवेहि देहि 
दृष्टिं परसावविश्षदामम्‌तद्रवार्रामि्‌ । 


~) 


बोनं दयास्पदमदश्रमदश्नमेण 


भूविभुमेण सदयं भज भद्ध. रेण ।४९॥ 


अन्वयः- तेन अत्र माम्‌ निरपराधम्‌ अवेहि, प्रसादविशदाम्‌ अमूृतद्रवारराम्‌ 


टृटिम्‌ देहि, दयास्पदम्‌ दीनम्‌ अदश्रमदमेण भद्ध रेण भ विभ्रमेण सदयम्‌ भज ¦ 


पदाथः तेन अतः । अक्रन पूर्वोक्त विषयों मँ ¦ माम्‌=मृद्षे । निर 
पराधम्‌ननिरपराध । अवेहि=समनं । परसादविशदाम्‌~प्रसाद ( प्रसन्नता ) 
से विशद ( निमंल ) अधृत्रवाद्रामुनछृपाभृत के रस॒ से आद्र । इष्ठिम=हि 
को । देहिनप्रदान करे । दयास्पदमुन्कृपापात्र । दीनम्‌=दीन को । अदथ्रमद- 
भरमेणनअदभ्रोण प्रञ्रेण मदेन दषणं भमो यस्यं स तादृशेन अत्यन्त भद से 


मत्त । भंगुरेण=तिरछे। भ. विन्रमेणनकटा्ों से । संदयम्‌=दया पूर्वक । भज ॐ 


स्तीकारकरे 7 

¬> शलोकार्थं दसः जियि हिः ईश }; इन 
निरपराध टी समर्षिये, प्रसन्नता चे-निमं-अओौर अग्रृतब्रवःसे आद्र दृष्टिद्वार 
` अनुगृहत्त कीजिये ओर ` मुक्त दीनःकृपापाकच को हषं सेःमत्यन्त मत्तः कद्मक्षो से 


चदय स्वीकार कीजिये-। ` ; ¦ ¦ + - (~ 
विशेषः वृत्यनुप्रास तथां छेकानुभासःह ॥5 > 1 प" 
अन्वरह्मैरमलदष्टिसमपेश्ोन ; क अक 
भित्र शुचि द्विनपति.यदि युक्तमेतत्‌ । ॥ 
एवंविधेऽपि भगवन द्शमश्रसन्षम्‌ 1" 7 2 
(ॐ. धत्ते मयीति विधिरेष परांङःमखो ने ५1५ॐ11-: 


= .अन्वयः-- भगवन्‌ {> {यकि अमलटधटिसमर्पणेन मित्रभुरश्ुचिमूःद्विजपत्तिमू ` 





पूवो क्त "विषयों मेः भष मृष्षे " + 





( ४ ) | 
[च] अन्वग्रहीः, एतत्‌ युक्तम्‌ 1 एवं बिधे भपि मयि यत्‌ भप्रसल्नाम्‌ दशमः 


,  चदाथः- भगवन्‌ ! शम्भो ! यदि।  ( जपने ) ` अमलदृष्टिखिमपणेन=- 

, निमंल दृष्टि समपंण के द्वारा । भित्रम्‌=सूयं को । गुचिमू=अभ्नि को । द्िजपतिम्‌. 
च~ओौर चन्द्रमा को । अभ्वग्रहीः=अनुगृहीत किया । एतत्‌ युक्तम्‌=यह उचित 
है । एवंविधे=इसी प्रकार के । मयिन्मुक्च पड । यत्‌=जौ । अप्रसन्ना मूनअभ्रसन्त । 
हृशम्‌=ट्टि को । धत्सेनधारण करते हो 1 'एषः=यह । मे=मेरे (उपर) विधिनं 
आग्य । पराङ्‌ मुखः=प्रतिक्रल । [| अस्तिनहे | । 

~ इलोकार्थः--भगवन्‌ ! आपने.जो मित्र ( सूयं ) शुचि. (अग्नि) आद 

द्विजपति ( चन्रमा ) को अपनी विमलः दृष्टि ( निमंङ नेत्रो ) मे स्थन देकर 








| | इ पर अनुग्रह कियाद, यह तो उचितदही दै । परन्तु ठीक इसी प्रकारक 
ह मित्र (प्राणि मात्रके मित्र) शुचि ( पविश्र निर्दोष ) भोर द्विजपति 
(षठ ब्राह्मण) पर जो प्रसन्न नीः दोतते यट मेरा भाग्य ही प्रतिदूलं द 


शर्थात्‌ यह मेरे ही दुरवाग्य कीः मदिमाःदै 1 इसमे आपका कोई दोष नहीं टै । 
॥  विहोषः--यहँ श्टेषमल्कःविषमालङ्भार है) , 
` “ निष्कणं एष कुसृतिष्यसनी ` द्विजिह्वो 
` . ` ` भत्वेति चेत्यजसि निःशरणं प्रभो माम. । 

४ एतांदश्लोऽपि पदनाक्ञन एषं कस्मा-- । 
' च्छो कण्ठ ` कण्ठयुलिने भवता गृहीतः \*५१।। 

अन्दयः-- | प्रभो ! | ` एषः ¦ निष्कणं;--कुसृति-व्यसनी द्विजिह्व | चः 
"ज्स्ति ] इति मत्वा माम्‌ निःशरणं त्यजसि तेत्‌ [ तहि | श्रीकण्ठ | एतादश. 
+अपि एषः पवनाशनः भवता केष्ठपुलिनेः कस्माद्‌ गृहीतः ? . ` = 7: : 

४ पदाथः: | प्रभौ! ] एषः=यह्‌ । निष्कणंः=( पुरुष य्न मे--किसीः की 
=बोतों कों नं सुनने बालाः). `{ सपं पक्ष मे-- कणं {रहित ए अ्रात्‌- नेतरो से-सुनने 
ज्वालो ) । ` कुसृतिग्यसनी=( पुरषः पश्च मे--कुमागंगामी ) ` ( सप प्क्ष-मे--कौ 
® भृलौःसृतिः' सरणम्‌ तत्र  व््रसनी-अर्थात्‌ ` भूभिः ःपर सरकं करः चलने वादाः) ।. 

द्विजिह्व :=( पुरुष पक्ष मे--असत्यवादी :) {सर्पं पक्षः मेहः ज्मो ` वाला ) }. 




















( ४४४ ;) 


[ अस्तिन्है ] इति भत्वा=रेखा मानकर । मामून्मुञ्चे । निध्णरणम्‌=विना किसो 
आश्रय के । त्यजसिनछोड़ देते हो।: चेत्‌ ( तहि )च्यदि, तो । श्रीकण्ठ 
एतादश अपिना ही । ' एषःन्यहः। पवनाणनः=वायु खाने बाला { सपं ) 
भवतान्आपके द्वारा । कण्ठपुलिनेनकण्ठतट पर 1 `कस्मात्‌=क्यो । गृहीतः 
धारण कियागयादहै? 7 
श्लोकाः --प्रमो ! "यह्‌ वुदेव निष्करणं ( किसी की वातो को न सुनने 
वाका ) कृषृतिव्यसनी ( कुमागंगामी ) भौर द्विजिह्व ( असत्यवादी ) है 
एसा समञ्च कर आप मेरा परित्याग कर रहै हो, तो फिर श्रीकण्ठ । इन्हीं 
सब दोषां से भरे अर्थात्‌ निष्कणं ( कणंटीन ) कु-सृतिगामी ! पृध्वी मे सरक 


कर चलने वाले } ओर द्विजिह्व (दो जिह्वार्बो वे ) सपं को आपने कण्ठ ` 


मे क्यौँधारणक्ियाहै? 
विशोषः-- यहा श्लेष भौर यभक अलङ्कार ह । 
जिहवासहस्रयु गलेन पुरा स्तुतस्त्व- 
# मेतेन तेन यदि तिष्ठति कण्ठपीठे । 
एकव मे तव नृतौ -रसनास्ति तेन 
स्थानं महेश भवदङ्िघ्रतले ममास्तु ।।५२॥ 
` अन्वयः--महेश ! एतेन परा निह्ञासहस्रयुगलेन त्वम्‌ स्तुत, तेन यदि 
{ खः तव | कण्ठपीे तिष्ठति, [ तदा ] मे तव नुतो एका एव रखना अस्ति, 
तेन भवदङ्घ्रितले [ एव | मम स्थानम्‌ अस्तु । 
पदार्थः --महेश । एतेन=इस ( सपंराज वासुकि ) के द्वारा । पुरा=यहले 
[ किसी जन्म में शेषनागि के रूप में ] जि ह्वाखहलरयुगलेनन्दो हजार जिद्भार्गों 


से [दोषनाग के एक सहत सिर तथा पत्यक सिर भे दो नद्धा होने ॐ कारण । 


त्वभून्तुम ( आप ) 1 स्मुतःच्स्तुत हये ये । तेनन््स्र कारणे से । यदि । 
 [ सः तवन्वह बापके | कण्ठपीठेन्ण्ठस्यान पर । तिष्ठति--इ्हेता है । [ तत्‌= 


ची ] मेष्मेरी । तव नुतीन्नुम्हारी स्तुति में । एक एबन्एक ही । दना 
निवा । जस्तिनहै । तेन-=उश्च कारण से । भवदड्घ्रितले=भापके भरणतल म सय 


[ एकषष्टी ] ममन्वा । स्यानम्‌-=स्पान । अस्वुन्टो । 


॥ # 
+ ह 1 9 #ै भं 
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[ ^.) {4 


। श्लोकार्थः--मदहेश ! उस सपरा वासुकिने पहले [ किसी जन्ममे 
लेवनाग के खूप मे ] अपनीदो हजार जिह्वाभों से, [ चिरकारु तक | जापकीं 
स्तुति की थी । उसी स्तुति से अत्यन्त प्रसन्न होकर यदि भापने इसे अपने कण्ठ 
पीठ में स्थान दिया रो, तौ भेरे पास आपकी स्तुति करनेके ल्यिएकही 
जिह्वा है, अतः [ मृन्े इसकी बराबरी का स्थान देना नहीं चाहते होंतो 
प्रभो ॥ केवल इतनौदही कृपाकरं किं | आपके चरण-तलमदही मेरा निवास 

| , वशेष; यहां व्यतिरेक ध्वनि ओौर छ्कानुप्रास है। 
श्युद्धी विवेकरहितः पश्ुरु्मदोऽयं 

मत्वेति चेत्परिहरस्यतिकातरं मम्‌ । 

एवंविधोऽपि वुषभश्चरणापणेन .. 
1 नीतस्त्वया कथमनु प्रहभाजनत्वम्‌ ।५२३॥ 
4 #: अन्वथः--अयम्‌ श्यृङ्खो विवेकरहितः पञ्चुः उन्मदः इति मत्वा अति- 
कातरम्‌ माम्‌ परिःरसि चेक, एवं विधः अपि वृषमः त्वया चरणा्पणेन अनु- 
शरहमा नत्वम्‌ रथम्‌ नीतः ? 
 पदार्थः--[ ३ महेश ! ] अयम्‌=यह ( परुष ) 1 शृ ङ्गी=( पुरष पक्ष मे- 







^ कत्यन्त गवंवान्‌ ) ( वृषभ वक्ष मे.सीग वाला । ) विवेकरहितः=विवेक रहित 
। ( निषिेकं ) पदुः( पुरुष पश्च मे-पशु सर्टेश ) ( वृषभ पक्ष मे-पशु । उन्मदः= 
नके मै रर ) (पागल) । इति मत्वा=येसा मानकर । अतिकातरम्‌=अति दोन । 
भाम्‌न्ुकषको । परिहरसि=परि्याग करते हौं । चैत्‌न्यदि । एवंविधःन्फेसा 1 
जवि । वृषमः=वंक \ नन्दी ) । त्वयान्ञापके हारा । चरणापंणेनन्चरण ` 

 अपितत कर । अनु ्रहभाजनत्वम्‌=अनुग्रह की पात्रता को। कथम्‌=केसे । नौतभ्नप्रा 
कराया ग । 1 
 , । शरोकार्थः--“यह्‌' पुरुष श्य द्धी { अत्यन्त अटङ्धारी ) विवेक रहित, पञु- 
सदृश ओर उन्मत्त है । एेसा समज्ञ कंर यदि आपं यड दीनका परित्याग कर रहं 
| ह , तो फिर आपने ठीक भेरे ही जैसे--श्ज्खी ( सीगवाले ) विवेक रहित पश 


॥ 
५ 
र 
क 
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( ४६ ) 


ओद उन्मद बैल ( नन्दी ) को भी अपने चरण-कमरु अर्पित कर अनुग्रह का 
पात्र केसे बना लिया ? 

विष्टोषः-- यहाँ श्टेष ओौर छेकानुप्रास है । 

पष्ठे  भवन्तमयम्‌द्रहते कदाचि 
देतावता यदि तवति दयास्पदत्वम्‌ । 
स्वाभिच्नहं तु हदयेऽन्वहम्‌ दहामि 
त्वाभित्यतः कथमहो न तवान्‌ कम्प्यः ॥४।। 

अन्वयः अयम्‌ कदाचिद्‌ भवन्तम्‌ प्रठे उद्वहते, एतावता यदि तव दया- 
-श्यदत्वम्‌ एति, [ तहि ] स्वामिन्‌ । टम्‌ तु अन्वहम्‌ त्वाम्‌ हदये उददामि, 
हति अतः अहो ! [ अहम्‌ | कथम्‌ न तव अनुकम्प्यः ? 

पदाथंः--अयम्‌ब् ( वल )। कदाचित्‌=कभी कभी । भवन्तम्‌ 
आपको । प्रष्ठेपीठ पर । उद्रहतिन्डोता है । एतावता =इतने से । यदि ! -तव= 
तुम्हारी । दयास्पदत्वम्‌=दया की पात्रता को 1 एतिन्प्राघ हृभा हे [व्हितो। 
स्वामिन्‌नाथ । महम्‌ । तुनतो 1 अन्वहमूचप्रतिक्षण । त्वामू=तुमको 
( आप को ) हृदये=हृदय पर (मे ) वहामिन्ढोता हु । इति अटो=आश्चयं 
है ( कि ) 1 अहम्‌=मै । कथम्‌=क्यों । नननहीं । तवनतु्दा री । अनुकम्प्य 
अनुकम्पा के योग्य (ह ?)। 

रलोकाथंः- प्रभो ! [ जब आपको कहीं जाने की इच्छा होती है, तब | 
-यह्‌ बैर आपको कभी-कभी अपनी पीठ पर बेठाक्ेता है। यदि इसी कारण 
यह आपकी दणाका पात्र बनादहै, तो स्वामिनु! [ यहं वृषभ तो मापकी 
इच्छा के अनुसार इधर उधर कभी कभी के जात्रा है, किन्तु | मँ तो आपको 


 भ्रतिक्चषण अपने हृदय मे बहन करता हु, अहो ! बड़े आश्चयं की बात है कि. 


फिर भी मै क्यों आपका अनुकम्पनीय ( दया पात्र ) नहींह ? 
विश्लेष :--यदा काव्यलिङ्घ अर व्यतिरेक वनि है 1 
ऋरः पराङम्‌खमसाबनजुजंहाति 
योग्यं गुणग्रहणकमेणि मागंणोघम्‌ । 








( ४७ ) 


प, मंस्वेति चेत्यजसि मां कथमीदृगेव 
| स्वामिन्‌ धतः करतले भवता पिनाकः ।\५५।॥ 
अस्वय ;+-असौ भ्रः; अनृजुः गुणग्रहणकसंणि योग्यम्‌ मागणौघम्‌ 
याड मुखम्‌ [ कृत्वा | जहाति, ¦ इति मत्त्वा माम्‌ त्यजसि चेत्‌, [ तहि । 
स्वामिन्‌ ! ₹ईटग एव पिनाकः भवता करतले कथम्‌ एतः ? 
पदं :--असौनयह ( पुरुष ) क्र. र्रर ( कठोर ) अनृजुटिक । 
( ओर ) गुणग्रहणकमंणि=( पुरुष पक्ष मेँ-- गण ग्रहण करने मे ) ( घनूष पक्ष 
| मेश ुणस्यपररय चाया ग्रहणकमंणि अर्थात्‌ प्रत्यच्चा के ग्रहण करनेमें।) 
योष्यसमूल्योग्य । मागंणोवम्‌=(पुरष पक्ष मे । मागंणानां याचकानाम्‌ ओत 











सम ह अर्थात्‌ याचक-गण ) ( धनुष प्च मे-मागंणानां शसणाम्‌ ओघः समूह्‌ 


अथतः शरसमूट्‌ । ) पराठः.मुखम्‌=( परपपक्ष मे-पतिद्ल ) ( धनुष पक्ष मे- 
रिद) [कृत्वान्कर के] जटातिनछोड देता है । इति त्वमुन्देखा मानकर्‌ दुम । 
आमु । त्यजसिनछोड देते दो । चेत्‌=्यदि । [ त्हि=तो | स्वामिन्=हे 
नाथ । ईहग्‌ एसा । एवन्टी । पिनाकःन्पिनाक नामके धनुष । भवतानआप के 
द्वारा । करतलेनकरतल मे । कथम्‌ =क्यो । तःन्धारण क्रिया गया हे ? 


श्लोकाथं यह क्र.र, कुटिकरू पुरुष गुण ग्रहण करने योग्य मार्गणो 
 ( याचक गणो ) को परा मुख [ प्रतिक्रुल ] कर छोड देता है, एसा समश्च कर 


यदि आप मेरा परित्याग करते हो, तो हे प्रभो ! फिर पने ठीक वैसे ही-- 
क.र ( कठोर ) कुटिल ओर गुण म्रहण ( प्रत्या के ग्रहण }) करने मे योभ्य 
गंगो ( बाणो ) को पराडमुख ( तिरछा ) कर छोड़ने वाक्ते इस पिनाक 
जामक धनुष को अपने हाथ में क्यों धारण क्रिया 


विश्लेषः--यहाँ श्लेष अलङ्कार है । 
कोटि परामृपगतेऽपि गुणे नितान्त- 
| नखरं विमृश्य यदि नाजगवं जहासि 
स्वल्पे गुणेऽपि नतिमानतिमात्रमेव 
कि तच्च येन न भवामि तवानुकस्प्यः ॥५६।। 
अन्वयः -पराम्‌ कोटिम्‌ उपगते गणे अपि नितान्तम्‌ नज्नम्‌ विमृश्य यदि 
। 


> - 1 



















































































( ८५५) 


अजगवम्‌ न हासि, [ तदा | स्वल्पे गुणे अपि [ अहम्‌ | अतिमात्रम्‌ एव नति- 
मानु । तत्‌ च. किम्‌, येन तव अनुकम्प्यः न भवामि ? 

पदाथंः-- परां कोटिम्‌-घनुष कं अगर भाग या करोड संख्या । उपगते 
प्रा हए । गरणे=प्रत्य्चा भथवा दया दाक्षिण्यादि गुणो के । अपि=भी । निता- 
तम्‌-अत्यन्त । न ज्रमू=विनत । विमृश्य=समञ कर यदि । अअ गवम्‌-अजगं विष्णु 
वातीति तत्‌- पिनाके धनुष को । न ज हासि नहीं त्यागते । ( तदा=तो ) स्वल्पे 
अत्यल्प । गुणे दया दाक्षिष्यादि गुण मे । अपि=भी ( बहमूरनमै ) अतिमात्रम्‌ 


। अत्यन्त 1 एवनदी । नतिमान्‌ न्नज्न [ हू |। तत्‌ च किमून्तव क्या (कारण 
` है ) 1 येन=जिससे । तवन्तुम्हारा । अनुकस्ष्य््दयापात्र ॥ न भवामिन्नहीं 


होता ह । 
हलोकाथे;ः--हे नाथ ! यदि परा कोटि (धनुष के अग्रभाग अथवा करोड 


खंख्या ) तक गुण ( प्रव्यच्चा या .दया-दाक्षिण्यादि } के पहुंचने पर भी अतीव 
न समश्षकर आप पिनाक धनुष को नहीं त्यागते, तो मँ तो स्वल्प ही गृण 
( दया दाक्षिण्यादि } से अ तिमाच्रनम्रहू। तबफिरं क्या कारणहैकि्म 
आपका अनुकम्पा पात्र नदीं होता ? 
विक्ेषः--यहौँ श्लेष तथा अनुप्रास अलङ्कार हं। 
अत्यन्ततीक्ष्णमतिककलहमाजवेन 
कत्वा प्रवेश्शमतिमात्रमरन्तुद माम्‌ । 
मत्त्वा जहासि यदि नाथ किमथमेत- 
देव विधं बहसि हस्तगतं त्रिशूलम्‌ । ५७॥ ` 
अन्वघः-- नाथ ! अत्यन्ततीक्ष्णम्‌ अतिक्कंशम्‌ आजंत्रेन प्रवेशम्‌ कत्वा 
( पश्चात्‌ } अतिमात्रम्‌ अद्न्तुदम्‌ म्वा यदि माम्‌ जहासि, ( तहि ) एवं 
विधम हस्तगतम्‌ एतत्‌ त्रिदलम्‌ किमधम्‌ वहसि ? 
वदाथंः-- नाथ ! अत्यन्ठतीक्ष्णम्‌=( मुद ) अत्यन्त तीक्ष्ण ( रोषयुक्तं ) 
अतिककंशम्‌=अलतिः कठोर । आजं वेन=( पहले बड़ी ); सरलता, विन च्रता से । 
छृत्वा=वेश करके { प्स्चात न्पीटे )-अतिमात्रम्‌=अत्यन्त । अरन्तुदम्‌~ 


४ + (198६) 


अमंका भेदन करने वाला । मत्वान्मान कर ( समकर) यदि । माम्‌= 
मु्चे। जहासि=छोड देते हो । [ ठ हितो ] एवं विधम्‌=इस प्रकार के । हस्त- 
गतमृचहयथ में स्थित ! एततू=यह्‌ । त्रिशुलम्‌= {श्ल क । किमथंमूनकिंष ख्ये । 
वहसिन्डो रहे टो ? 

इलोका्थः-- नाथ ! मस अत्यन्त तीक्ष्ण ( रोषयुक्त } अति कठोर धौ 
पहले बड़ी विनस्रता से प्रवेश कर पीछे अत्यन्त ही ममं भेदन करने वाला समञ्च 
र चदि आष मेरी उपेक्षा करते है, तो पिर ठीक एसे ही ( अत्यन्त तीक्ष्ण, 
ति कठोर ओौर पहटे बड़ी सरता से प्रवेश कर पिर ममं भेदन करने वाले } 














ज्ञात्वाथ चेत्समरसंहितकमयोग्य 
को टत्रयोज्ज्वलम्‌ खं नरिरिःखं बिभर्षि । 


निः स्वंन कि सरसं हितकमंयोग्यं 
मां वेत्सि येन कर्षे मयि न प्रसादम्‌ ।\५८। 


| | " अन्वयः अथ समरसंहितकमंयोग्यम्‌ कोटिश्रयोज्ज्वलमुखम्‌ ज्ञात्वा चेत्‌ 
त्िशखम्‌ विभर्षि, तहि माम्‌ निःस्वं समरसम्‌ ईितकमयोग्यम्‌ किम्‌ न वेत्सि, 
}. न मयि प्रदादम्‌ न कुरुषे ? 

इ, पदाथः -- अथनअव ( यदि इस विदु को} । समरसंहितकमंयोभ्यम्‌= 
सभर में युद करने योग्य ( पुष पक्ष मे-- समरसं तथा हितकमंयोग्यं च=सवंत्र 





^ | खभान तथा सभी का हितकमं करने योग्य ) कोटिश्रयोज्ज्वलमुखम्‌=कोटोनाम- 


रणां धिखापर्यायाणां त्रयेणोज्ज्वलानि गुखान्यम्राणि यस्य तत्‌-- तीन शिखां 
भे उज्ज्वलित मुख वाला ( पुरुष पश्च में--कोटित्रय-विहीन } । ज्ञा६्वा=जानकर 
1 चेन्‌न्यदि । त्रिशिखमूत्रिशल को । बिभदिन्धारण करते हो । तर्हिन्तो । 
¢. “ मुने । निःस्वम्‌=धनविहीन को । समरसम्‌-स्वंत्र समान या एक रस । 
सवंहितयोग्यम्‌-सभी का हित करने योग्य । किमनया 1 न वेत्सि=नहीं जानते 









































0९५. 4 | (1 ..) 


दलोकाथः -( भगवन्‌ ! यदि आप इस ) त्रिशूल को समर में युद्ध केरे | १) । इलोका्थः -हे नाथ ! मे द्विनों ( बाह्यणो ) का तिरस्कार करने वाका, 


योग्य ओर कोटिवय ( तोन शिवां ) से उज्ञ्वलित गुलवाला समक्ष कर षने इष्ट देवता ओर गुरजनों को दुभ देने मे तत्पर ओर ( दुःशीकता के 
क्वारण ) अपने गोत्र { वंश ) का भेदन करने वाला समश्चकर यदि भेरी उपेक्षा 


धारण करते हों तो फिर क्या मुद्ध निधन ( कोटित्रय- विहीन ) समरस ( सव ~ 
समान या एक रख } भौर हित कमं योग्य ( सभी का दित कमं करने योग्य ) वु ह, तो फिर मेरे हौ समान अर्थात्‌ द्वित { मोर ) को ( सपना वान बना 


नहीं समदते हो, जिससे मुह पर अनुग्रह नहीं करते ? ॥: ) प वाला, 4 बड़ बे पूव देवों पः त्यों ) के गुरजनों को दुःखं देने 
विक्लेषः- यहाँ श्लेष तथा अनुप्रास है । 0 0 जगद्विजयी कमार 


& कापिके पके अत्यन्त ? 
न्यग्भादितद्विजमखवितपवंदेव-- य ) आपके अत्यन्त प्रिय कैसे है! 


गबपिदपणषपरं कृतगोत्रभेदम्‌ | | 4 विलेषः-- यहा शज्दण्ठलेष है । 
क ॥ 4 + मत्वाथ नाथ राचिजातिमम विज्ञा 
सम्भाव्य चेत््यजसि सां कथमीहगेव तः ष ध चजाप्तनम्‌ ख- 


नेत्रोत्सवस्तव जगद्विजयौ कुमारः । ५६॥ „मस्मिन्‌ मनो यदि बिभषि हढ प्रसादम्‌ । 
अन्वयः-{ हे स्वान्‌ ! | ८५५ ५ 4 अ निनो ण 
गुर्वापदपगपरम्‌ कृतगोत्रमेदम्‌ यंभाग्य टयजसि चेत्‌, ( वट) ईक ११, कस्माद्‌ भवामि भगवन्तवहेलभूसिः ।६०॥। 
जगद्विजयी कुमारः कथम्‌ तव नेत्रोत्सवः ? ५ १ सि स्वयः १ 6 अमुम्‌ युचिजातिम्‌ विशालमू मत्वा यदि अस्मिन्‌ 
2 ४ भरन: टटप्रसादम्‌ विभि, तदि एवंविधः अपि अनल्यपरायणः अम्‌ ते अवहेल- 
वदाथः--( हे स्वामिन्‌ !) मासुनमुञ् । न्यग्भावितद्धिजम्‌, चन्यग्भाविता , माभिः दि भनि) 
न्यककृता द्विजा भेन स तादंशमुत्राह्मगो का तिरस्कार करने वाला (स्वामी पदार्थः---नाथ ! अथ=अनन्तरः ( अब ) । अमुम्‌=से { कातिक्ेय को )। 


0. 
# 
8 # 











कारिकेय के पक्ष से-न्यग्भावितोऽघः कतो वाहनत्वात्‌ द्विजो मबूरो येन 4 ४ । | 
पक्ष मे वि < द $= ण शुचि नातिमयुचे रनः सकाशाज्जातिजन्म यस्य स तादृशस्तम्‌- अगि से उत्पन्न 


न 1 
जपने इष्ट देवता तथा । गुरुगनों को दुःखे देने मे तत्पर ( कारिकेय 4 श „(21 4 प 

- (ष) । 1  ( समन्च ) कर ॥ यदि } अस्मिनु=स, कारिकेय ) पर्‌ । मनः=मन को । दृढ- 
अखि ता मदन्तो ये धृढ व ६५६) गुरवस्तेषामा (४४७ क । अस. दम्‌=२६ प्रसलता वारा । विभषि=वारण करते हो । तातो ' एभि | 
ह बढ दतो क गुखो को दुःख दते ज वसस) १ तत द  अपि=दसी प्रकार का ही । अनन्यपरायणस्=अनन्यशरणक । अहम्‌मँ । ते 


शील्याद्‌ गोत्रभेदो येन स ताईशम्र- -शोकता के कारण अपने गोत्र का भेदन कर . ५ 
द ५; तुम्हारी, अवहेलभूमिध्न्अवहेलना ( अवज्ञा ) का पात्र । कस्मादु भवामि 


वाला ( कािकिय के पक्षमें--ङती गोत्रयं क्रौञ्चाद्यस्य भेदो येन स कृत । कयो होता हू ? 


गोत्रभेदः --क्रोश्यपरत का विदारक ) । संभाव्यन्खमह् कर । त्यज चेत्‌  इलोकार्थः--हे नाथ ! स्वामी कातिकेय को शुचिजाति (अग्नि से 


कट्धा। ऋ 


यदि छोडते हो । ( तर्हिन््तो ) ईद्कन्दस प्रक्रार्‌ का एनः =यह्‌ । “` उत्पन्न ) ओर विशाख (कुमार ) समर कर यदि उस पर अत्यन्त प्रेम करते 


-्रेरो तै 2 ट 1  - प हय 
क । कथम्‌-केपे । तव=तुम्टारे । नेत्रोसवश्नयन) हो, तो मै ठीक सा हो-गुचि जाति ( पविश्र जाति वाला ब्राह्मण ) भौर 
। 2 ~ ४ # = । । +. 
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। (1१. 


विगाख ‹ शाखारीने -ओौर अनन्ट्शरण ह॒ | भगवन्‌ ! ] फिर आपकी 
अवलाका पाच्रक्योंहू ? 
विशेषः-- यहाँ अनुप्रास गौर एकेष अल्द्ार है| 
स्वपिहाररतिरुन्मदवक्रवक्त्र-- 
स्त्याज्योऽस्थि कणंचपलो यदि तुन्दिलस्ते । 
एव विधोऽपि भग्न गणनायकत्वे 
कस्मादयं गजमुखो भवता निय॒क्तः ६९१॥ 
भगवन्‌ । सर्वापराररतिः उन्मदवक्रवक्त्रः कणंचपलः तुन्दिल 
` तंहि | एवंविधः अपि अयम्‌ गजमुखः 


अन्वयः- 
[ अरम्‌ | यदिते त्याज्य! अस्मि 
-गणनायकत्वे कस्माद्‌ नियुक्तः ? 

पदाथेः- भगवन्‌ ! सर्वापहःररतिःन्सवंस्य वस्तुनो यत्र कुत्रापि लब्ध 


स्यापहारस्तत्र रतिः यस्य सः- जटां : टी भी मिलने वाकी प्रत्येक वस्तु कां अष- 


हरण करने मं तत्पर । उन्मदवक्रवक्वरः=~उन्मदं सहर्षं वक्र कुटिलं वकं मृखं 
यस्य सः-मदोन्मत्त होने से कदिलयुख । कर्णचपलश्=चखल दर्णो वाले { गणेण कै 
पश्च म-बार नार्‌ कान !ट्लाने वाखा } । तुन्दिलभ्=वडी तोद वाखा अथवा वेट । 
[अमै | यदि । ते=तुम्हारा । त्याज्यः अस्मिन्त्याज्य ह । [ पदहिन्न्तो | एवं- 
विधः अपिनवसौ प्रकार का हौ । अयमूनयह । गःमुखभ=गजानन (श्री गणेश) । 
` यवता-=जापःे द्वारा । गणनायःवे=गणों का नेता । कस्मादयं । नियुक्त 
बनाया गया ; 

इलोकाथंः--हे भगवन ! मृक्े सर्वापहार ( जहाँ कटी भी मिलने वाली 
प्रत्येक } वस्तु कः अपहरण करने मे तत्पर, मदोन्मत्त होने से कुटिलमुख, च्ल 


कर्णो वाला ओौर तुन्दि ( बड़ी रोद वाला, पेद्‌ ) जान कर यदि मेश परित्याग 
करते हो, तो फिर आपने मेरे टी समान- सभी वस्तुओं का अपट्रण करने 


तत्पर, मदजल भरे टेरे मुखं वाले, बार-बार कान हिलाने वाछे ओर लम्बोदर 


गजानन ( गणेश जी को अःना गणनायक ( नन्दी श्युङ्गी महाकाल आदि गणों 


कानेता ) क्यो बनाया? 


स क 
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५३. ) 


 विहोषः -- यहा गञ्द श्छेष तथा छे ःशप्रास है । 
हस्ते सदा वहति दानजलावसिक्तं 


: तेनैष चेदलभत प्रमथाधिपत्यम्‌ । 


दानं प्रदातुमधनो यदिन क्षमोऽहं 
दासत्वसस्तु मम देवं भवदगणानाम्‌ ।।६२॥ 
अन्वयः--देव ! एषः दानजलावसिक्तम्‌ हस्तम्‌ सदा वहति, तेन प्रपथा- 
धिपत्यम्‌ अलभत चेत्‌ तहि अधन अहम्‌ दानम्‌ प्रदातुम्‌ न क्षम! तदा भवद्‌- 
गणाराम्‌ दासत्वम्‌ [ एव | मम अस्तु । 
पदाथः ` देव ।नहे ईश्वर ! एषः=यह्‌ (श्री गणेश जी) दानजलाव- 
तम्‌-दानजलेन मदाम्भसाव सक्तम्‌=मदजेल से सिचित ‹ कवि के पक्ष मे-- 


जङेन बारिणावसिक्तम्‌-दान देनेके लि जल से सिञ्चत ) 


सङ, लाथ । सदा वहेतिन्धारण करते हैँ । तेन उस कारण पते । प्रभया- 

धरमू=गणा घपत्य । अलमत चेत्‌, त्हिन्यदि प्राप्त किया है, तो । अधनः 
निधन । अहम्‌ यै दानं प्रदातुम्‌ दान देनेके ल्यि। यदि। न क्षमःन्नही 
समर्थं हु । तदा=तो। भवद्गणानामृन्ञापके गणो की ¦ दासत्वम्‌ [ एव |= 
दासता ही । मम अस्तु-मेरे लिपि हो । 

इलोक ¦ थः --हे स्वयं प्रकाश परमेश्वर ! यह गणेश जी सदा दान जख 
। मदञ्ल ) से सिचित :स्त (सूड) कोधारणक्यि रहते, इस कारण 
यदि रन्हं आपने अपने गणों का अधिपति बनालिया, तोम निधन टोनेस 
दान देने मे असमथ ह॒, अर्थात्‌ अत एव संदा दानजकसे . दान दनेके लिप्‌ 
जल से ) सिञ्न्ित हस्तको धारण तीं कर सकता | इस शरण दि: 
भाप गणेश के समान सेनानायक बनाने योग्य न सभहते हौं | तो मुन्ञे अपने 
गणो काढास ही बना दौजिये। 
देलोकः-- यर श्लेष अलद्ार तथां व्यतिरेक ध्वनि है 

हेय)ऽस्म्य॑सेवकतया तव चेद्‌ प्रहेष॒ 

कुधत्सु तुल्यमखिलेष्वपि राक्ञिभोगम्‌ । 
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दाव॒ज्कषतस्तव न द्‌ दपथमक चन्द्रा 
वेतावता परिहृता भवता किमन्ये ५६३५ 

अन्वयः-[ दे प्रभो ! | तव असेवकतया [{ अहम्‌ | हेयोऽस्मि चेत्‌, 
[ ति ) अखिरेषु अपि ग्रहि तुल्यम्‌ [ एव । राशिभोगम्‌ कुवंतसु [ सत्सु | 
अक्र द्रौ एव ॒रक्पथम्‌ न उज्रतः । एतावता एव भवता अन्ये परिहृता 
किम्‌ ? 

पदाथंः--[ दे प्रमो ! | तवन्तुम्टारा असेवकःया~सेवक न होने से। 
| अहम्‌ ] हेयः=उपेक्षणीय । अस्मि चेत्‌ [ ति ]=यदि ह, तो । भवि 
सभी । प्रहेषुन्नवग्रहो के 1 तुल्यम्‌ [ एव समान ही । राशिमोगम्‌=| मेषादि 
बारह ] राशियों का भोग) कुवे त्सु करते रहने पर भी । अकंचन्द्रौन्सूय 
जर चन्द्रमा 1 द्रौन्दो । एवन्ही । दक्पथम्‌--६ टि पथ को । न उज्‌डःतः=नीं 
छोडते है । एतावतान्इतने मात्र से । एवनटी । भवता-आपके वासा । अन्ये 
अन्य ( ग्रह) परिहूताःच्छोड दिये गये । किम्‌=क्या ! | 

श्लोका्थः- रे नाथ ! सै तुम्हारा सेवक तहीं हं, अतः देय ह [ यदि 
तेसा मानते हो ] तो मेषादि बारह राशियों काभोग तो नर्वो ग्रह्‌ समान ही 
करते है । किन्तु उनमें से केवल सूयं भौर चन्द्रमा टी आपके दृष्टिपथ से आद्ल 
नटीं होते ( सदा आपका दरबार करते हैँ । ) [ इस लिये आपने उन्हँं अपनी 
जदो पर बैठा राद] तो क्या इतने मात्र से अपना असेवक मान कर अन्य 
र्न कौ अपनाना आपने त्याग दिया ? [ फिर मै तो आपका अहनिंश चिन्तन 
करने वाला भक्त हू । | तब मँ आपका देय कैसे ? 

विरोषः--यर्ा श्लेषालङ्कार ट 1 

बालावुभौ द्विजपती तव नाथ भक्ता 
वेकस्तयोहँरति सन्तमसं प्रजानाम्‌ । 


तेनावतं यदि परं सहसे महेश 
ष्टुः ततो बिषमहष्टिरिति श्रुतोऽसि ॥।६४॥। 
अस्वयः-- नाय !. बालौ उभौ द्विजपती ठव भक्तौ [ स्तई ]। तयोः एकः 
प्र गानाम्‌ सन्तमसं हरति, परम तेन आवृतम्‌ द्रष्टुः न सहसे, महेश ! तत 
ˆ एव [त्वम्‌ . विषमट्ण्टि 


इति श्र. तः असि । 


हदयम्‌ यदि  दयाद्रम्‌ । अस्ति, 
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, वदाथः - नाय । बालौ=दोनों कुमार ( चन्द्रमा ओर मै ) उभोनदोनो 
दवि नपती =द्वि-पति ( चन्द्रमा के पक्ष मे--तारकाओके राजा) ( कवि के पक्ष 
र ह्यनेन ) दवन्तुम्हारे । भक्तौ [ स्तः }=भक्त [हं] । तयोध्=्न दोनों 
रं ते 1 रकः-एक 1 . प्रजानामनप्र जाओ का । सन्तमसम्‌्खधन अन्धकार को । 
हरति=हरता है । परम्‌=दुसरे को । तेन =उसघे (अन्धकार से) आवृतम्‌ आवृत । 
््टुमू=दैखने के लिए । यदि सदरे=मथं टौ । . ततः , एव] उसी से (:वम्‌= 
विषमं दृष्डि्पक्षपाती या च्रिनेत्रधारी । इति रतः अ सिसा प्रसिद्ध टौ । 

बलोकार्णः- टे नाथ ! दोनों कुमार ( चद्धमा ओर मै) द्विरपति 
( तारकानों के राजा ओर ब्राह्मणेन ) ई । उनमें से एक द्विजपति ( आपका 
मौदिस्य तारकेश बालचन्द्र ) तो समस्त प्रनार्जो के अन्धकार को. दूर करता 
है । सरे द्विजपति [ ब्राह्मणेनद्र कवि | को अान < ~ श्वकारने धेर रवा 
है। देसी दशा में यदि भाप इसे स अन्धकार से विराहीर्हनेदें, तबतो 
आपं खचमृच विषमरष्टि ( पक्षपातो या त्रिनेत्रधारी.) ह । 
 विज्ञेषः--यरा ए्लेष तथा छेकानुप्रास है । 

युक्तं रिपौ सुहृदि वा समदर्शनस्य 
दोषोद्धतेऽपि यदिते हदयं दयाद्रम्‌ । 
तस्छाम्प्रतं गतिविहीनमनात्मनीनं 
दीनं जनं प्रति कुतः करुण१वलेपः ।६५।\ 

अन्वयः --; भगवन्‌ ! , दोपोडतेऽपि ¦ रिपौ सुहृदि वा समदशनस्य ते 
तद्‌ ] युक्तम्‌ 1 तत्‌ सम्त्रतमु गति विहीनम्‌ 
अनात्मनीनम्‌ दीनम्‌ प्रति कुतः घव करणावलेपः ! 

पदार्थः [भगवन्‌ ! ] दोषोदधते भपिन। मद मात्वयं आदि ] दोषो से 
उद्वत भी 1 दितौ श पड । सुहदिन्मित्र पर । वाथवा । समदशं नस्यन 
समान इष्टि बाले 1 तेमापका । हदयम्‌ हदय । यदि । दयाद्रम्‌=दयाद्र । 
अस्ति, तद~, वह ¦ । युक्तम =उचित है ! तततो । साम्प्रतम्‌ ख चन, । 


गतिविहीनम्‌ =दिशाटीन । भनाःमनीन मू=आत्मने हितम्‌ आत्मनीनम्‌, पुण्य 


च. 
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कृतत्वात्‌ नात्मने दित।ऽनात्मनीनः ~ आत्मविरोषी । दीनमन्दीनके प्रति। स्वामिन्‌ पृडस्त्वम्‌ सुदुःख मरादितोऽह 
कृतः=क्यां । तवन्तुम्डारी । करणावठेपः=करुणा का पमान ( है ? ) । १ मृत्यु ञ्जयस्त्वमथ मृत्यु मयाकुलो ऽहम्‌ । 
श्लोकार्थः -हे नाध ! यदि भापका देदय मद, मात्सयं दोषोंसेउदत ' श क्गाधरस्त्वमह्‌ ग्रभवोपताप -3# 
शतु जोर अभिन्न मित्र, दोनों के प्रति समान रूप से दयार रहता है. तो आप तप्तः कथं कथमहं न तवान्‌ कम्प्यः ।\६७।। 
जसे समदर्शो के किए यद्‌ उचित है। तो फिर मृ जात्मविरोधी अगतिक ४. अन्वयः - स्वामिन्‌ | त्वम्‌ मृडः [ अति | अद्म उर्दुःवभरादितः 


सजन क अति जेन आपकी वह्‌ करणा कहां चरी गो ? † अस्मि ]। त्वम्‌ मृत्युञ्जयः | असि | अम्‌ मृत्युभ्याकुलः ( अस्मि ¦ अधं 
विश्लेषः यहां वृत्यनुप्रास अलङ्कार हे । | ह्वम्‌ गङ्गाधरः { असि ) श्रहम्‌ उग्रभवोपतापतक्तः ( अस्मि, अतः }) अहम्‌ तव 
भभ्युद्‌गभोऽयमशनेरमृतांशु विम्बा-- कथम्‌ न अनुकम्प्यः ? 








तस्वामिन्नतो दिनमणेस्तिमिरभ्ररोहः । पदाथः स्वामिन्‌ (नाथ ! त्वम्‌-=आाप ) मृडभ=सबको सुखौ करने वालि । 
य्‌ ष्माहजञस्य करुणाम्ब्‌निधेरकस्मा-- ४ { असन ) : अहम्‌ । अर्दः रादितञ्=उरणा महता दुध्वंभरेण जन्म- 
दस्मादृशेष्वश्रणेष्वबधीरणं यत्‌ ।६६।। | # 'जरामरणयदःखभरेणादितः पीडितः--जरा जन्म मरणं ङ्पी भारी दुः्वौँकं 
अन्वयः - स्वामिन्‌ ! युमा इशस्य कटणामबुनिषेः अकस्मात्‌ अस्माद्शेषु | द र ते पोत । । अस्मिन } त्वम्‌=माप । मृत्युढजयः=मृत्युं यमं जयति 
अशरणेषु यत्‌ अवधीरणम्‌ [ अस्ति ], अयम्‌ अमृतांगुबिम्बात्‌ अशनेः अभ्युद्गमः । त्वात्‌-यमरा तपुर पर शापन करने वाले है । अहम्‌ । मृत्युभयादुल.= 
| बस्ति | तथा असं) दिनमणेः तिमिरभ्ररोदः [ अस्ति | । |: १ के भयते {ल । ( अस्मिन्‌ ) । अथनअोड्‌ । त्वम्‌=आप। गङ्गाधरः 
पदाथः - स्वामिन्‌ ! युष्माटणस्यनआप जैसे। करं गाम्बुनि वेध्न्करणा- “+ गर गङ्खाको धारण करने वाके। { असिन्टो ) अहम्‌ । उग्रभवः- 
1 ° च । 1 रातुअारण । जस्माहषठुनमृ् चैते ॥ तरणेधु-लरणहीनो वता तका-वासारिक उप्र तापसे सभ्तष। ( हु, अतः} । अहमृन्ं । तव= 
१२ । यत्रू=ज। । मवध।रणमून्अपमान । [ भस्ति=द । } अयम्‌=यह । अमूरा 1 तुम्हा । कथम्‌ =वयों । न अनुकस्प्यः=अनुकम्पनीय नहीं हू । ॥ 
शुबिम्बात्‌=अमृतमय चन्द्रमण्डल से। बरनेः-वच्र का । अभ्युदगम्‌ः=निक्लना । , ` हलोका्थंः- टे नाथ ! आप मड ( सबको सुखी करने वले) डो, > 
| अस्ति=है |। तथा । असौ यह । दिनमणेः न्मूयं का ) तिमिरप्ररोः=अन्धकार | ` रा जन्म ओर मरण ल्पी मारी धुः वके भारसे पीडित हु, भाप मत्युज्ञय 
1, ^ । अर्थात्‌ यमशारपुर पर शासन करने वाले है, मेँ मुत्यु क भयस व्याल हु आर 
श्लोकाथंः दे स्वामिन्‌ ! निमेषमात्र मे तीनों लोकों. उद्वारकर आः गङ्गाधर अर्थात्‌ मस्तकषयें गङ्गा को धारण रते, मै सांसारिक उग्र 
सकने वाले आप जैसे कदणा सागर द्वारा अङ्ञारण दीजो इम जैसे शरणहीनौं । तापसे सन्त ह । इस लिये बरलादये किम किंस किस प्रकार से आका 
की उपेक्षा है, यह अमृत मय चन्दमण्डलसे व्र का निकलना भौर भगवान । अनुकस्पनीय नहीं हू अर्थात्‌ सब प्रकार आपका अनुकस्पा-पात्र ( चिरिःसनोय ) 
दिनमणि ( सूयं ) फे मण्डलसे अन्धकारका प्र! दरमबिहीदै। अर्धात्‌ रेषा ह्‌ । 
होना चन्द्रमण्डल से वज्रपात अौर सयं मण्डल ये अन्धकार के आविर्भावके विशोषः- यहां व्यतिरेक तथा छेकानुप्रास टै । 
तुल्य असम्भव है, यह भाव है| 4 भक्तप्रिय: स्वयमपि क्षुघयान्दितस्य 
विश्ठोषः--यह निदर्शना तथा वृत्त्यनुप्रास अल्ङ्भार हे ।  ॥ पानोत्सवेकर सि कोऽपि पिपासितस्य । 
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 विल्लेष :-- यही श्लेष तथा अनुप्रास अलद्भार हे । 











तापातुरस्य बनसेवनसादरोऽपि 
जानासि नाथ न कथं सहसा ममातिम्‌ ।॥६८॥ 
अन्वयः--नाय ! (त्वम्‌) स्वयमपि भक्तप्रियः ‹ सन्‌ ) क्षुधया अन्वितंस्य ` सर्वंल्ञ सवं म वगच्छसि भूतभावि 
मम आतिम्‌ खसा कथमु न जानासि ? पानोत्सवैकरसिकः (न्‌ )अपि भाग्यक्षयः पुनरसौ भगवन्‌ ममव। 
पिपासितस्य मम आर्तिम्‌ ( सहसा ) कथं न जानासि ? तथा वनसेवनसादर जानासि यस्य हदयस्थित एव नातिं 
सन्‌ अपि तपातुरस्य ( मम आतिम्‌ सहसा कथम्‌ न जानासि ? ) ज्ञात्वापि वा गज नमीलितमातनोषि ।६६॥ 
पदाथः नाथ ! ( त्वम्‌ ) स्वयमपि=स्वयं भी । भक्तप्रियः-भक्ता वाड अन्वयः स्वत ! ( त्वम्‌ ) सवम्‌ भूतभावि अवगच्छसि । भगवन्‌ ! पुन! 
मनः कमभिस्त्वढयानासक्तास्ते प्रिया यस्य ख॒तादशः- भक्तो का श्रिय करते मम एव बसौ भाग्यकषयः (यत्‌ ) यस्य॒ हृदयस्ित एव भआतिम्‌ न जानासि, 
वाके अध्वा भक्तमन्नं श्रियं यस्थ सः “भक्तमन्धोऽन्नम्‌" इत्यमर अन्न को जात्वा अपि वा गजनिमोलितम्‌ तनोषि । 
हने वाला । ( सनुनटोकर ) द्वधया=( मापके दशंन छूपी } क्षुधा से । अन्वि- पदार्थः सर्व ।=हे सब कु जानने वाके परमेश्वर ! ( त्वम्‌-आप ) 
तस्यनयुक्त कौ । ममन=मेरी । आातिमृन्पीड़ा को । सहसा=ततकाल । कथम्‌ न सवेमुतखन ॥ श्रुतभावि=भरूत अर मविष्य को । अवगच्छसि=जानते हो । भगवन्‌ 
जानासिचक्यों नहीं समने हँ ? पानोत्ववैकरसिकः=पानं रसायनपानं ख एवोट- । पूनः । मम एवन्मेरा ही । असोयह्‌ । भाग्यक्षय -=दुर्माग्य है । ( यत्‌-न } 
सवस्त्करसिकोऽपि-- रसायन पान के उत्सवमे रस छने वाले, अथवा पानं यस्यनजिसके । हदयस्थितः= हदय मे स्थित होकर । एवन्ही । नातिमू=पीडा 
रभणं त्रिनगतः “पा पाने रक्षणे च तश्रैकरसिकः- त्रैलोक्य संरक्षण के एक को । न जानासि=नहीं जानते हो । ज्ञात्वा अपि=( सब कु ) जानकर भौ । 


| मात्र रसिक । ( सनु अपिन्दोकर भी ) पिषासि तस्य={ आपके दशंन के ) प्यासे वानअथवा । गजनिमीलितम्‌न्दाथी कै जैसा नेत्र निमीखन ( देल करभी अनत 
| || - कै । मममेरी । आतिम्‌-पीडा को । कथमू न जानासि=क्यां नहीं समक्चते हो । देखा सा ) तनो विकरे हो । । 
| | इलोकाथंः--दे सवंज्ञ परमेश्वर ! आप भूत भविष्य भौर वतंमान सब 


तथा । :नरबनसादर+=( भक्त जनोँ की ) गाढसेवाके प्रेमी, अथवा मेवो | 

के सेवन के प्रेमी । सन अपिन्होते हये भी । तापातुरस्य=(आध्यात्मिक आधिद 9 00 निन 6 । नौ 8 त 9 

विक ) ओं र भाविभौतिक ) तापो से विह्वल । ( मम जातिम्‌ सहसा वथम्‌ न | हृदय मेँ ही रहकर मरी व्यथा को नहीं जानते, अथवा जानकर भो हाथी के 

जानासि=मेरी पीड़ा को तत्काल क्यों नहीं समजते । 9 | जैसा ने्निमीलन ( देखे कर भी अनदेखा सा ) कर ठेते हो । 

शलोकाथंः--नाय ! ( तुच्छ पदष भी दयुषा-पिपासा-पीडित प्राणी कै  विशञेषः--विेषोवित भौर अनुप्रास दै । 

लां पर विचचार करता है । फिर ) माप तो स्वयं भक्तप्रिय ( भक्तो का प्रिय | भालेऽनलं तव गले गरलं करे च 

करने वे ) होकर भी मुद शरुवा पीडित ( भापकै दशंनरूपी भूख जे ब्यादुल ) ५ शलं प्रकाश्मखिलोऽयमवं ति लोकः) 

की पीडको तत्काल क्यों नही जान ठेते ? पानोत्छव ( त्रैलोक्य संरक्षण ) के > अन्तगतं त्रयमिदं तु मम त्वमेव | 

एकमात्र रसिक टोकर भी मु पिपासाकुल ( आपके दर्शन के प्यके ) केदुःल जानासि नासि च दयाल्‌ रतो हतोऽहम्‌ ॥७०। 

पर शीघ्र क्यों नहीं पिवलते अौर घनसेवन ( भक्तजनों की गाड सेवा ) के 1 | अन्वयः- नाय | तव भाले अनलम्‌, गले गरलम्‌ करे च शृलम्‌ प्रकाशम्‌ 
अयम्‌ अखिलः अवेति । मम तु ` अन्तगंतम्‌ इदम्‌ त्रयम्‌ त्वम्‌ एव जानासि, 








































































































































































































































































प्रमो होकर भी मुह ठापत्रय विह्ुलित की व्यथादो शीघ्र क्यौ नहीं समते ? ए अर 
दयालुः च न असि, अतः [ एव । अहम्‌ हतः । | 


११ 
॥ ५ ( #¶4 
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पदार्थः-नाय ! तव॑=तुम्हारे । भाकेनललाट मेँ । अनलम्‌=अग्ति 1 गले= 
कण्ठ ( गले) मेँ । गरलम्‌=( कालकूट } विष। करेन्हाथ में।. चन्ओर।' 
युलमूजत्रिगुः । प्र्मशम्‌-स्फुट रूप में । अयम्‌=यह । अखिलः लोकः-सम्पृणं 
संसार । अवेतिजानता है ¦ मम तुमरे तो । अन्तर्गतम्‌ हृदय यें स्थित । इदम्‌ 
वरयम्‌न्यह्‌ तीनो (१) अनल=अज्ञान से होने वालो शोकाग्नि (र) गरल 
जारम्भमें मधुर मौर परिणाम में दुःखद विष (३) त्रिशल=अन्मःरामरण 
रूपौ त्रिविध , शुर रोग । त्वम्‌ एवनुम्हीं [ अन्तर्यामी होने के कारण ]। 
जानासि जानते हो । दयालुः चन्र दयाल ! न असिननदहीं हो । अतः [एव] | 
इसीलिये । अहम्‌ हतन मारा गया हू । 
इलोकार्थः--नाथ बपके ललाट मै अनल (अग्नि) कण्ठ तै गरलं ( काल- 
कूः विष ) भौर हाथ मे चुल ( त्रिद्ुल) है, यह बात सारा संसार जानता 
है । किन्तुं मेरे तो अनर ( भज्ञानसे होने वाला शोकं | सरल ( आरम्भमे 
मधुरभंःर परिणाममें दुःखदेने वाला पापल्प विष) अर जरातरण पी 
`शल सोग--ये तीनों अन्दर हैँ।स) इन्हं (मेरी आन्ऽरिक व्यथागौ } केवल 
आप अन्तर्यामी ही जानते हो । फिर भी आपको दया नहीं आती, इस कारण 
म इस घोर संसारमेंवुरी तरह मारा गया हुः । 
विशेषः --यहां श्लेष यमक तथा वृत्यनुप्रास है ; 
एकस्त्वमेव भदिनाम नमित्तबन्धु - 
नेसगिंको तव छपा सितुः प्रभेव 
वामः पुनर्मम विधिः परिदेवितानि 
जातान्यरण्यरुदितेन समानि यस्य ॥७९१॥ 
अन्वय. [हे ईश ! | एकः त्वमु एव भविनामु अनिमिबन्धुः ¦ असि ] 
सवितुः प्रभा इव तव [ एव ] नैसगिकी कृपा [ अस्ति |! पूनः मम विधि 
वामः | अस्ति] । यस्य परिदेवितानि बरण्यरदितेन समानि जातानि । 
पदाथंः-[ हे ईश ! ] एकः त्वम्‌ एवनएक तुम ही । भविनाम्‌=संसारी 
( जीवो क } । अनिमित्तबन्धुः=अका रणबन्धु | असि=3 ] । सवितुभ=सूयं की । 
अ्रभा इवनप्रभाके समान । ठव ( एव }न्नुम्हारी ही । नैषगिकी~स्वाभाविक। 





१, 







| ॥ अन्वयः महेश ! अ ॥ 
^ विमलम्‌ बुखरोगरवाचम्‌ सकलापसदम्‌ माम्‌ देवात्‌ जवाण्य धयु इवत. 


|  अंसम्बदध 
॥ ` अवरम सबसे टच्छ। मामन्नमुकञे। देवातुन्दु्मभ्यि से । अवाष्यन्त्राह कर । 


| । नैव अत्यः त्‌-नरीं छोडा। 
॥ उलोक्ार्णः- हे महेश । दैववश मुच अत्यन्त 


त }=कृपा है । पूनः । ममनमेरा । विधिः=भाग्य । वामःन्विपरीतं । 
यस्य-जिसके । परिदेवि तानि~क्रन्दन । अरप्यरुदितेननअरण्य 


(बस्ति ; 
रोदन के । समानि=समान । जातानिन्हो गये है । 

 व्लोकार्थः- प्रभो ! संसारी जीवों के अकारण-बन्धु एरमात्र जाप ही 

है 1 सूर्यकी प्रमाके समानस्वा भाविकी कटणा केवल आपकी ही है । परन्तु 


न्रा भाग्य विपरीत ( खोटा) है, जो मेरे कट्णालाप अरण्यरोदनसे हो गये 
है।अ.¶त्‌ एसि प्रकार सूनसान जंगल भें विललाप ऊरने से कोई लाभ नहीं होता 


 ब्योकरि वरां उसे सुने वाला कोई नदीं टौता, उसी प्रकार मेरा यदह विलाप 
क सा है । | 

६ । विशेषः- यां उपमालङ्कार दह, 

। अत्यन्तदुर्मगमयोग्यमभाण्यभाज 

मःजन्मनमेविम्‌ खं म्‌ खरोग्रवाचम्‌ । 


देवादवाप्थ सकलापसदं महेश 
नेवात्यजत्कुलवघूरिव दुगे।तर्माम्‌ ॥७२॥ 
तयन्तदुभंगम्‌ अयोग्यम्‌ अभाग्यभाजम्‌ जा न्मनम- 
नुरुवधूः 
इव ( माम्‌ ) नैव अत्यःत्‌ । ५९ 
पदार्थ! हे मेण । अत्यन्तदुभगम्‌--अःयन्त दुर्माग्यशाटी । अय)रमू= 
अयोग्य । अभाग्यभालम्‌-बभागे । जआजन्मनमंविमुखम्‌ = आजन्मनः = जन्म 
आरम्य नमंणि क्रीडापों सुखे विभुखम्‌--न्मसे ही क्रोडा सुख च हीन । मृख- 
सोःवाचम्‌=मुखरा असम्बदधा उग्रा कठिना वाग्यस्य स॒ ता६्‌ तम्‌ १ 
ओर कठोर भाषण करने वाके । सकलापसदम्‌=सवलभ्य) सदम्‌ 


इम --यः । दुगंतिश्=(जन्म लरामरण से उत्पन्न भयदख्यिणी) विपत्तिने । कुल 
बधः : व~ कज्ज आदि सद्गुणो से युक्त ) कुलस्त्री की तस्हं। माम्‌=मुक्त । 


= 


अभागे, अयोग्य, जन्म से 





























{ =.) 


लेकर क्रीडा सुख से हीन, अत्यन्त असम्बद्र अर कठोर भाषण करने वाक्त, 
तुच्छातितुच्छ पुरुषापसद को पाकर यह दुगंति कुलवध्‌ ( पतित्रतास्त्री) की 
तरह मुके छोड़ती ही नहीं। अर्थात्‌ नै निरन्तर दुदशा ( विपत्ति) से 1. 
क: 
| | §ि 


पीडितिह्‌ 
विशेषः-- यहा अनुप्रास तथा उपमालङ्कार है। 
म्‌. क्त्वा समाधिमसमाधिहरं पर च 
परोद दामधाम शिवधाम चुधामयं ते। 
चान्तोऽस्मि तेन मलयानिलवेल्यमान-- 
कल्लोललोलनिधनानि धनानि लब्ध म्‌ ।७३॥ 
अन्वथः-- शिव ! तेन असमाधिहरं समाधिम्‌ प्रोदामधाम ते सुधामयम्‌ 
परम्‌ धान च मुक्त्वा { अहम्‌ ) मलयानिलवेल्ल्यमानकल्लोललोलनिधनानि 
चञचुम्‌ ( दशदिष्चु ) भ्रान्तः अस्मि। 
पदाथंः--ह शिव ! तेन=( यतः दुगंति ने मेरा साथ नहीं छोड ) उसी 
कारण । असमाधिहरम्‌ =असमाश्च ते आधयश्च ताः हरतीति ताहशम- विषम 
` आधियो ( मानसिक पीडाओं)को हरे बाली । समाधिम्‌-समाधि । श्नोद्‌- 
दामधघामनप्रोद्दाममुदुमटं धाम तेजो यत्र तत्तादृशम्‌ --अत्यन्त उत्कट तेज धै 
देदीप्यमान । तेनतुम्टारे। सुधामयम्‌=अमृतमय। परम्‌ धामपरमज्ञान स्प 
स्थान का 1 मुक्त्वा-छोड कर । ( अह्मे )। मलयानिलवेल्ल्यमानकल्लोल- 
खोलनिधनानिन=मल्यानिलेन वेल्ल्यमानाः कम्प्यमाना ये कल्लोला महातरदा- 
स्तदल्लोलं निधनं विनाशो येषां तानि --मल्यानिल से कम्पित हो रही तरङ्खो 
के समान अति चच परिणामवाली ¦ धनानिसम्पदाओं को । लञ्धुम्‌ =पाने 
के लिय 1 भ्रान्तः भस्मिच्रमण कर डका हू । 3 
इलोकार्थीः- हे शिव ! इसो ( दरवोक्त दुर्गति ) के कारण हीन महा- 
विषम भाध्ियों ( मानसिक पीड) को हरने वारी "घमाधि' ओर अत्यन्त 
उत्कट तेज से देदीप्यमान अपने सुघामय धाम (परम ज्ञान खूप स्थान ) को 
छोडकर, मलयानिर से $म्पित हो रदी तरङ्खों के समान अति चन्र परिणाम 





€, भी 


वाली (अत्यन्त क्षणम ज्र) सम्पदार्जो को पाने के ल्यि ( समी दिशाओं में व्यथं 
ही) भटकचुकाहुः । 


विहोषः-- यहा रूपक वृत्यनुप्राख, यमक तथा छेकानुप्रास है । 
आराधिताः प्रचपला₹इचपलावदेव 
दष्टेहवरा न गुरवो गुरवो गू णौघः । 
- यातानि तानि मम हानिमहानि निथ्या 
श्रान्तोऽस्मि हा विततमोहतमो हतोऽहंम्‌ \\७४।॥ 
अन्वयः -[ हे विभो! मया मूढेन } चपलावद्‌ प्रचपला!+ दुष्टेश्वराः एव 


[ 


| {आराधिताः । गुणौधैः गुरवः गुरवः न आराधिताः ! [ अतः | मम तानि 
+ अहानि मिथ्या हानिम्‌ यातानि । हा विततमोहतमोहतः अहम्‌ श्रान्तः अस्मि । 


पदाथं [हे विभो! मून मूढ के द्वारा ] चपलावद्‌विचयुत्‌ की तरह । 


्रचपलाः=च-चरु चित्त । दुष्टेएवराः=कषुदर राजा रोग । एही । आराधिताः 
आराधित हये । गुणौधैः=( विद्वत्ता दया आदि } गुणोंसे । गुरवभ्त्यम्भीर्‌ । 


'गुरबः=सदगुडं लोग । न आराधिताः-नहीं आराधित हये । ( अतः ) मम= 


` मेरे! तानिनते । अहानि=दिन । भिथ्यादूठे । हानिम्‌ यातानिनदानि को प्रा 


हे ) । हा ] हाय । विततमोहतमोदृतस्=विततं विस्तीणं यन्मोदह्‌तमोऽज्ञान्यं 


 -तमस्तेन हतः--विस्तीणं अज्ञान खूप गाठ अन्धकार का मारा । अहमू्म । 


श्रान्तः अस्मिन्थक गया हू । 
इलोकाथेः-- प्रभो ! मुद्ध मूढ ने ( भव तक } विद्युत्‌ को तरह च खलचित्त 
शुद्र राजा्ओंकीही बाराघनाकीथी। विद्रा, दया अदि गुणों से गम्भीर 
सदगुरुओं की आराधना नहींकी) इख कारणमेरेवे दिन व्यथं ही नष्टहो 
गये । हाय.! अज्ञान रूपौ . गाड अन्धास्‌ माराम अब अत्यन्त श्रान्त 
{ खिन्न ) हा गया हूं । १ 
विश्षेषः- इस पद्य मे चारों चरणों मे पावत यमकालङद्कार हं । 
तृष्णा दिनादिदिनमब्‌ हत ब हिमान-- 
मायामिनी मनसि हैमनयासिनीव । 
नाथ त्रिधाभनयनापंय वुकषप्रसादं 
सादं नयान्धतमसं ्रमसमृतं मे ।।७५॥ 






































(9४ ) 
अन्वयः 


अपय, जमसंभृतम्‌ मे अन्धटमसम्‌ सदम्‌ नय । 

पदाथंः--( दे नाय ! } ( मम~मेरे ) मनसिनमन में । तृष्णा । आआयामि- 
नीन्विस्तारवती । हैमनयामिनीन्हेमन्त ऋतु की रात । ६व=की तहे । दिनाद्‌ 
दिनम्‌=दिन पर दिन (उत्तरोत्तर) बं हिमानम्‌=(बहलस्य भावो बंहिमा तम्‌ बहली - 
नावम्‌-अत्यधिक । अवृ हतच्वढ गयी हैँ । त्रिधामनयनन्श्रीणि धामानि सूर्य- 
चन्द्रार्नर्पाणि नयनेषु यस्य सः तत्सम्बोधनम्‌ सूयं चन्द्र भौर म्तिरूप तीन 
तेजोमय पिण्डों का तीनों नेोँमें धारण करने वाक्ते । (त्वं मयिन्तुम मेरे उपद) 
टकश्रसादम्‌= प्रसन्न दृष्टि को । अपंयन्जपित करो । श्रमसंभृतम्‌=भ्रम ( असत्य 
मे सत्य श्रम ) से संचितं ! मे=मेरे। अन्धतमसमन््अज्ञान रूप अन्धकार वो । 
सादम्‌ नयन्विनाणको प्रप्र कराभो | 

दलोका्थेः- टे नाथ मेरेमनमे तृष्णा हेमन्त ऋतु को दीघं रात्रियों 
के समान दिन पर दिन वद्‌ रही रै । हे त्रिधामनयन } ( सूयं चद मौर अग्नि 
रूप तीन ते गोमय पिण्डोंको तीनोंने्रोमें धारण करने बवे स्वयं प्रवाशं 
परमेश्वर ! } अव आप मृद पर अपनी प्रसाद-दष्ठि डाल्यि भौर भ्रमसे 
( असत्य में सत्य कौ प्रतीति से ) सञ्ित मेरे अज्ञानल्पी गाढ अन्धकार को 
नष्ट केर दीजिये । 

विहोषः - यहाँ वृत्त्यनुप्रास उपमा तथा यमक है । 

स्तम्भं विजुम्भयति दम्भमयं रमं च 
कचित्प्रपञ्चयति यच्छति बाचि मद्राम्‌ । 
क नान ={नयमय परथ्यत्पखव- 
गवंज्व रज्वलनदुःसहसन्निपातः ।७६॥ 

जन्वयः-( हे प्रमो ! ) अयम्‌ खवंज्वरज्वलनदुध्सहसन्ति पातः दम्भम- 
यम्‌ स्तम्भम्‌ विनुम्भयति भ्रमम्‌ च कञ्चित्‌ प्रपयति, वाचि मुद्रां यच्छति, 
कम्‌ नाम भामयम्‌ न प्रथयति ? 
















ट नाथ ! { मम) मनसित्रणा आयामिनी हैमनगामिनी ब 


दिनाद्‌ दिनम्‌ बंहिमानम्‌ अवहत । च्रिधामनयन | ( त्वं मयि) टकप्रसादभ्‌ ` ।  पाततभ््मलर्वो 0 
4 ॥।  तापरूप ख एव दुःसहः दुनिवारः सन्निपातः महान्‌ अहद्खार स्पी ज्वर बव 


` = 
9 + क: 
# ।1 । 
+` चू { #॥ 
+ ५ ॥ ष 
0. 
क ७ ( ६ १ ) 
4 1 
प ३, ` 
। # हि ॥ त # # 
| 


> पदाथ! ( हे प्रभो!) अयम्‌=यह । अखवंगवंज्वरज्वरन -दुःखटसन्नि- 
तक्न्मखर्वोऽलघुमंहान्‌ यो गर्वोऽहद्खारः स एव उरः तेन योज्वल्न 


ः ` 4 सन्ताप रूप दुःसह सन्निपात । दम्भमयम्‌=कपठमय । स्तम्भम्‌ स्तता 
को । विजम्भयति-विकसित कर्ता है । कच्वित्‌=किसी ! भरमम्‌=( असत्य में 

सत्य मौर अकायं मे कायं ङ्प) भ्रम को 1 प्रपचयति=फलाता है । वाचिन्वाशी 
में । मुद्राम=मौनता को । यच्छति=ग्रदान करता है । कम्‌ नाम आमयम=किख 
3 गर को । न=नहीं । प्रथयति=विस्तादित करता टै ? 

$ श्लोकार्थः - भगवन्‌ जैसे षन्तिपात ज्वर वात की विषमताक्ञेलोगोंको 
 काष्ठके समान स्तञ्ध कर देता है, पित्त की विषमतासेश्रम का विस्तार करु 
। देत । है ( न पिलेन विना भ्रमः) भौर श्ेष्माया कफकी विषमता मूकं 
1 बना देतादै, वसे टी महान्‌ अहंकार रूपी ज्वर से उत्पन्न सन्तापरूप दुःखह 
सन्निपात मनुष्यों को स्त्च ( कपठमय ) बना देता है । असत्य में सत्य ओद 
कायं मे कायं खूप भ्रम र्फलातादहै तथा बाणीको मूकबना देताहै। इख 
। प्रकाय प्रभो ! यह अहङ्कार रूपी सन्निपातज्वरं किस किस रोग को उल्यन्त 


 “  विशेषः--यहां रूपक यमक तथा वृ्यनुप्रास दै । 
तत्साम्प्रतं भुवनविश्चतहस्तसिदिं 
मोषधोपतिक्िखामणिमाभ्रयामि 


मौनं विमद्रय दरिद्रय मोहनिद्रां 
विद्रावय द्र तमपद्रवमिन्दरियाणाम्‌ 11७७1 
अन्वयः उत्‌ (हे नाथ!) साम्प्रतम्‌ 
 . ओवधीपतिशिखामणिम्‌ ( हम्‌ ) आश्नयामि । ( हे विभो ! मौनम्‌ विमुत्रष 
 मोहनिद्राम्‌ दसिद्रय, इन्द्रिवाणाम्‌ उपद्रवम्‌ ( च ) द्र.तं विद्रावय । 
 षदार्ण+--वत्‌=उस कारण से। ( टे नाथ ! ) घाम्परतम्‌=इस समथ 
(भव ) । गरुबनविभरतहस्तसिद्धिम्‌=भरवनेषु विभुता हस्तानामष्ठादशगरुनानां खिद 





स्यतम्‌ अष्ठादशमरजं देवं नीलकण्ठं घुतेऽखम्‌'' इति भीस्वच्छन्दतश््ोक्ते+- 


























( ६ ) 
पदार्थः--भगवन्‌ ! ( अहम्‌ मूढः=तै मूढ हू ): अगाधेनमयाह । अम्भसि 
मे । विच्म्भम्‌=( थाह वाला समञ्च कर } आश्वस्त । अजेनटौ जाता ह । 
रिणुभिः  शतरुखिः व्यवसिते निश्चिने-शतुओं के द्वारा निश्चित । ¦ 
4 ब्नाचेन्मारण के । अपिनभी + अलसीभवामिन्ञआङसी बना रहता हुः । यत्‌ 
॥ जं । हन्तुकामे=मारनेःकी इच्छा वाले । -समवतिनिनयमराज के । न जागर्मि 
(तहीं जागता ह । (अतः हे विंभो। त्वम्‌=अतः हे विभो ! तुम) यदि. ।. 
मनाक्‌ ( एव )=योडा मी । अवज्ञाम्‌ =अवहेलना ( उपेक्षा ) । करोषि=करोगे 1 
तो 1 मे=मेरी । कान्क्रौन 1 गतिः्गति ( होगी ) । 
^ ` श्लोकार्थः --हे भगवन्‌ ! नै मूढ ह, अयाट्‌ जल को ( थाह वाला समञ्च 
) विश्वस्त हो जाता हु ओर शत्रुओं द्वारा मारने का निश्वय कयि जाने 
भी आलसी बना रहता ह, अर्यात्‌ बचाव के ल्यि उद्योग नहीं करता जो 
यमराजकेद्रारा मारने की ङच्छा करने पर भी खचेत नीं होता 1 अर्थात्‌ 
मृढ़.का यमज के मारने की इच्छा करने पर जागह्कन होना अयाह्‌ जल 
थाह खमञ्षकर विश्वास क्रे साथ उसमें पैठने की तरहं ओौर शत्रुओं दयाया मारने 
निश्चय कर लेने पर मी अपने बचाव के  ल्यि उद्योगन करनेकी तरहुः 

तक दहै। ( देशी स्थितिमे हे विभो ! अव्र दथाके सागर आप} यदि 
भी उपेक्षा करं, तो मेरी क्या गति होगी ? + 4 
विशेष+- इख पद्य में ठेकानुप्राप् वृत्यनुप्रख तथा यमक अलङ्कार टै । 


(1 


अष्टादश भूजावारी के रूप में प्रसिदट, अथवा, भवनेषु विश्रुता हस्तसिद्धिहंस्त- 
प्राशस्त्यम यस्य तम-जिस्के हाथ मे यश हो एेसा महायशस्वी । त्वाम्‌न्तुमका । 
जोषधीपतिशिखामणिम्‌=ओषधीपतिभ्चनद्रः शिखामणिश्चूडामणियस्य स तम्‌-- 
चन्दरदूडामेणि, अथवा, मोवधीवेतीनाम्‌ वंचानाम्‌ ` शिखामणिः श्रेश्ठस्तम्‌= 
दंद्यश्नेष्ठ को । ` अहम्‌ ।  आश्रयामिन्शरण में आता हु" । ( ममन्मेरी ) 
भनंम-वाणी के स्तम्भन को । विभुद्रयन्दरर करो। मोहनिद्राम्‌=मूच्छी ओर्‌ 


निद्रा, अथवा अज्ञान निद्रा को । दरिद्रयन्क्षीण करो । इन्द्रियाणाम=उन्दियो के । 
उपद्रवमनचचखलताखूप दोष को । द्र तम=शीप्न । विद्राबयनशान्त करो । 


शलोकार्थः--दस कारण हे नाथ ! ( जैसे कोई सन्निपात का रोगौ लोक | 

मप्रच्यातः हस्त सिद्धि वाले ( जिसके हाथमे यण हो, एेसे महायशस्वी | ओष 

रीण शिखामणिः ( श्रेष्ठ वैय ) की शरण जे, तो वह वद्य उस रोगीके मौन 
( वाणी का स्स्मन ) मोहनिद्रा ( मूर्छा ओौर निद्रा) ओौर इन्द्रियो के प्रबल 
दोषों को शीघ्र शान्त कर देताहै वेसेही दहे नाथ ! अहंकार ख्पी सन्निपात 
चे पीडित ) मै अब आप॒ समस्त रेवनों मे विष्यात टस्तसिद्धि वाले ( अष्टादश 
भुजाधारी के रूप्‌, मे, प्रसिद्ध ) भोषधीपति शिलामणि ( चन्दरचूडामणि } की 
शरण मे आया हू । अतः हे प्रभो! मेरे मौन ( आपकी स्तुति के विषयमे 
अवर्णंनीयत्व खूप ) दोष को दुर कर दीजिये, मोहनिद्रा ( भज्ञानसूपी निद्रा ) 
को क्षीण कर दोजिये शौर चक्षुररादि इन्द्रियो के उपद्रव (च चरतारूपं दोष) को 

























































































शान्त कर दीजिए + 
विहोषः- इस षद में वृत्त्यनुप्रास अलुद्कारदै। ` 0 दद्यतिः रमस्य वरं ददासि 
विस्नम्भमम्भसि भजे भगवन्नगाधे 4 यो वा मदु. बहलि. तस्य दमं - विधत्से ।. 
` ` बाधे रिपुव्यवसितेऽप्यलसभिवामि ६६. इत्यक्षरद्यगिपयंयकेलिशोलः ६ 
जागम रधन्न समवतिनि हन्तुकामे ५. ल 5 5: कि नाम कुर्बति नमो.न मनः करोषि ॥७६॥... 
` का मे रगतयंदि करोषि भनागवन्ञाम्‌ ।।७८।॥' ` ++ अन्वयः---{- हे विभो { ). यः ते रवम्‌-ददाति,.अस्य त्वम्‌ वरम्‌ ददासि । 
< , , अल्वथः-- भगवन (अहम्‌ मूढ+ ) अग अम्भसि विक्तम्भम्‌ भेजे । सिषु- य; मदं वहति, तस्य दमम्‌ विधत्से । इति {अश्चरद्षविपर्ययकेखिशोल+. 
ञ्यवसिते बाधे. अपि. अलसीभवामि यत्‌ हन्तुकामे समवतिनि ते ` आगमि ।  ( त्वम); नमः कुचति (-मयि मनर कि नाम त कडोषि ? ~ 11 


{ अतः. टे.-विभो.!. त्वम्‌ ) यदि मनाक्‌ (एव ) अवज्ञाम्‌ करोषि, र्ताहिमे ५. पदार्णः ~ ( हे विभो 1) यिभ जो { धर्मात्मा पुष ) ते दुमको;4रव्रम्‌= 
(कनन के समयःापक्ेः खमते गाल त्रा, कद, {रको अपना.) मुलन 


गतिः ? 





















































( ॐ ) 


अथवा दीन आक्रन्द । ददातिजदेता है ( सुनाता है ) ॥ भस्य=इसके लिय :  ( बाल्य ) † तापान्धका रतिर रम्‌ =तापत्रय ओर अज्ञानरूप अन्धकार ते 
त्वम्‌=तुम । वरम्‌=(स्व का उलटा) “वर' देते हो यः-जो ।-मदभ्‌=मद (अहंका- विक । शरणागतम्‌ शरण मे आये हुये । माम्‌न=पुञ्चको 1 ंड्धितवतः=उपेक्षिः 
र ) । वहति=करता है । तस्य उसका । दमम्‌ दमन । विधत्से~करते हो । करने बक्ति । तवन्तुम्हारी। मोधभावम्‌=निरथक्ता को। किम्‌ आयातु=इयों 
इति-दस प्रकार । अक्षरदयविपयंयकेलिशीलः=दो अक्षरो के विपयंय की कोडा श्राप करे। 

करने वाले । ( त्वम्‌=तुम ) नमः कुवंति ( मयि )=नमस्कार करते हये मेरे लोकार्थ; हे सदाशिव ! आपके हाथमे चन्द्र है, मस्तक मे चन ६, 
ऊपर 1 मनभ=( “नमः, का उलटा ) मन अर्थात्‌ अपना अन्तः करण । क नाम= आभेन मे चन्र है, सेवाकारी क रूप मे पादकमलमें चन्द्रै ओौरमूरतिमे भी 
क्यो । न=नहीं । करोषिनकरते हो ? चन्र है । आपका यह चद्धुभिक्ष ( चन्द्रमाओं का सुकाल } मुञ्च तापत्रय जरं 
इलोकार्णः--जो धन्या्मा पूरुष ( पूजन के समय ) ापको 'रज' देता । शजानह्व जन्चक्रार ते विकल शरणागत को अवरेलना से उपेक्षित कर ( मेरा 


है अर्थात्‌ जो आपके आगे गाल बजाकर आपको अपनां मुखवाद्य या दीन आक्र- सन्ताप शान्त न कर ) क्यों निरथंक < ? अर्थात्‌ आप इख स्वायत्त चन्द्रसुभिक् 
॥ तापत्रय ओर अन्ञानान्धकार को मिटा कर इसे सफल कीजिये, यहं 


न्दन सुनाता है, उसे आप (“रव' का उलटा) “वर' देते हो । जो “मद' (अहंकार) | ? 
करता है, उसे आप ( बदले मे “मदः का उल्टा) दमः ( दमन रूप दण्ड) 0, पा वहै । 
दते हो । इस प्रकार भगवन्‌ ! “रव "मद, आदि दो दो क्षरो वाके पदों को विशोषः- महां अनुप्रा् रूपक तथा विशेष क्ति अलङ्कार है। 
उल्टा कर देना ) आपका स्वभाव हीट । फिर आपको "नमः ( नमस्कार ) | 4 कोरिल्यमिष्डुदलतो न सुधामयत्व-- 
करने वाले ( मुञ्च अनाथ ) पर आप ( ^नमः' का उर्ठा ) मनः (अपनो प्रह्माणमध्वंरयनान्न परं प्रकाशम्‌ 1 
दत्त अर्थात्‌ अपना अन्तः करण क्यों नहीं करते, अर्थात्‌ मेरी सुधि क्यों 1 मालिन्यमेब गलतो न गभीरभावं 
नहीं छेते ? 1; त्वत्तोऽपि मे तितउकल्पमवाप चेतः\(८ १ 
विहोष+-- यहा अनुप्रास तथा विषमालङ्धार है । अन्वथः ~ ( ३ नाथ ! प्रतिक्षणम्‌ भवदीयध्यानासक्तम्‌ ) तितउकःपम्‌ 










-चल्द्रः करे शिरसि चक्षषि पादमले ए६-496ि ञे चेतः त्वत्तः अपि इन्दुदलतः कौटिल्यम्‌ ( एव ) त्वाप, सुघामयत्वम्‌ न । 

मूर्तावपोति हिव चन्द्रसुभिक्षमेतत्‌ । ऊ्व॑नयनात्‌ ऊष्माणम्‌ ( एव ) ( अवाप ) परम्‌ प्रकाशम्‌ न । गल्त५ मालि- 
तापान्धक्ारविधरं शरणागतं कि-- ` ` न्यम्‌ एव ( अवाप ) गभीरभावम्‌ न । 

मायातु लङ.धितवतस्तव मोघभावम्‌ ॥८०॥ | 0; पदार्भः -( हे नाथ ! प्रतिक्षण आपके ध्यान मे आसक्त ) तितडकत्पम्‌= 

1 । चालनी की तरह “चालनी तितउः पुमान्‌” इत्यमरः । मेनमेरा । चेतश्नचनत्त । 


अन्वयः-- शिव ! तव करे शिरसि चक्षुषि पादमूले मूती भपि बन््रः | 


( अस्ति ) इति एतत्‌ चन्धसुभिक्षम्‌, तापान्धका विधुरम्‌ शरणागतम्‌ माम्‌ 
रंडधि्तवतः तब मोधघभावम्‌ किम्‌ आयातु ? 


त्वत्तः अपि= तुमसे भी । इन्दुदलतः=चन्द्रकला से । कौटिल्यमन्ुटिलता ( एव 
। अवापनप्राप्च किया । सुधामयत्वम्‌=अमृतमयता । नन=तहीं । ऊध्वनयनात्‌ ( भार- 


पदा्थः--दे शिव ! तवनतुम्हादे। करेनहाथ में । शिदसि-्िर पर । | ने, भग्न से । उष्माणम्‌ =सन्ताप को (ही) अवापनश्रा्च किया । परं प्रकाशम्‌ न 
चश्चुषि=नेत में । पादमूकतैन्पादकमर में । मूतौ अपि =तथा मूतिमें। अन्दर परम प्रकाश नहीं । गलतःनकण्ठ से । मालिन्यम्‌=मलिनिता ही। अवाप 
(अस्ति) =बन्द्रमा है । इति एतत्‌-=टेसा यह । चन्दरुभिश्तम्‌= बद्भार्ओ का सुका किया । गभीरभावम्‌ नन्गम्भीरता नहीं । 










(>) 





केवर असारव्स्तुकोरही ग्रहण करतीदहै, ्वसेदही मेरे चित्तने आपका ध्यान 
करते हुये भी आप जैसे स्वंगुणनिधान प्रभरसे भी केवल भंसारता ही 
ग्रहण की । 

विशोषः-- यहं उपमा अपह्वू ति तथ। अनुप्रास अलङ्कार है। . 

किं ब्णयामि गरुतां विपदः पदे मां 
स्थाणोन्यंयडः कत यदिय सहसो पदिर्य । 
निः श्ञाखतां सुमनसामनुपेयभावं 
विच्छायतां विफलतां रसहीनतां च ॥८२॥ 

अन्व यः--अहम्‌ विपदः गुरुताम्‌ किं बणयामि, यत्‌ इयम्‌ निश्शालदाम्‌ 
सुमनसाम्‌ अनुपेयभावम्‌ विच्छायताम्‌ विफलताम्‌ रसहीनताम्‌ च उपदिश्य 
सहसा माम्‌ स्थाणोः पदे न्ययुङ्क्त । | 

पदार्भः--अहम्‌ म । विपदः=विपत्ति की । गुर्ताम्‌न्गरिभा को । किं 
वणंयामिनकैसे वणन करू । यत्‌न्जो । इयम्‌न्यह । निःशालताम्‌न्शाखा 
हीनता । सुमनसाम्‌ देवों या विदानो ( पक्षान्तर मे--पुष्पों ) की । अनुपेय- 
भावम्‌=अप्राप्यता का । विच्छायताम =शवेत पोत आदि कान्तिसे विहीनता 
( पक्चान्तर मँ--छाया विहीनता ) । रसहीनताम देहिक सुख वासनां से 
शृन्यता ( पक्षान्तर पँ-नीरसता } का । उपदिश्य=उपदेश देकर । सहसा माम = 
अचानक मुदे । स्भाणोः= शम्भ के ( पक्षान्तर मे-दुंखके } पदे=पद पर । न्ययुड ~ 
क्त-नियुक्तं कर दिया । । ५1 

इलोकार्भः- मै अपनी विपत्ति की महिमा का कैसे वर्णन करू, जिने 
म्‌ज्ञे शम्भ के स्थान मे शाषाहीनता ( निराधारता) सुमनसो (देवोंया 

















इलोकार्थ- रे नाथ ! तित (चालनी ) के समान, सार ब्तुको  शवद्ानों ) 
9 | ५ 9 ग्कलों ओौर रस्लीनता 
छोडकर असार वस्तु को टी ग्रहण करने वाले मेरे चित्त ने ( प्रतिक्षण आपके  वकरुता ( सका कम फं कौ इच्छा ५.५. ५५५०५ ५ "(क 
ध्यान मँ भौ सक्त होकर भी ) आपको चन्द्रकला से केवल कंटिका ही ग्रहृण की, + ^ देदिक सुल वाञ्चनाओं से शून्यता } का उप | ६ 
. अमृतमयता नही, भापके ऊ््वंनेत्र ( भालनेत्र अग्नि ) से केवल अहङ्कार रूप | "#0॥ > जिससे रूपक 
सन्ताप ही ग्रहण किया, परम प्रकाश नहीं; भौर आपके कण्ठ से केवर मलिनता ` पठेष के आवार पर हसक इव हि कि प्रकार दै ्ै 
ही ग्रहण की, गम्भीरता नहीं । अर्थात्‌ जैसे चारी सार वस्तु को छोडकर { द्वारा प्रार्थी की बाह्य विपत्ति का चित्र खिच आता है । वह्‌ इस | 


॥ | 


+. 
॥ विमय त्वम्‌ स्थाणुः एव । 


(७१) 
को अप्राप्यता । विशाय ( ण्वेत पोत जादि कान्ति से विहीनता ) 


¡ ) के पद { चरण ) में नियुक्त किया । 


अपनी विपत्ति की गुरुता का क्ख वखान करू , जिसने मृक्े शाखा विहीनता चुम- 
नसो (पुष्पो) क्रो अप्राप्यता, विच्छायता (छाया विहीनता) विररा (फलरहि- 
तता) ओौर स्सहीनता (नीरसर) का उपदेश देकर स्थाणु ( ठ ) के स्थान पब 
, नियुक्त कंद दिया । 
 विल्लेषः--इस पद्य मे श्लेष यथासंख्य तथा छेकानुप्रास है ॥ 
सर्वज्षशास्मुकशशिक्शंकरविरवनाथ-- 
म॒त्युञ्जयेश्वर म्‌डप्रम.तीनि देव । 
न्वामानि तेऽन्यविषये फलवन्ति कितु 
त्वं स्थाणुरेव भगवन्‌ मयि मन्दभाग्ये ।\८३॥ 
| अन्बयः-- देव ! सवंज्ञ-शम्भ-शिव-श द्र-विश्वनाथ-मृत्युलजयेषवर-मृडप्रभू- 
„तीनि ते नामानि अन्यविषये फलवन्ति [ सन्ति ] । किन्तु भगवन्‌ मन्दभाग्ये 


पदरथंः- देव ! सवज, शम्भ, शिव, श द्र, विश्वनाथ, मृत्युड जयेश्वर, 
श्रृ आदि । तेन्तुम्हारे। नाखनिन्नाम । अन्यविषयेन्दूसरों के विषयमे 
फलवन्ति-फलवान्‌ ( घफल ) । सन्तन ! किन्तु भगवन्‌ 1 मन्दमाग्येन्मन्द 
आम्य वाके । मयिन्मेरे ऊपर । त्वमू=तुम । स्थाणुः ठ । एवन्दी ( हो ) । 

इलोकाथं :- हे स्वयंप्रकाश परमेश्वर } आपके सवंज्ञ शम्भु, शिव, 
श दुर, विश्वनाथ, मृद्युञ्ञय, ईश्वर, मृड आदि सभी अन्वथं नाम अन्य भाग्य 
शाली अक्त लोगोंके लिए  फलश्रद होने से सफल है । अर्थात्‌ आप भक्त 
का वलेष्च जानकर्‌.उद्वे मिटाने से “खवंन्ञ' ( सर्वम्‌ जानातीति सवं्ः-- सब 
५ ष जानने वाला ) इख नामको चरितां करतेह। कसी को परम कल्याण 


(| 


प्ण पन = 




















‰ 4), 


भ्रदान कर अपने “शम्भरं ( शम्भवति अस्मात्‌ इति शम्भरः=परम कंल्याण-मोक्ष 


देने बाला) नामको चरितार्थं करते ह । किसी को मङ्कुल देकर “शिव' नामको 


न्ररिताधं करते हैँ । इसी प्रकार आपके णङ्खुर, विश्वनाथ, मृ्युञ्जय, ईए्वर, 


मृड इत्यादि सभी सुन्दर नाम भाग्यवान्‌ भक्तों को उत्तम फल देकर चरिताथं £ | 
होते है । किन्तु मुद्ध अभागेकै विषयमेंता आप केवल स्याणु { दढ) अथात्‌ | (१ 
पश्र पृष्प फल गौर शाखा से रहित सुखा वृक्ष ( प्रर्य मे मी अचल रहने वक्ति ) 
दीह | 1 


विशेषः--इस पद्य में वृत्यनुप्रास तथा श्लेष अलङ्कारे है । 
दवेते सुदहनसमपंणतत्परस्य 
छृष्णे च यस्य न बभ्‌.व विशेषबुद्धिः। 
सत्त्वं श्रियं सृजसि पुण्यजनेष्‌ मां च 
मृञ्चस्यपुण्यजनमेष विधिः क्षतो मे ॥८४॥ 
अन्वयः-- [हे विभो !] श्वेते कष्णे च सुद्शनसमपंगतत्परस्य यस्य॒ विशेष 
बुद्धिः न बभूव, सः त्वम्‌ पृण्यजनेषु धियम्‌ सृजसि, माम्‌ च अपुण्यजनम्‌ मुसि । 
एषः मे विधिः क्षतः । । 
पदाथः-[ हे विभो! | शवेते=राजा श्वेत पर। कृष्णे च~अौर श्री 
कृण (विष्णु) पर्‌ । धुदशंनयमपंणतत्परस्यशोभनं दशनं सुदशंनं तस्य समर्पणे 
प्रदाने तत्परस्य-अपना सुन्दर दशंन प्रदान करने में तत्पर (ध्री कृष्णं कै पक्ष े- 
सुदशंनाख्यचक्रस्य समर्पणं तत्परस्यनसुदशन चक्र प्रदान करने में तत्पर } यस्य 
जिसकी । विशेषबुदधिः=मेददृष्टि । न बभ्रवननहीं हुई । सः त्वम्‌=वहे तुम । 
पुण्य जनेषुनपुण्यजनौं को । न्नियमूनश्रय को । सृ रसिनप्रदान करते हो । माम्‌ चन 
मौर मुषे । अपुण्यजनमूनपुण्यहीन जन को । मृन्सि=परित्याग कर रहे हो । एषः= 


यह्‌ । मे=मेरा । विधिःन्भाग्य । क्षतः=नष्ट (है) 1 


श्लोकायः-दे विभो ! राजा शवेत को सुदशंन ( अपना सुन्दर दशन ) 


 आौर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ( विष्णु ) को सुदशंन-चक्र समर्पण कस्ते मे जिस आपको 


( श्वेत मौर इष्ण दोनों विष्ढ वणं वारो मे) किञ्डिन्मात्र भी विषमुदधि 


` (भद-दृष्ट) नहीं हयो, वही आप जो पृण्यजनों ( कवेर भादिकं ) को श्रेय 











व ७३ ) 
दान करते हो, गौर मुक्त अपृण्यजन ( पृण्यहीन जन } का परित्णाग करते टो, 
ह मेरा ही मन्दभाग्य है। 


4 विशेषः इख पच में रेष तथा अनुप्रास रङ्कार है। 


, आवजनं कतुम्‌ जां गजवानजिरत्न-- 
श्रीपारिजातमदिरेन्दुसुधा णेन । 
कृत्त्वा ग्रहीगंरलमात्मनि वन्महिस्ना | 
साते क्व सम्प्रति कृषा मयि मन्दभाग्ये ।।८५।। 0 
अन्वयः- [ हे विभो! | गजवालिरत्नश्रीपारिजातमदिरेन्द्सुषापणेन 


हतरजा आवजंनम्‌ कत्वा ( त्वम्‌ ) आत्मनि यन्महिम्ना गरलम्‌ जय हीः, सा 


# कृपा सम्प्रति मयि मन्दभाग्ये क्व [ अस्ति ] ? 

:. पदार्थः- | हे विभो! ] गजवाजिरत्नश्नोपारिजातमदिरेनदृखुधाप णन 
शाज ¦ देरावत हाथी) वाजि ( उश्चैःश्रवा घोड़ा) रत्न ( कौस्तुभमणि ) 
क्षी. { रमी ) पारिजात ( कल्पवृक्ष ) मदिरा, इन्दु ( चनमा 4७4 मौर सुवा 
(अमृत ) के अपण से । कनुभूजाम्‌=यज्ञ का भोग करने वाके (देवो) का॥ 
जआाव्जनम्‌=सन्तोष । कृत्वा=( प्रदान ) करके । त्वम्‌ तुमने । आत्मा नजन म 
{ रहने वाली ) यन्महिम्नाननिसख महिमा से! गरलमू=विष को । अग्रा 







 अहण किया! साते कृपान्वह तुम्दारी कपा । सम्प्रतिन्डस समय) मथिन 
, 4 मुज्ञ पर । मन्दभाग्येमन्दमाम्य पर । क्व [ अस्ति |कहाँ हैः 


इलोकाथंः- हे विभो ! जिस कर्णा को महिमा से जापते देवताभो को 


गज ( ठेद्ावत हाथी ) वाजि ( उच्चैः श्वा घोडा) रत्न ( कस्तु मणि) 
। चक्ष्मी, परिजात ( कल्प वृक्ष ) मदिरा, चन्द्रमा आर सुधा देसे देते उत्तम पदाथ 
 खमपंण कर उन्दे परस्म सन्तुष्ट ओर अपने वशम करके स्वयं लादेश विष 


। अहण किया आपकी बह उदार कणा मुहल मन्दभाग्यके लिपि अव कहा 
 श्वली गयी ? 
विक्लेषः-- यहां अनुप्रास यथासंख्य तया भावि अलङ्कार है। 
हप्तेषु ते मदनदक्षयमान्धकेषु 
्रादुर्मबन्मनसि रोषविष्ररोहः। 












































( ७४ ) 


सिक्तः सुधामयमसुत यया प्रसादं 
साते क्व सम्प्रति कृषा मयि भग्यहीने ।॥८६॥ 


अन्वयः--रप्तेषु मदनदस्यमान्धकेषु ते मनसि प्रादुभैवन्‌ [ यः ] रोष 


विषभ्ररोहः यया सिक्तः सन्‌ 
माभ्यहीने क्व [ अस्ति) ? | 
५ गकु वंलोक्य विजयी होने के कारण ) अत्यन्त अहंकार 
त । मदन-दक्ष-यमान्धकेषुकामदेव, दक्षप्र जापति, यमराज भौर 

^ । तेन्नुम्हारे । मनसिनमन में । प्रादुभंवनू=उत्पम्न । [ यन्नो | 
॥। -=करोषरूपी विष के अङ्कुर ते । यया=जिस ( कृषा ) से । सिक्तः 
॥. ५ । तयक । प्रसादम्‌=प्रसन्नता को । असूतन्पेदा 
=वह्‌ । तेन्नतुम्हारी । कृपा । मयिन=मेरे य 
स 
१ इ्लोकाथेः-हे विभो ! त्रैरोक्य विजयी होने के कारणं अत्यन्त अहुकारी 
भर्व, दक्ञ प्रजापति, यमराज ओर अन्धकासुर के प्रति आपके मन में उत्पन्न 


चवा मयम्‌ प्रसादम्‌ असुत, खा ते कृपां सम्प्रति मयि 


क्रोध रूपी विके अंकृरने जिसङ्पासे सिचित होकर पुनः | उन्हीं लोगो | 


कै.चिए | संजीवन रूपं अ मृतमय प्रसाद उत्पन्न किया, आपकी वह॒ उदार 
कर्णा मुज्ञ भाग्यहीन के लिए अब कहौ ची गयी है ? ¦ 
विशेषः--स पच मे रूपक यथासंख्य तथा अनुप्रास मलङ्भार है । 
केचिद्‌ वरस्य भगवन्नभयस्य केचि -- 
त्सान्द्रस्य केचिदमृतस्य करस्थितस्य । 
प्रापुः कृषाप्रणयिनस्तव ` भाजनत्वं 
शूलस्य केवलमभाग्यपरिक्षतोऽहम्‌ ।(८७॥ 
अन्वयः भगवन्‌ ! केचित्‌ कृपाप्रणयिनः तव वरस्य भाजनत्वम्‌ प्रापुः $ 
केचित्‌ तव॒ अभयस्य [ भाजनत्वम्‌ प्रापुः ]1 केचित्‌ तव करस्थितस्य खानस्य 
क अ भु : । किन्तु | अभाग्यपरिक्तः अहम्‌ केवलमू शलस्य 
इलोकाथः-- भगवन्‌ ! केचित्‌=कोई ( भक्त जन ) । कृपाप्रणयिन+= 













( ७५ ) 


(.( जापकी ) कृपा चाहने वाले । तव=तुम्हारे । वरस्य “वर की । भाजनत्वम्‌= 
 चात्रता को । प्रापुः=प्राघ हये । केचित्‌ । तव । अभयस्यन्अभय की [ पात्रता को 
 श्राप्तहये | केचित्‌ । तब्र । अमृतस्यन्अमूत की [ परात्रताको श्रा्ठ हए | 
^ [किन्तु ] अभाग्यपरिक्षतभ्चुरभामय से बाधित । अहम्‌ । केवलम । शलस्मन्ल 
- & की । [ पात्रता को भ्रा किया || 
`. इलोकार्थः--हे भगवन्‌ ! [ आपके एक हाय मे "वर' दूसरे मे अभम » 
^ तीसरेमें “अमृत कलश ओर चौथे मे "शूलः है। इनमे से ] आआपकीक्पा 
। चाहने वाले कोई भक्त आपके “वरः के पात्र बने अर्थात्‌ शिन्दीं भक्तो को 
आपने “वर' दिया । कोई लोग आपके "अभयः के पात्र बने । कोई भाग्यवानू 
। जापक करक्मलस्य धनीभ्रुत अमृत के पात्र हो गए । किन्तु अभागा म केवल 
। आपके गुर ( त्रिशुल या शूर रोग ) का ही पात्र बना \ 
^ विशेषः यहां शब्दश्लेष है । 
अश्नान्तवुत्ति भवतान्तरधिष्ठितं मे 
चेतः प्रकाश्चवपुषा रविणेव विम्बम्‌ । 
सोपप्लवं यदि कृतम्‌ तमसा कदाचि 
दक्षीणपुण्यमहिमेव तदाविभाति ॥८८॥ 
^ अन्वयः प्रकाशवपुषा रविणा बिम्बम्‌ इव भवता अन्तः अधिष्ठितम 
 अंघ्रान्तवृत्ति मे चेतः यदि कदाचित्‌ तमसा सोपप्लवम्‌ इतम्‌, तदा अक्षीणः 
,  पूष्यमदहिम एव विभाति । 
पदाथः प्रकाशवपुषा=( सूयं के पक्ष मे-प्रकाश रूप शरीर वाले ) ( शिव 
क पक्ष मे-परमन्योत्ति खूप वाले । ) रविणानसयं के द्वारा । बिम्बम्‌ इव=मंडल 
की तरह । भवता=भाप-के द्वारा । अन्तः अधिष्ठितम्‌=अन्तस्‌ में अधिष्ठित 
( होने के कारण ) अशरान्तवृत्ति ( सयं के विम्ब के पक्ष म-अश्नस्याकाशस्या- 
। न्तस्तत्र वृत्ति, स्थितियंस्य--आकाश के मध्यमे स्थित ) [ कवि के चित्तके 
पक्ष म~न भान्ता भ्रमयुक्ता वृत्तियेस्य --भ्रम से रहित | मेनमेरा । चेत {=चित्त # 
। यदि कदाचित्‌ । तमसा={सू्ं के पक्ष मे-राहु क द्वारा) “तमस्तु राहुः स्वर्भानुः 
इत्यमरः, ( चित्त के ' पक्ष मे -अज्ञान से ) । सोपप्ठवम्‌=उपद्रवयुक्तं । कृतम्‌ 
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| | 
| । | 

























( ७६ ) 


> ( ७७ ) 
किया जाय । तदानतब [ भौ ] अक्षीणपण्यमहिमःन्लीण पुण्य नीं 1 वि भाति -आ ^ अमृतमय शोत हृदयम प्रवेश करना जानता ह, ओर न देवगंगा, 
कन ¶डता ॥ | धां एवं चन्द्रमा क सम्पकं से सुशीतल आपको ही अपने हदय में धारण करने 
श्लोकाथंः--प्रभो ! जिस प्रकार आकाश के मध्य में स्थित सुप्रकाशमय जँ समयं हु । अत+ उभयथा मुले धिक्कार है । 
सुदेव से अधिष्ठित विम्ब ( सथं मण्डल } यदि कदाचित्‌ तम ( राह ) से भ्रस्त विशञेषः--इस पय मे उ्यनुप्रास रूपक तथा यमक अलङ्कार है । 
हो जाय अर्थात्‌ सूयंमण्डल मे कभी राहूकाग्रहण ल्गजयितोभीच्सके पुष्य  क्षोणः क्षताखिलकलः प्रविलोनधामा 
की महिमा क्षीण नहीं होती । इसी प्रकार भरे अन्तर मे आपं परमरज्योति त्वामाधितोऽस्मि सवितारमिवाम्‌तांशुः । 
स्वरूप चितप्रकाशमय परब्रह्म परमेश्वर के अधिष्ठित होने के कारणं श्राम्तिः नास्त्येव जीवनकला मम काचिदन्या 
मयो वृत्ति ( भ्रम ) से रदित अर्थात्‌ एकमात्र जाप में हीः परायण मेरा चित्त | 4 पादापणेन कुरुषे यदि न प्रसादम्‌ ॥६०॥ 
यदि कदाचित्‌ तम ( अजान ) से सोपद्रवटो जाः, तो भी उसके पुण्य की ‡ ्रन्वयः--श्ीणः क्षतादिलकलः प्रविरीनघामा [ महम्‌ | अमृतां बुः खवि- 
महिमा क्षीण नहीं होती । ठ # म्‌ इव त्वाम्‌ आध्रितः अस्मि । यदि [ त्वम्‌ ] पादापणेन प्रसादम्‌ न कुरे 
विशहोषः--यहां ष्टेष स ङ्कीणं पूर्णोपमा तथा अनुप्रास अलङ्कार है। ४ [ तहि ] मम काचित्‌ अन्या जीवनकला न एवं अस्ति । 
जानामि नामृतमयं हृदयं प्रवेष्ट्‌-- 1 पदाथ; क्षीणः=अत्यन्त क्षीण । क्षताखिलकलभ्=( कवि के प्त मे 
मृद्‌्दामदुःखदवदाहहतस्तवाहम्‌ । वित्य आदि सभी कलाओं से हीन ) ( चन्द्रमा के पक्ष मँ-सोलहों कलाओं ॐ 
धतु हदि त्रिदशसिन्धु सुध सुबाश्--  दहीन। } [चन्द्रमा अमावास्या के दिन सूय कीशरणलकेतादहै देखा आगम बचन 
शोतं भवन्तमपि न प्रभवामि धिङ्‌ माम्‌ ।।८६॥ है ]1 श्रविलीनधामान्क्षीण तेज वाला । [ भहमु=मे | अमूतांयुः=चन््रमा ॥ 
जन्वयः-- | हे विभो ! | उदामदुःखदवदाहहतः अहम्‌ तव अभृतमयम्‌ सवितारम्‌च्युयं को । इवनको तरट्‌ । त्वाम्‌ आधित अस्मिन्तुम्हारे शरणमे 
हदयम्‌ प्रवेष्टुम्‌ न जानामि, व्रिदशसिन्धुसुधायुवांदुशीतम्‌ भवन्तम्‌ अपि हदि ¦ ०५ धो ह । यदि। [ त्वम्‌ ] पादार्पणेनन्कवि क पक्ष में-चरण दान द्धे) 
वतम्‌ न प्रभवामि, [ इति उभयथा ] माम्‌ धिक । (9 । = के प्च मे-पादानां रश्मीनाम्‌ अपंणेनचदश्मियों के अपण द्रास । } 
पदायः--[ हे विभो ! ] उद्दामदुः्दवदाटृहतः=उदामं च तद्दुभ्व ज॑रा- भ्रस्ादमू=प्रसाद । न कुरवे कर्ते । ( तो ) ममन्भमेरा । काचित्‌=कोई । 
मरणादिरूपं तदेव दव्रो दावाग्निस्तेन यो दारस्तेन हंतः--महान्‌ दभ रूपी ५: ० न्यान्दूखरी 1 जीवनकलानजीवन का साधन । न एव अस्तिन्नहींहीदहै। 
दावानल के दाह से सन्तघ् । अहम्‌ । तवन्नुम्हारे । अभृतमयम्‌ । हदयम्‌ । ` । श्लोकार्थः --हे नाय ! जसे अत्यन्त क्षीण, खोलहों कलाओं से टीन ओय 
्दषटुमू=प्रवेश करने के लिए 1 न जानमिन्नदीं जानता हु । त्रिदशसिन्बुसुधा- ॑ निस्तेज चन्द्रमा शरणहीन टोकर ( जीवनल्पी कला कौ प्राप्ति के निमित्त) 
सुवायुशोतम्‌=त्रिदशसिन्धु ( गंगा } सुधा ( अभृत ) सुधांशु ( चन्द्रमा) (के | सुदेव का आश्रय लेता दै, वैसे ही [ जन्म जरा आओौदमरण रूप विपत्तिके 
कारण ) शीतर । भवन्तमपिन्मापको भी । हृदि=हदय में 1 धर्तुम्‌ =वारण करने कास सचे ] मत्यन्त क्षीण, शिल्प आदि -सम्भूणं कलाओं से हीन मोद क्षीण तेन 

















के लिए । न प्रभवाभिनसमथं नहीं हु । [ स प्रकार दोनों मोर से ] माम्‌ | वाला मै अनन्य शरण होकर आपकी शरणमे भाया हं ॥ विभो! यदि भष 
मुञ्ने । धिक्‌=धिक्कार है। अपना चरणारविम्द अपणं कय ॒मुद्च पर अनुग्रह नहीं करते तो मेरी कोई अन्व 
4 जीवने कला ( मेदे जीवन का सान ) टी नहीं है। [ ठीक उसी तरह, जि 
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भृ अर्थात्‌ मेरी त्रिविध पीड़ा को हरे के [लिए आपके अतिरिक्त दूखरा कोई भी जिर १ 


ह 


( ७८ ) 


( ७९ ) 

पीडाओं से क्रमशः अन्धकार दूर करने के लिये सूयं, ताप हरन के किए 
ओर शीत निवारणं के लिए अग्नि की आविश्यकंतां है । वे तीनों ( सूय 
ओर अभ्नि) एकं मोत्र आपके ही ने्ों मे है, अतः आप यदिमेरेदुःखों 
र नहीं करेगे तो फिर दसरा, कौन करेगा ? यहं भवि है | ` 


तरहं भगवान सूयं समस्त कलाओं से विहीन चच्द्र पर, अपने पादों ( रश्मयो ) 
कै अपणद्रारा प्रसादनरकेरे, तो चन्रके ल्यि जीवने क्प कोई कला शेष 
नहीं रहती |1 
विशेषः--यहौं लेष संकीणं पूर्णोपमा तथा अनुश्रास अलङ्कार है) क 
धोरान्धकारविधरं विविधोषताप- १ 


| ल्ञेषः-- इस पच्च मे वृत्त्यनुप्रास तथा रूपकं है । 
तप्तं विपद्‌ ग्‌ रुतुषारधराहतं माम्‌ \ „4 व्यक्तिनं ` यस्य न मतिनंः गतिनं शक्ति - 
त्वं चेज्जहासि वद कस्तपनेन्दुबह्धिं ॥ .॥ नपि स्मृतिर्विषदपस्मृततिपीडितस्य । 


नेत्रो हरिष्यति षरस्त्रिविधां ममातिंम्‌ ।\६१॥ 1 
` अन्वयः- | प्रभो ! ] षोरान्धकारविधुरम्‌ विविधोपतापतक्षम्‌ ` विपद्‌ | ` 
शुर्तुषा रपराहतंम्‌ भाम्‌ त्वम्‌ चेत्‌ जहासि, तदा | त्वमेव | वद, कः पर, 
तपनेन्दुवद्धिनेत्रः मम त्रिविधाम्‌ आतिम्‌ हरिष्यति ? | 
` पदार्थः [ प्रभो ! ] घोरान्धकारविधुरम्‌=( अज्ञान खूप ) घोर भन्वकार 
से व्याकुल । विविधोपतापतक्षम्‌ विविध! नाना विधैः उपतापैः तक्षः तम्‌--अनेक 
रकार के तापो से त्त। विपद्गुरुतुषा रपराहतम्‌-= विपत्ति रूपी ` गुरं ( महान्‌ ) 
तुषा ( हिम } से पराहतं ( पीछे उकेला गया, पटका गया } को । मामन 
मुके 1 त्वम्‌=तुम । चेत्‌=यदिं । जहासिन्व्याग देते हौ ॥ तदान्तत । [ तुम दही | 
-वद्बोलो ! कः परः=कौन दूखरा 1 तपनेन्दुवह्िनेत्रः- तपनं ( सूयं ) इन्द्‌ ˆ 4 
{ चन्द्रं ) वद्धिं ( अग्नि) कों नेत्रे में धारणं करने वाला । भमन्मेरी । क्वि 
घाम्‌=तीनो प्रकारो की । ओतिमू=पीडां को । हरिष्यतिन्हरेगा ? >.“ | कषित । ॥ दसरा । चिकित्साम्‌-चिकित्सा । करिष्यतिनकरेगा ? 
लोकाः - त्रभो ! मै अज्ञानख्वी घोर अन्धकार से व्याकुल ह, आध्या- ; प्रथं; प्रभो ! विपत्ति रूपी अपस्मार रोग से पीडित जिसकीन 
-त्मिक आदि अनेकं प्रकार कैसन्भापो से सन्तप्त हू तथा विपत्ति रूपी अहान्‌ःतुषार कः हैन बृद्धिहै, न गति ( गमन करने की शक्ति) है, न शक्ति 
(हिम } से परीते ह" । एसो दशो भ यदि आप मेरी उपे्ा कर देँ तो किरं । ,4 #ो कोई का सामथ्यं) है मौरन स्मरणणशक्तिहीदै, एेमे मुञ्च दीन 
जापी किये किं सूर्यं, चन्द्रमा भौर अग्नि को अपने ( तीन} वेच्रोमेंर्बीरण की ( उद्धार ) त्रैरोक्यगुरं आप ओोषधीशमुकुट ( वद्य-शिरोमणि 
रते वाखा कौन दसरा भरी इन ` तीन प्रकार की भीमो को दुर करेगा ? या चन््रशेख ४ ) को छोड दूसरा कौन करेगा ? [कारण अपस्मार रोण से पीडित 


तस्योषधीज्ञम्‌ कूटं ` त्रिजगद गुर त्वां | 
। म कत्वा करिष्यति परो मम करिचकित्साम्‌ ।\६२। 
ब्मन्वथः- | प्रभो ! | विपदपस्मृतिपीडितस्य यस्य व्यक्तिः न, मतिर न, 
अति; न; शक्तिः न, स्मृति अपि न | अस्ति ], तस्य मम वरिरगद्गुरम्‌ त्वाम्‌ 
#, 1 > कृटम्‌ मुक्त्वा कः परः चिक्रित्साम्‌ करिष्यति ? 
। पदाथेः--{ प्रभो ! | विपदपस्मृत्तिपीडितस्नविधत्ति लूपी अपस्मार से 
1 यस्यनजिसकी ! व्यक्तिःनअभिग्यक्ति । नन्नहीं है । मतिः ननबुद्धि नहीं 
ति; नन्ति नहीं है । शक्तिः ननशक्ति नहीं है । स्मृति+ अपि न [अस्ति] 
ौः नहीं है + तस्थ ममनउस मेसः । - त्रि जगद्गुमून्तीनों लोकों के 
॥ त्वामून्तुमको । ओषधीषमुकुदुम्‌=वंद्य शिरोमणि, अथवा -ओष्ीश्च 
म मणिल्पसे. विराजमान जिसके । मुक्त्वा=छोड्‌ कर । 





४९ म्‌ धरर धकीन व्यक्ति ( अङ्गो का प्राकट्य अर्थात्‌ प्रचार) है, न म॒तिदहै, 
समथ नहीं है कारणे मै (१) अज्ञानं ख्पी अन्धकारःसे व्याकु (२) अहान्न ` 5 अति है, न शक्ति ओर न स्मृति ही दै, उसकी चिकित्सा केबल एक ओवधीश- 
तापो से सन्तप्तं भौर (३) विपत्ति रूपी दिम से `पराहत हः । अक्त भेकीःदइन । + { श्रसिद वै्शिरोमंणिं के अतिरिक्त संरा र कौन कर सर्कता है ?] 


ॐ) 











( ८° ) 


विश्लेष :--रख पच में छेकानुप्रास तथा श्टेष अलङ्खार है । 
त्वं निगु णः शिव तथाहमथ त्वदीथं `: 

शून्यं परं किमपि धाम तथा मदीयम्‌ । 

त्वं चेद्‌ रवि प्रविदधासि धृति तथाह 

श्िवस्त्वमशिवस्तु विधिक्षतोऽहम्‌ ।॥।६३॥ 


अन्वेथः-- शिव ! [ यथा | त्वम्‌ निगणः [ भसि | तथा अहम्‌ [ अपि] 
अथ त्वदीयम्‌ परम्‌ धाम किमपि शृभ्यम्‌ तथा मदीयम्‌ [ बपि | त्वम्‌ चेत्‌ गवि | 


धृतिम्‌ प्रविदधासि, तथा [ अहम्‌ अपि गवि धृतिम्‌ विदधामि ] कष्टम्‌ तु 
| एतत्‌, यत्‌ | त्वम्‌ शिव। | असि | विधिक्षतः बहुम्‌ अशिवः | अस्मि ]। 

पदार्णः--शिव ! [यथा] त्वम्‌ तुम । निग णभ (प्रकृति के सत्त्व रजसृतसम्‌ 
गुणो के सम्पकं से रहित ) [हो] तथा । अहम्‌ [भी] अथन्भौर । त्वदीयम्‌= 
तुम्हारा । परम्‌ घामन्परम धाम । किमपिन्कोई्‌। शन्यमू=परम ज्योतिः 
स्वल्पं । तथा । मदीयम्‌ [ अपि |=मेरा भी । त्वम्‌नतुम । चेत्‌न्यदि । गवि 
गौ ( वृषभ ) परः । धृतिम्‌=स्थिति । प्रविदधा्सिन्करते हो; तथान्डसी तरह 
(र्मेभीगौ (वाणी) पर स्थिति करता हू )। कष्टम्‌ तुन्दुःखतो। [ यह 
है, कि] त्वमून्तुम । शिवः=परम कल्याण स्वरूपं (हो) 1 विधिक्षं तान््भाग्य से 
पराहत । अहम्‌-मे । अशि वः=सुख विहीन (ह) । 

श्लोकाथः-- हे सदाशिव ! जसे भाप निगुण ( प्रकृति के शरणो के सम्यक 
से रहित ) है, वसे हीम भी निगुण ( पाण्डित्य, दया दाक्षिण्यादि खवृचु्ो छे 
रहित ) ह । जसे आपका परमधाम शून्य ( परम उयोतिः स्वरूप } है, बेसे 
हीभेरामी षाम (गृह) अत्यन्त शून्य ( दद्िता के कारण व्यवहाशोप्योभी 
वस्तुओं से रहित } टै । जसे आप गौ ( वृषभ ) में धृति ( स्थिति ) ख्लते है, 
वसे हीमैभीगौ (वाणी) मे प्रोति रखता हु । कन्तु क्ष्टतो यहीदहैकि 
[ पूर्वोक्त प्रकार से आप भौर मृक्षमे समानता होते हृए भी ] भाप शिव (पर्म- 
कल्याण, जानन्द-सुषा के निषि) है, ओर मै धभागा अशिव (सुख बिहीन) ह । 


विहोषः-‡स श्लोक मे श्लेष तुल्ययोगिता तथा श्यविदेक अलङ्कार ई । 








अर 
चः ` 


^ अपि कालः विफलः कषि्ः। देव । तव वपु! इव मम [ अपि वपुः ] विध्वस्त- 


६ | ॥ 93.) 
` कामस्त्वंयीव मयि निष्फलतामवाप 1 
ल्लिप्तो मयापि विफलो भवतेव कालः । ` 


विष्वस्तध्षाम मम देव वपुस्तवेव 
कष्टं श्िवस्त्वमश्िवस्तु विधिक्षतोऽहुम. ।६४॥ 


अन्वयः- कामः त्वयि इव ` मयि निष्फरुताम्‌ अवाप, भवता इव मया 











धाम [ अस्ति]! कष्टंतुं [ एतत्‌ | त्वम्‌ शिवः [ असि | विधिक्षतः अहभ्‌ 
अशिवः | अस्मि |। 
। पदाथः कामधनकामदेव ( पक्षान्तर में--अभिलाषा )। . त्वयिनतुम्हारे 
षय मे । इवनको तरह । मयिनमेरे विषय में । निष्फकताम्‌=विफल प्रयासता 
छी । अवापनप्राप्त किया । भवता इवनआपकी तरह । मया अपिन्मेरे द्वारा भी । 
लः=मृत्यु ( पक्षान्तर में-सखमय ) विफलः=विफल प्रयास ( पक्षान्तर मे 
निष्फल) । क्षिप्तः=कर दिया गया । देव} तवनतुम्हारा। वपुः=शरीर। 
हव =की तरह । ममनमेरा [ अपि वपुः्=्मी शरीर |। विध्वस्तधामविषुना 
चन्द्र णास्तं क्िप्तं धाम तेजः कान्तिस्वल्पं शिरसि चन्मोकित्वादत्र- चन्रमा 
"कै प्रकाश से युक्त ( पक्षान्तर में-तेज हीन ) 1 अस्तिनहै। कष्टं तु [एतत्‌]न 
ह ट तो यह है 1 त्वमून्तुम । शिवः [ असि |=शिव हो । विधिक्षतः=हतभागी । 
। „ 9 । अशिव; अस्मिन्अशिव हु 1 

` इलोकार्थं;- प्रभो । जैसे कामदेव आपके तिषय मे निष्फलता को प्रा 
( विफल प्रयासं } हुआ, वैसे ही मेरे विषय में भी काम (अभिलाषा) निष्फलता ` 
को ही प्राप्त इजा । जैसे आपने ( राजा श्वेत एवं माकंण्डेय आदि भक्तजनों की 
 रक्षाके लिए ) कार ( मृत्यु) कौ विफल ( निष्फल-प्रयास ) किया, वसेही 
ओने भो काल ( अपना समय ) ` विफल ( निरथंक ) कर दिया भओौरटे देव । 
आपका शरीर विध्वस्तवाम ( विधुना अस्तम्‌=क्षिप्तं धाम यत्र स+ अर्थात्‌ 
चन्दरमाके प्रकाशसे युक्त) है, वेसेही मेरा शरीरभी विध्वस्त्षाम (तेजसे 
)है। परवेद तोयहीहै कि[ इसप्रकार भपबौररमै, दोनों समान 













ज 























। 1.) 


लक्षण वलि होते हृए भी ] आपं तो शिवः ( तीनों लोकों के कल्याणदाता ) है 
बौर मै अभागा अशिव--कल्याण से वच्ित-ही हु । 
विहेषः-- यहाँ श्लेषसंकौणं पूर्णोपमा तथा व्यतिरेक अलङ्कार है । 
यद्वद्विभो तव हदि प्रविभाति नाग-- 
स्तटन्ममापि भवदेकपरायणस्य । 
यद्रत्स्वधमंनिरतस्त्वमहं तथेव 
कष्टं शिवस्त्वमश्लिवस्तु विधिक्षतोऽहम्‌ ।\६५। 
अन्वयः- विभो ! यद्रत्‌ तव हृदि नागः प्रविभाति, तद्रत्‌ भवदेक्पया- 
यणस्य मम अपि [ हदि नागः प्रविभाति ] यदत्‌ त्वम्‌ स्वधर्मनिरतः ( असि ), 
तथैव अहम्‌ ( अपि स्वधमंनिरतः अस्मि) । कष्टं तु ( एतत्‌ ) त्वम्‌ शिव) 
( असि ) विधिक्षतः अहम्‌ तु अशिव! \ अस्मि )। 
पदा्थंः- विभो !=हे सवं व्यापक परमेश्वर ! यदत्‌=यथा । तवन्तुम्हारे । 
हदिन्हदय पर (मे) । नागःन=सपं ( वासुकि ) ( पक्षान्तरे न आगा 
 पराघः-अपराध का सभाव) प्रविभातिन्भासित हो रहा ह । तद्रतुन्तथा 
( उसी प्रकार ) । भवदेकपरायणस्यनएक मात्र भप कै ( चरणों मे ) पदायण । 
मम अपिनमेरेभी। ( हृदय में नाग है) यद्वत्‌=जैसे । त्वमु=स्वधमंनिरतः= 
स्वे धमे वृषे निरतः सक्तः--अपने वृष मे निरत ( पक्षान्तर मे--अपने घमं में 
तत्पर ) ( हो ) तर्थव अहम्‌~उसी प्रकार मं ( भी स्वधमं निरत हू ) 4 कष्टं 


क्त्त-भाग्यहीन । अहम्‌ तुन्न तो । अशिवः=म द्गलविहीन (हु ) । 

ष्लोकाथंः--हे विभो ! जैसे आपके हृदय में नाग (सपं वासुकि} शोभित 
होता है, वैसे ही मेरे भौ हृदय भें नागं (न आगः--अपराध नहीं ) है, क्योकि 
च भवदेकपरायण ( एकमात्र आपके ही चरणों मे परायणं } हं । ¦ जसे भाष 
स्वधमं निरत ( अपने वृषभनवृष मे निरव ) हो, वैसे ही यै भी स्वध मंनिदत 
( अपने घमं मे तत्पर ) हु । इस प्रकार आप भौर मुभे समानता होने पर भी 
देद है किं आप शिव हो, किन्तु मँ अभागा भशिव ( मङ्गलावहीन ) हू । 





(8. .) 


। विशेष, -- यहाँ श्लेषस द्रोणं पूर्णोपमा तथा व्यतिरेक अल कार है । 
।  मूतिस्तवेव क्षिव मे विधुरोवितेय 


दृष्टिस्तवेव भगवन्‌ विषम, ममापि । 
शली विषादहतश्शक्तिरह यथा त्वं 
कष्टं शिवस्त्वमश्िवस्तु विधिक्षतोऽहम्‌ ।९६॥। 
अन्वयः--शिव ! तव सूतिः इव इयम्‌ मे मूत्तिः विघुरोचिता ( अस्ति } 1 


मम अपि दृष्ठि+ तव॒ रष्टिः इव विषमा ( अस्ति ) ( यथा त्वम्‌ विषात्‌ अहत- 
शक्तिः ( असि, तथा } अहम्‌ ( अपि विषादहतशक्ति४ अस्मि } । कष्टम्‌ तु 
। ( एतत्‌ ` त्वम्‌ शिवः (असि ) विधिक्षतः अहम्‌ अशिवः ( अस्मि } । 


पदा्थः--शिव ! तवनतुम्हारी । मूति+ 1 इवनकी तरह । इयमू=यह । 


-मे=मेरी । म॒त्तिः=मूत्ति । विघुरोचिता={ शिव मे पक्ष मे-- ) विधु-रोचिता 
। चन्द्रमा से सुशोभित, ( कवि के प्त मे)-दीनतासे युक्त है। मम अपि 
 ञेदी भी । दृ्टिभ्=दटि । तवन=तुम्हारी 1 दृः इव=दष्टि की  तरह्‌ । विषमा= 
(शिव के पक्त मे-) तीन होने से, विषम संख्या वाली ( क्विके पक्षमे-) 
। ओद भाव युक्त ! ( है ) । यथा-जैसे । त्वम्‌तुम । विषादहतशक्ति! =(शिव के 
। पक्ष मे-) विषात्‌ अटता=अक्षीण शक्तिः ( कवि के पक्ष मे--विषादेन हता 
। क्षीणा शक्तियंस्य-- विषाद--खेद से हत शकतिवाला) हो । कष्टम्‌ तु (एतत्‌)* 
' कष्ट तो यह्‌ है । ` त्वमून्तुम । शिवः, ( भि )=शिव हो । विधिक्षतः अहम्‌= 


तु ( एतत्‌ )=कष्ट तो यहं है । त्वम्‌न्तुम । शिवः ( असि )=शिव हो । विधि- । हतभागी मै । अशिवः (अस्मि)न=म द्भरविहीन हू । 


` इलोका्थः- टे सदाशिव । जैसे आपकी मूति विघुरोचिता ( चन्द्रमा से 
सुशोभित ) है, वैसे ही भेरी भी यह्‌ मूति विशुरोचिता ( दीनता से युक्त ) 
है । जैसे आप की दृष्टि विषमा--तीन ने होने के कारण विषम संख्या वाली 
है, उसी प्रकार मेरो भी दृष्टि विषमा-- भेदभाव से भरीदे। जैसे आप शृली 
(त्रिशूलधारी) है, वस्ेहीमै भी शृली (दुश्ख ख्पी शूल रोग से पीडति) हु । जसे 
आप विषादहत शक्ति -विशात्‌ अहतशक्ति ( हालाहल के पान से अक्नीण 
शक्ति ) टो, वैसे दी मे भी बविषादहतशक्ति ( विषाद-खेद से हतशक्िति } हु । 























( ४ । 


इस प्रकार भप ओौर मेरे एक समान होने पर भीदेदः टै किं आप शिवं 
( आनन्दमय ) हो गौर रमै अभागा अशिव ( सृख से विहीन.) ह. । 

विशोषः-- यदा प्लेषस _्ीणं मालोपमा तथा व्यतिरेक है 1 

विषं वसति मे बिषमं तवेव 
भतेश्वरः प्‌ पतिहच भवानिव हम्‌ 
अङ्घं ममा 99. तवेव 
मर्तिवस्तु विधिक्षतोऽहम्‌ ॥&६७॥ 

अस्वयः-( हे शिव } ) तव इवमे कण्ठे विषमम्‌ विषम्‌ वसति, भवान्‌ 
इव अहम्‌ भूतेश्वरः पशुपतिः च अस्मि । तव इव मम अपि अङ्गम्‌ गुर्‌ -रग्‌ 
ज्वचितम्‌ ( अस्ति ) कष्टं तु ( एत॒त्‌ ) त्वम्‌ शिवः (असि ) विधिक्षतः अहम्‌, 
तु अशिवः ( अस्मि )। 

पदार्णः-{ हे शिव ! ) तवन्नुम्हारी । ` इवनतरह । मे=मेरे । कण्ठेन 
गछते में । विषमम्‌ विषम्‌-(शिव के पक्ष मे-) हालाहल विष, (कवि में पक्ष मे-) 
मात्सयं ख्पी विषम विष । वसति-निवासखं करता है । भवान्‌ इवन्जाषकी 
तरह । अहम्‌ 1 मूतेश्वरः=(शिव के पक्ष में)-- सम्पूणं श्राणियों के ईस्वर्‌, 
( कवि के पक्ष मे-) महान्‌ उ्र-क्रर रोगोंका अभ्रणी ।. पंशुपत्िः=शिकंके 
पक्ष मे) अणु माया भौर कमं छप तीनों पाशोसे बद्ध सभ्भूणं प्राणियों के 
पति, (कवि के पक्ष मे -) पशु सदश अज्ञया मूर्खोका नेता । च अस्मिन + 
तवं इवन्नतुम्टारी तरह । मम अविन्मेरा भी । अङ्खम्‌=अद्ध। गुरुष्ग्‌ ज्वलितम्‌ 
(शिव के पक्ष मे)--गृर्वी सुक्‌ शोभा यस्य॒ तादृशम्‌ तथा ञ्वलितम्‌ दीप्तमू- 
विशाल काण्ति से दीप्त, [ कवि के पक्ष मे-) गुवीं चाषौ सुजन्मजरादिन्या 
विस्तया रुजा ज्वलितम्‌-- महान व्याधि से दग्ध । (है) । कष्ठम्‌ तु ( एतत्‌ )= 
कष्ट तो यह्‌ है । त्वम शिवः (असि) तुम शिव टो । विधिक्षततः महम्‌ तु अशिवः 
( अस्मि }=हत भागो मेँ तो अशिव हु 1 

विभो ! जैसे आपके कण्ठ में विपम विष.का { हालहल 

का) निवास है, वसे ही मेरे कण्ठ में मात्सर्यं रूपी विषम विषहता दै । जसे 


आप भूतेश्वर ( सम्पूणं प्राणियों के ईश्वर ) भौर ' पथुषति ( अणु, माया गौड 













( ८५ ) 


| कम॑रूप तीनों पाो-खे बड. समस्त प्राणियों के पति ) हो वैते ही मै ी,तेश्वर 
( महान उग्रक्र.र लोगों का अभ्रणो ) गौर पशुपति ( पशुं सदश अज्ञ, या मूर्ख 
का नेता) हुः । जैसे, आषका. अद्ध॑मुरुस्क्‌-ज्वलित ( विशाल कान्ति से दी ) 
है, वैसे ती मेरा भी अङ्क गुरुक ज्वलित ( मदान्‌ व्याधि से-दगध ) है, आप 
ओर मदमे समानता होने पर भी यह कष्टटै किः.आप;तो शिव है, भौर 
अभागा अशिव ह 1 | 
, बिज्ञेषः--यहौ शिलष्ट मालोपमा व्यतिरेक तथा सभं श्लेष है । 
 : -: स्वभनुगीणंमिव, पूणंशशाङबिस्ब 
ॐ बालाद्धनाङ्कमिव दारणरुर्विरग्णम्‌ । 
श्री खण्डचन्दनमिवाजगरोपग्‌ढ 

व्य्‌ ढं पस्य पिशुन रिव पादम्‌ लम्‌ ।€८॥ 
हालाहलाक्तमिब दुरमहाभ्धिनीर 

तीरं महामकररुदध मिव च्‌. सिन्धोः । 
दारिद्रयदग्धमिव साधग्‌हस्थवत्त 

चित्तं समत्सरमिद श्चतविधरुतस्य ।।&€ € ॥ 


` विद्याविहीनमिब सत्कुलजस्य रूप 
ठ निर्दानिभोगमिव कापुरुषस्य दित्तम्‌ । 

मानुष्यम्‌ ज्ज्वलकूलश्नु तश्ोलचु द्ध 

जातं विपद्िधुरितं मम शोचनीयम्‌ ॥१००॥ 

`; अन्वयः--स्वर्भानुगोरणंम्‌ {णंशशा द्ुबिम्बम्‌ इव, दा रणरग्विरूणम्‌ वाला- 
द्गनाङद्खम्‌ इव, अजगरोपगरढम्‌ श्रोखण्डचन्दनम्‌ इव पिशुनः व्युढम्‌ टृपस्य 
पादमूलम्‌ इव, टालाहलाक्तम्‌ ` दुग्बमहाब्िनीरम्‌ इव, महामकरणुडम्‌ द॒सिन्धोः 
तीरम्‌ इव, दारिद्यदग्धम्‌ सराधुगरहस्थवृत्तम्‌ इव, श्रु तविश्रुतस्य समत्सरम्‌ चित्तम्‌ 
इव, सत्कुलजस्य विद्याविहीनम्‌ रूपम्‌ इव, कापुरुषस्य निर्दानभोगम्‌ वित्तम्‌ इव 
खज्ज्वल्कुलश्रुतशीकुद्धम्‌ ( अपि इदम्‌ ) मम मानुष्यम्‌ विपद्विुरितम्‌ [ सत्‌ | 
शोचनीयम्‌ जातम्‌ । म 









































८.८६ ) 


डना ङ्खम्‌=षोडशी के अङ्क । इवनकी तरह । अजग रोपरूढम्‌ ='अजगर' नामकः 
विशार सपं के द्वारा परिवेष्टित । श्रीखण्डचन्दनम्‌=“श्रीखण्ड' चन्दन । इवन्की 


तरद्‌ । पिचुनैःन्दुष् के द्वारा 1 व्युढम्‌न््परिवृत, व्याघ्र । नृपस्यनराजा के । ` 


पादमृम्‌=राजदरबार । देवन्के समान ! हालाहलक्तम्‌=हाकाहर विष से 
मिश्रित । दृगधमहानीरम्‌= क्षीरसागर । इव=के समान । महामकररुट म्‌ = बड़े-बड़े 
मकरो से अवरुद्ध । दुसिन्वो{गंगा के । तीरम्‌ इव=तट के समान । दारखिद्रय- 
दर्धमुनदरिद्रता से दाहयुक्त । साघुगृहस्थवृत्तम्‌ इव=सद्‌ गृहस्थ के चरित्र के 
समान । श्रुतविश्रुतस्य=श्रुतेन- शस्त्रेण पठ्तिन विश्रुतस्य प्रसिदस्य--विद्धान्‌ 
पुरुष के । समत्सरम्‌ चित्तम इवनईप्यागुक्त चित्त के खमान । सत्कुलजस्य= 
कुलीन पुरुष की । विद्याविहीनम=विद्या से रहित \ च्पमिवनसुन्दरता के 
समान । कापुरषस्य~कृपण पृरष के । निदानमोगम्‌=दान ओर भोग से रहित । 
वित्तम इव~=धन के समान 1 उञ्ज्वलकुलश्रुत शी लुद्धम्‌ =उञ्ज्वलेन निभेन 


शील आदि सद्गुणो से विशुद्ध । [ भी यह्‌ ] ममन्मेरा। मानुष्यम्‌-मनुष्य 


जन्म । विपद्विधुरितम्‌-विपदा दारिद्रयेण विधुरितं कातरीकृतम्‌--दरिद्रता से ` 


विक किया गया होकर । शोचनीयम्‌ जातम =शोचनीय हौ यया ह । 
्लोकाथंः- टे प्रभो } राह से प्रस्त्ृणं चन्द्रबिम्ब के समान, दारण 


व्याधि ( महारोग ) सेक्षीण षोडशी के अङ्खके समान अजगरो से परिवेषित 


श्री्ण्ड चन्दन के समान स्वार्थी खलो से परिवृत धार्मिक राजां के राज 


दरबार ॐ समान, हालाहल विष से व्या क्षीर सागर के नीरके खमान, महा- | 


भयङ्कर मगरो से अवर्द्र गङ्खातठ के समान, दरिद्रतासे निपीडित सद्गृहस्थ 


के चरित्र के समान, विद्वान्‌ पुरुष कँ ईर्ष्या युक्त चित्त के समान, विद्याविहीन | 


रुटीन पुरुष की सुन्दरता के समान, एवं दान भौर भोग से रहित कृपण की 
सम्पत्ति के समान, निमंल कुल विद्या शक्त आदि सद्गुणो से विखुद्धभी मेया 








( < ) 


‡ यह मनुष्य जन्म दारि जादि विपत्तियं से बिकल होकर सर्वथा शोचनीय 
 पदाथंः--स्वमनुगीणंम्‌नस्वर्भानु-राहृ( --“तमस्तु राहुः स्वर्भानु+*-- # 
इत्यमरः ) के द्वारा ग्रस्त । पूणंशशा दूम्‌=पणंमासी के चन्द्रमा 1 इवनकी तरह । 
दां रुणरुग्विरुग्णम्‌=दारुणया सुजा महारोगेण रगणम्‌-- महारोग से रुग्ण । बाला- 


हो गयादहै) 
 विन्लेषः- यहाँ प्रति श्लोक मे श्लेषसद्धीणं मालोपमा तथा अनुप्रास 
अलङ्कार है) | । 
परचात्पुरः ` प्रतिदिशं च विमृश्य पश्यन्‌ 
कर रं॑कृतान्तहतकं फणिपाश्षपाणिम्‌ । 
` भूमो पतामि कषणं प्रलपामि पाद- 
पीठे लुठामि शठवत्क ठिनोऽलि कस्मात्‌ ।१०१\ 


अन्वयः - रे विभो ! ] पश्चात्‌ पुरः प्रतिदिशम्‌ च विमृश्य (आगतम्‌) 


= क्र रम्‌ फणिपाशपाणिम्‌ कतान्तहतकम्‌ पश्यन्‌ ( अहम्‌ ) भूमौ पतामि, कृपणम्‌ 
 श्ररपामि, ( तव ) पादपीठे लुामि 1 त्वम्‌ शठवत्‌ कठिनः कस्माद्‌ भसि? 


पदाथंः- [ हे विभो ! | पएचात्‌न=पीछे । पूरा-~आगे । प्रतिदिशम्‌प्रत्येक 


| । दिशाओं में । च=ओौर । विमृष्य=विचार क । (आगतम्‌=माये हए) । क्ररम्‌= 
। अत्यन्त क्र.र आशय वाले । फणिपाशपाणिम्‌न्नागपाश को हाथ में लिए हये ॥ 
/ कृतान्तहतकम्‌ दुष्ट यम॒को । प्यनु=देवता हुमा ( दम्‌ ) भूमौ=भूमि 
कुलेन श्रुतेन शास्त्रेण शीलेन आचरणेन बुद्धं विमलमपि--निमंल कुरु विद्या || 


घर । पतामि=गिरता हू । कपणम्‌-=दीनतापूवंक । प्ररपामिनविलाप करता 
हू ! (तवनतुम्हारे) पादपीठे तुम्हारी प्रतिमा के } पाद पौठपर । तृठामि= 
रोठता ह 1 त्वम्‌ =तुम । शठवतूनशठ ( धूतं ) की तरहं । कठिन {कोर । 
कस्मात्‌ असिन्क्योटो ? 
इलकार्णः- दे विभो ! क्र ओौरनागपाश कोहाथमें लिए वमराज 
दो आगे पीछे ओर प्रत्येक दिशाओं मे ( सभी भोर से विचार कर आया हभा ) 
देखं रहा मै धरती पर गिरता हू; दीन विलाप करता हु; भापके पादपीठ, 
पर रोटता ह । आपं निरे शठ ( धूतं ) की तरट्‌ कठोर क्योटो ? 
` विरोषः --यटौ छेकानुप्रास वृत्यनुप्रास तया मालोपमा है । 
आः कि न रक्षसि नयत्ययमन्तकोमां ` 
हेलावलेषसमयः किमयं महेश ! 
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मा नाम भ॒त्करूणया हदयस्य पीडा 
व्रीडापि नास्ति शरणागतम ञ्छतस्ते ।\१०२॥ 
अन्वयः--महेश ! अयम्‌ अन्तक: ( हठात्‌ ) मामु नयति, गाः.(-माम्‌ ) 
किन रक्षसि ? क्रिम्‌ अयम्‌ हेला वकेपसमयः ? नाम करुणया ( तव ) ` हृदयस्य 
पीडा मा भूत्‌ ( परन्तु } शस्णागतम्‌ उन्छतः ते क्रीदा अपि नास्ति? 


पदाथंः-- महेश ! अयम्‌=यह । अन्तक्ः=यमराजञ ("हठात्‌ ) माम्‌ =मुस्े । 
नयतिन्के जा रहा है। आः=आंह (-कोववाचंकं अज्यय ) (जक्ष) किन 
रक्षसिजक्या नहीं रक्षा करोगे ?  किम्‌=क्या । अयम्‌ यह ॥ देखा वकेपसमयः= 
देका ( क्रीडा } के द्वारा अवक्ञेप :( उपेक्षा }) का समय है ? नाम~यदि। 
करुणया=करुणा के क्रारण  (तवनतुम्हारे) हृदयस्य हदय की ॥ पीड्य=पीड़ा । 
मा भतु्न हो । ( परन्तु } ` शरणागतम्‌नशरण में -भाये हए . को । उन्छतः= 
त्याग करते 1 तेनुम्दारी । त्रीडा=लज्जा । अपि=भी । नास्ति-नहीं है ? 
 इलोकाथेः-निमेषमात्र मे टी तीनों लोकों का उद्धार करने विहे 
परमेश्वर ¡ यहु यमराज सृद्चे [हठात्‌ के जारहादहै। आह! अषमेरी रक्षा 
क्यो नहीं करते ? प्रभो. क्या वह्‌ लिलवाडसे उपेक्षा करने का समयदहै? 
मेरो एेसी दशा देख कंर आपके हदय में यदि करुणा वश पीड़ानदहो,तोक्या 
शरणागत का त्याग करते भापकोः क्ज्जा भी नहीं आती? 
वि शेषः-- यहाँ द्वि यवृत्त छेकानुप्रास है! | 
अज्ञोऽसि कि किमबलोऽसि किमाकुलोऽसि 
व्यग्रोऽसि कि किमघणोऽसि किमक्षमोऽसि , 
निद्रालसः किमसि कि मदघूणितोऽसि 
ऋन्दन्तमन्तकभयातंमपेन्षसे यत्‌ ॥१०३।\ 


अन्वयः-( प्रभो } किम्‌ भज्ञः असि ? क्रिम्‌ अबलः असि? किमु आकुल 


| ||| अलि ? किं व्यग्रोऽसि ? किम्‌ अध्रणः सि ? करम्‌ अक्षमः असि ? कि निद्रालस 
||| भसि ? किम्‌ ( वा ) मदघूणितः असि? यत्‌ क्रन्दन्तम्‌ ( अपि.माम्‌ }.अन्तक- 
||| | भयातंसु उपेक्षसे । 


६ ८९; 


थः प्रमो. 1). किमुक्या ( आप.परपीडा से ) भन्ञः असि ?= 
हो । ;किसबलोऽसि=क्या निबंल ( रक्षा करने मे अभमथ ) हो ? किमा- 
सिक्या व्याकुल हो। कि व्यग्रोऽसिन्क्या कसी महान्‌ काय से व्यग्र 
किम्‌ अध्रणः असिनया अत्यन्त ही निदयदहौ ? किम्‌ क्षमः असिनक्या 
स हीन हौ 1 क निद्रारसः असिनवया निद्र से अलसाये हौ । (अथवा) 
मदर असि=क्या मद ( कालकूट विष } से उन्मत्त ही? यत्त्‌=जों 
्म्‌-विलाप कर रहे । ( अपि माम्‌=भी मुले ) अन्तकभयार्तम्‌=यमराज के 
पीडित को । उपेश्षसे=उपेक्षित कर रहै टौ ? | | 
कार्थः- हे प्रभो! क्या आप प्र पीड़ासे अनभिज्ञ हो ? या निबल 
संद्धटमे पड़े शरणागत की रक्षा करने में असमथ | हो ? अथवा क्या 
हो, या किसौ महान कायम व्यग्र हौ ? लथबा क्या अत्यन्त ही निदय 
क्रिवा सामिथ्यं से हीन हो ? `या अनन्तानन्त ब्रह्याण्डों के उत्पादन, 
ओौर प्रर्य ल्प कायंसे श्रान्त होकर )-निद्रासे अलसायेतो न्हीहो? . 


अ पठ ¶ ( हालाहल रूपी मदिराके ) मदे घुणित ( मदोन्मत्त ) टो? जो 


[र विलापं कर रहे यमराज के भय से आतं मेरी उपेक्षा कर रहे हौ ? 


 ("विरोषः-- यहाँ वाक्याथंगत काव्यलिद्ध बलद्भार है । 


द्वेषः किमेष कषणे किमताक्षमेयं 
; निस्त्रिश्षता किमथवा किमश्चक्तिरेव । 


इङ्कारमा कनि रांकर॑णीयग्वं 
स्वे कालंहतक्े पदियत्यपेक्षा ।\१०४॥। 


अन्वयः--अयि सर्वेश, हङ्ारमात्रकनिराकरणीयगर्वे कालहतके ( अपि ) 


9 
त्‌ इयती उपेक्षा ( भवति ), एषः ( मयि } कृपणे द्वेष। क्रिम्‌ ? उत इयम्‌ 


किम्‌ ? निस्व्रंशता किम्‌ ? अथवा अशकत एव किम्‌ ? 


। ` पदाथं,-अयि सवेश ! = विश्वनाथ ! हृङ्कारमात्रकनिराकरणीयगरवं= 


तरेण निराकरणीयो गवं! यस्य--हृद्धार मात्रसे ही जिसके अहङ्कार 
हो सकता है, एेसे 1 कालहतकेनदुष्ट काल (मी) । यत्‌ इयतीननो 


































































































8./758 ) 


इतनी । उपेक्षा भवति । एषः=यह ( मुञ्च ) कृषणेन्दीन पर । देषः किम्‌ छेष 
है क्या ? उतत इयम्‌ अक्षमा किम्‌ ?=अथवा यह अक्षमा क्या? अथवा 


अशवितः एव क्रिम्‌नपरा यह आप की खामथ्यं हीनता? 


श्लोकाथंः- हे विश्वनाःः ! केवल एक हृद्धार मात्र से ही जिसके | 
अहङ्कारका निराकरणदहौो सकताहै देसे दुष्टकार कीमी जो आप इतन | 
अधिकं उपेक्षा कर रहे हो, स्या यहं मुच दोन पर आपका द्वेष है ? अथवा क्या | 
यह आपकी अशक्ति है ? करवा यह निर्दयताहै?. या यह आपकी सामथ्य 


हीनता है? 
विशेषः--इस पद्य में द्विरावृत्त चकानुप्रास है 1 
इत्यादि दृदय इव निष्ट्‌रपुष्टभाषी 
यत्कि्न ग्रहगृहीत इवास्तशङ्धः । 
आर्त्या मुहूम हुरथुक्तमपि ब्रवीमि | 
तत्रापि निष्करुप भिनत्सि न मौनम्‌ द्राम्‌ ।।१०५॥ 
अन्वयः -- दयः श्व निष्ट्रुरपुषटमाषी ब्रहगृहीतः इव अस्तशद्धुः [ अहम्‌ | 
आर्स्या महुमृहुः अयुक्तम्‌ अपि इत्यादि धत्किन्चन ब्रवीमि, तत्रापि निष्कृप । 
[| स्वम्‌ } मौनमुद्राम्‌ न भिनत्सि। | 


पदाथंः- दृद्यश्नदुष्ट अन्तःकरण वाला पुरुष - “दृ्यशयस्तु ददर | 


स्यात्‌--हलायुध । इव=के समान । निष्टररपृष्टभावी=निष्टुरं क्र.रं पुष्टं च 


भाषते उति निष्टरुरपृमाषी-अत्यन्त कठोर भाषण ` करने. वाखा । ग्रहगृहीत | 
उपद्रव से भयभीत, भवसागर ने उत्पन्न घोर व्याधिथो से व्याकुल, आपके 


ग्रहो भूतप्रेतादिस्तेन गृहीतःन्पिशाचग्रस्त । इवनके समान । अस्तशङ्भुः= 
निः शङ्क 1 [ मै ] आर्त्यान्पीड़ा से । मुहुमंहुः=वार बार । अयुक्तम्‌=अनुचित । 
अपि=भी । इत्यादि ! यक्किखन=जो कु भी 1 त्रवीमिनबोखता ह, तत्रापि 
उस पर भी। निष्कृपन्हे निदंय । | तुम | मौनमुद्रामु=मोनमुद्रा को । 
भिनत्सि=नीं तोते 1 | ॑ | 


इलोकार्थः- दुष्ट अन्तःकरण वाले खर ॐ समान अत्यन्त कठोरं भाषण 
रने वाला चै पिशाच ग्रस्त पुरुष के समान निश्णङ्धुः होकर आति चे पोटः 





। ॥१.।९९1) 
ध: 


{कै कारण वार बार जो पूर्वोक्त प्रकार के अयुक्त वन कहता ह्‌ , उख 

क्री हे निदंय ! आप अपनी मौनमुद्रा की नहीं तोडते । 

॥ बिङेषः--दस पद्य मे उत्प्रेक्षा परिकर तथा छेकानुप्रा् अलङ्कार है । 

#॥ भते भवातिंविधुरे चरणाग्रलग्ने - | 

भग्नेप्सिते गत्तिमपश्यति काञ्चिदन्याम्‌ \ 

कस्मादनागसि मनागसि विश्वसानि-- | 
स्दाक्षिण्यदिग्धहूदयोऽपि पराडः.मृ खत्वम्‌ ॥१०६।। 

॥ अन्वयः. विश्वान्‌ : भीते  भवातिविधुरे चरणाग्रलगने, भ्नेप्सिते 

खि द्‌ अन्याम्‌ गतिम्‌ पश्यति अनागसि । मयि ] दाक्षिण्यदिग्धहदयः अपि 

| मनाक्‌ ( अपि ) परङ्मृखः कस्मात्‌ असि? 

॥ पदाथः. विश्वसाधिन्‌=खमस्त विश्व को एक दृष्टि से देलने वाले है 

| ग बन्‌ ! भीते=मयभीत । मवािविधुरेन्संसारमे होने वारी अनेकं व्याधियों 

कचि व्याकुल । चरणाग्रलग्नेचरणारविन्द क अप्रभाग पर लोटते हुये । भग्नेष्डिते 

= , ग्न मनोरथ । ( ओर ¦ । काचित्‌ अन्याम्‌ आपको छोडकर ) किसी अन्य । 

। .शतिम्‌=गति को । अपश्यरिन्न देखते हये । अनागसिन्निरपरा । मयिन्मरे 

(> ३ 1 । दाक्षिष्यदिग्हदयःन्दाषिण्येन लक्षणया स्नेदेन दिश्धं व्या्म्‌ हृदय 


(14 य--स्तेहपुणं हदय होकर । अपिन्भी । त्वम्‌~तुम । मनाक्‌नथोडा (भी); 


 पराड्मूखः=विम्‌द । कस्मात्‌ असिन्क्यो हो ? 
इलोकाथंः- समस्त विश्व को एक दृष्टि से देखने वाले टै भगवनु ! अनेक 


नि, 
+) 


| चरणारविन्द पर्‌ लोटते हये, भग्न मनोरथ ओर आपके अतिरिक्त अन्य कोई 
। गति न देख रहे मृक्च निरपराघ के प्रति स्नेह पूणं हृदय होकर भी आप तनिक 
| ` भौ विमुख क्यो है ? । 
, विक्षेषः--यहां यमक वथा छेकानुप्रास है । 
स्वामिन्निसगं मलिनः भ > 
मेताहगेव च मम॒ मत्य॒पाक्ञः। 


च ॥ † ॥ । 
| ह + + 


४; 0 ॥)) 

4 | | शं >~ 4 ( १ ध] 
१ 51 

ह| # # 
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:: ऋ पल्लवस्तव. तथाविध एव तस्य ~ 
शान्त्य विषे हि विषमे विषमश्च पथ्यम्‌ ।१०७॥ 
अन्वयः--स्वाभिनु अहम्‌ निसर्गमलिनः कुटिः चलः { च_अस्मि ); मम 
रिपुः मृत्युपाशः च एतादग्‌ एव (`अस्ति }-1:. तथाविध एव ( निसगंभलिनः , 
कुटिलः चलः चः } तव॒ र.पट्लवः तस्य॒ शान्त्यै { क्षमः )॥ हि बिषमे विषे 
विषम एव पथ्यम्‌ (भवति ) । | 
पदाथः- स्वामिनुन्दे नाथ1. अहमन्य । -निसगमलिनः-स्वभावते ही 
मलिन । कुविलभटेढ़ा 1 चल-न्त्चेञ्चंल-{ अन्तकरण . वाला ) ( ह ) ममःरिपूः- 
मेरा शत्रु । मृत्युपाश=मृत्युपाश  ( नागपाण ) । चमी । एताह्ग~रेखा 
एव ( अस्ति }न्हीहै। तथाविधः एव=वंसा ही { निशं मकिन कुटि अर 
चरू ) तवननुम्टारा । ` भ्र{पल्लवः=शर.कुटि पल्लव ( कपल ) । तस्यनउसकी । 
शान्त्य=शान्ति ( शमर ) के च्यि। ( क्षमः=समथं है) हिनक्यों किं। विषमे 
विषे=अत्यन्त ग्र विषमें। विषम्‌ एव~विष ही। पथ्यम्‌ ( मवति )=पथ्य | 
, -होकवा,है । ५ ध  इलोक, 
इलोकाथेः-नाथः ! मैं स्वमावस्षेही मलिन अन्तः करण वाखा (अत । च 
एव -) अत्यन्त कुदिल एवं ` चञ्चल प्रकृति हू भौर मेरा शत॒ वह्‌ कालका | | 
नागपाश भी एसा ही अर्थात स्वभावतः मलिन ( काला ) कुटिकं  ओौर चश्वल ` विर 













पदाथः 





















































































































धार है । 
कि कायंमेभिरनिदं पुनरक्तयुक्तं- 
 , . । श्ट चकारिभिरलन्धफलेः प्रलापेः। 















1 = 9 


[त > ~ 
| ४. । #+ । । 








त ॥ , ` भै 


# + 1 ॥ ए 
"कं कः 
५. ४3 


 / एवं विदन्नपि 
# ` पश्यामि न त्वदितरं हि परं शरण्यम्‌ ।॥१०८। ` ` 
+ अन्वयः-( दे विभो!) पुनरुक्तशुक्तंः 
भः प्रलापः अनिशम्‌ क्रिम्‌ कायम्‌ ? एवम्‌ विदन्‌ अपि अहम्‌ मुहुः मुखरम 
हि त्वदितरम्‌ परम्‌ शरण्यम्‌ न पश्यामि) 

( हे विभो । ) पूनरव्तदुक्तेः=पूनख्केताः पुनः पून सगदगद- 
बार बार कहे हुए होने के कारण पर्युषितं 
[सीः ) ( “युक्तः पर्युषितौदन' ईइत्यायुवेदे, 'शुवतमन्नं न` भुज्जीत सदयो 
करर हि तत्‌" इति च) उद्रेगकारिभिः=( मनम) उद्वेग करने वाले + 
वफ निष्फल । एमिः=इन । प्रलापैः=क्न्दनों से! अनिशम्‌=वदा 1 कि 
सूया कायं है ? एवम्‌=ईस प्रकार । विदन्‌=जानता हुञा । अपिच्मी । 
हृम्‌=पे । मुहुः=वार बार । म्‌_खरं विरौमिनवोर विलापं कर रहा हु । हि= 
#कि । त्वदितरम्‌=तुमसे अन्य । परम्‌ दुसया । शरण्यम्‌=शरणागत के रक्षक 
॥ न पश्यामिनहीं देखता ह । 
हे प्रभो ! सद्गद होकर बाय बार कहे हृए [अतएव] बासी 
के तुल्य ओर मन में उद्वेगं उत्पन्न करने ` वाङ्धे-इन निरर्थक प्रलापोंसे 
लाभ, अर्थात्‌ कुछ, भी नहीं । देखा जानता हुआ भी मँ बारम्बार यह घोर 
छाप कर रहा हु, क्यो कि मुञ्ञे आपके अत्तिरिक्त कोई अन्य शरण्य ( रक्षक } 


ता अत एव शुक्ताः पर्यषिताः 


( ९३ ) 


है । ( अतः ह भगवन्‌ ! ) मेरे उस शत्रु की गान्ति { उसे निश्चेष्ट करने ) के ॥ + नहीं पड़ता । 

लिये ठीक वसा ही अर्थात्‌ स्वभावतः मलिन ~ रों वाला, धनुष के आकार के । -.* °. पच मे परिकर वृत्यनुप्रास तथा छेकानुप्रासदहै1 ` 

समान कुदिल भौर चल आपका चर्‌-कुठि-पल्क्व ही समथं हो सकता है । ' "क त्व चत्म्रसादसुम्‌ खः प्रणयोक्तिभिः कि 

कारण ( वद्र लोगों का कहना है कि ) अत्यन्त उग्र विषमेंविषही पथ्यकारक् | ` ` चेदनादरपरः प्रणयोक्तिभिः किम. । 

होता है । + भाग्योदये सति वृथेव गुणेषु यत्न-- 
विशेषः--इस पच्च मे अर्थान्तरन्यास रूपक यमक तथा अनुप्रास अल- । स्तस्मिन्नसत्यपि वृभेव ग्‌ णेषु यत्नः ॥ १०९} 


` अन्वयः-- [हे नाथः! | त्वम्‌ प्रसादसुमुखः चेत्‌ [ तहि ] प्रणयोवितिभिः 
किमू ? त्वम्‌ अनादरपरः चेत्‌ [ तहि] प्रणयोक्तिभिः किम्‌ ? भाग्योदये स्ति 
यत्नः वृर्थव, तस्मिन्‌ असति अपि गुणेषु यत्नः वृथैव । ` 





मुहुम खरं विरौमि 


उद्रेगकारिभिः अलन्धपफलः 














1. 


पदार्भः-[ हे नाय } ] त्वम्‌=तुम । प्रसादसुमुखभ्=प्रसाद ( गनुग्रह ) श 
सुप्रसन्न । चेत्‌=यदि । | तो | प्रणयोक्तिभिः=श्रिय वचनो ( स्तुतियों ) के 


दवारा 1 किमुजक्या ? त्वम्‌=तुम । अनादरपरः्=मुखप्रत्यावततनेनानादरपर-- 


विमुख । चेत्‌=यदि 1 | तो | प्रणय।क्तिभिः किम्‌ ? भाग्योदये ति=भाग्योदय 
हयो जाने प्रर । गुणेषठु=विद्त्ता आदि गणो में । यत्नःन्प्रयत्न करना । वृथेव 
निरथंक ही दै। तस्मिन्‌ असति=उस्के ( भाग्योदय के) न होने पर 1 अपि 
भो । गुणेषुनगुणों मे । यत्नः=श्रयत्न । वृथेव=निरथंक टी है । 

एलोकार्थः--हे नाथ ! यदि आप अनुग्रह कर स्वयं ही सुमुख (सुप्रसन्न) 


हौ तो फिर [ आपको प्रसन्न करने के लिए ] प्रियवचन या स्तुतिर्यो की क्या | 


आवश्यकता है ? भोर यदि आापवियुलदांतो भी प्रणयोक्तियोंसेक्यालाम ? 
क्योकि मनुष्य का भाग्य उदित होने पर फिर विद्त्ता आदि गणो भें यत्न करना 
वृथा ही दहै, भौर यदि भाग्योदयन होतोभी गुणोंके लिए प्रयत्न करना 
वृथा है। 
विशसेषः-- यदहं अर्थान्तर सङ्क्रमित व्वनि है । 
जानन्नपीति विरमामि न यत्प्रलषा- 
दार्तेमंहेश  महिमष दश्ञस्तवेव।' 
या रात्रिमेव दिवसं तिभिरं भरकाश- 
मग्निं हिमं गरलमप्यमृतं करोति ॥११०॥ 
अस्वयः--महेश ! इति आनन्‌ अपि [ अहम्‌ ] यत्‌ प्रलापातु न विरमामि 
एषः तव इशः [ इव ] [ मम ] भाते: एव महिमा । या रात्रिम्‌ एव दिवसम्‌ 
, करोति, तिमिरम्‌ [ भमि] प्रकाशम्‌ [ करोति ] अम्निम्‌ [ घपि ] दिमम्‌ 
[.कयोति ] गद्लम्‌ अपि अमृतम्‌ [ करोति ।। 
पदाथः -हे महेश ! इति जानचु=इस प्रकार जानता हआ । अपि (अहम्‌) 
=मी मैं । यतू=जो 1 प्रलापात्‌=( निरथेकं }) प्रलाप से। न विरमामिनविरत 
५. नदीं होवा हूं । एषःत=यह्‌ । तव-तुम्हा री । दंशः=( अनुग्रह्‌ ) इष्टि । इवनकी 
तरह । ( मेरी ) आतः विपत्ति की । एवन्दी । मदिमा=महिमा है । यान्जो । 
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न्रात्रि को । एवन्ही । दिवसम्‌ करोतिनदिन करता है । तिमिरम्‌ अपि 
बकार को भी। प्रकाशम्‌ [ करोति |=प्रकाश कर देता है । अग्निम्‌=अभ्ति 
(भी) हिमम्‌च्बर्पी ( अति णीतल )। करोति=कर देता है । गरलम्‌ अपि 
कोभ; अमृतम्‌ ( करोति )=अमृत करदेताहै। 
हलोकाथंः--हे परमेश्वर ! यहं सब जानता हमा भी मै जो इस निरथक 
से विरत नहीं होता, वह आपको अनुग्रह दृष्टि के समान मेरी विपत्ति की 
है 1 क्योकि यह विपत्ति ( जापको अनम्र दृष्टि के समान ) रतिको 
ही दिन, अन्धकार कोटी प्रकाश, अग्निकोभी हिम {अति णीतल ) ओौर्‌ 
। विषं को भी अमृतं बना देती है) अर्थात्‌ जैसे आपकी अनुग्रह-दष्टि अतीव 
^ उसम्मव रायोंको भी सम्भव कर देती है, वसे ही यहं आति असम्भव को सर्भव 
" करडारतीदै। क्योकि आतिपीडित प्राणी तीव्र दुःकी वेदनामें रात्रि 
॥करोभी दिन समञ्च बैठता दहै, अन्धकारको भी प्रकाश समन्नलकेतादहै, अग्नि 
को शीतल ओर विष को मधुर रसायन समश्च बैठता है 
 बिशोषः- प्रस्तुत श्लीक में अर्थान्तर सङ्क्रमित ध्वनि तथा छेका- 
नुप्रास 
आतिः श्रुतेव कपणात्करणां तवान्त- 
रत्पादयत्थनिशमग्निशिखां 
जातेव निदंहति तामियमित्यम्‌ त्र 
कि ब्र महे महदनङ्‌ कूशमोऽवरस्य ॥१११।। 
अन्वयः--( प्रमो ! ) कषपणात्‌ श्रता एव आतिः तव॒ अन्तः शमो अग्नि 
शिखाम्‌ इव अनिशम्‌ करणाम्‌ उत्पादयति । इयम्‌ जाता एव ताम्‌ निदं हति । 
इति अत्र ईश्वरस्य महत्‌ अन ङ्कुशम्‌) किम्‌ त्र.महे ? 
पदार्थः - [ प्रभो ! ] . पणात्‌=दीन जन से । प्र्‌ ता~षुनी गयी । एव= 
ही । आतिः=विपत्तिः ( पीड़ा ) । तवनतुम्दारे । अन्तःअन्तर में । शमीन््शमी 
वृक्ष की शाखा । अगिशिखाम्‌=अग्नि-ज्वाा को । इवन्के समान । कर्णाम्‌= 
करणा को । उत्पादयतिःउत्पन्न करती है । इयम्‌=यह । जाता एव=उत्पन्न हई 
ही) ताम्‌=उस ( जाति ) को । निदंहतिन=भस्म कर देती है । इति=इस प्रकार । 


शमोव \ 


ध 
। 














११ 


अमूुत्रदस विषय मे। ईश्वरस्य=ईश्वर की । 
स्वतन्त्रता को । किम्‌ त्र.महेनक्या क ? 
इलोकार्थः--दे प्रभो ! जैसे शमीवृक्ष की शाखा अपने अन्दर .सदैव बग्न 


महत्‌ अनह: कुशम्‌-महती 


ज्वाला को उत्पन्न करती है, वरह अग्नि उत्पन्न होते टी उख. ( शमी वृक्ष की | 
शाखा } को ही भस्म कर डार्ती है ।-ठीक एसे ही दीन जनों की विर्पोत्ति केवरू ¦ ` वि त ५ वा कतां तलकर 6, 
सुनने मात्र से ही भापके हृदय में सदव करणा उत्पन्न करती है भौर वह्‌ करणा ` 
उत्पन्न होते ही ( जिखसे वह्‌ उत्पन्न होती है } उख दीन जनों की। विपत्ति को | 
ततक्षण भस्म कर देती टै । ¦ इसलिए इस विषयमे भाप सवं शक्ति सम्पन्न 
सर्वस्वतन्त्र परमेश्वर की इस अनिवायं हेश्वयं शक्ति ( की महिमा ) को हमः | 


क्या कटू ? 
विहोषः--इस प्यमेपूर्णोपमा तथा अनुप्रास अलद्धारहै। 
यन्नाम पामरजनोचितमत्र किञ्चि 
दोचित्यम्‌ क्तमसभ्रञ्जससभ्यधायि। 
तत्रापि भतु रुचिता रचिरीकश्वराणां 
चेतश्चमत्कृतिकरी कपिन्चम्पिकषापि ।॥११२॥. 
अन्वयः--( टे विभो ! ) अत्र यतु किचित्‌ प्रामस्ननोच्रितम्‌ ओौचित्य- 
मुक्तम्‌ असमञ्जसम्‌ अभ्यधायि नाम, तत्रापि भर्तुः रुचिः उचिता (एव) । कपि- 
क्षस्पिका अपि ईश्वराणाम्‌ चतश्चमत्कृतिकरी एव (भवति) । 
पदाथंः--(-हे विभो ! ) अक्र=दस ( स्तुति कुसुमोञ्जलि ) में! यत्‌ 
किच्ित्‌=जो कुछ । पामरजनोचितम्‌ पामर (पापात्मा) जनों के लिए उचित } 
जौचित्यमुक्तम्‌ =परमाथं से रहित । असमञ्जसम्‌ =अत्यन्त अयुक्तं । अभ्यधायि 
कहा है । तत्रापिचउस मे भी । भतुंःचस्वामी की । रुचिएरुचि । उचिता (एव) 
=उचित ही है । कपिक्चस्पिका=बन्दरों की क्षम्पिका ( उत्प्लुति ) अपि=भी ! 
ईश्व राणाम्‌ =रभरुमौ के । चेतश्चमत्ृतिकरी=चित्त को चमत्कृत करने ` बाकी 
( होती ही है)। 
र्लोकाथंः- टे विभो! यैन इख स्तुति कुसृमाञ्जलिमें पामर जनोँके 
समान परमार्थ से हीन भौर अत्यन्त अयुक्त जो कच भी कहा है, उसे भी सुनने 









७ ( ९७ ) 


सर्वस्वतन्त्र आपप्रभुक्री सुचि होना उचितहीदहै। कारण (लोकमेंभी 


प्रायः देखा जातादहै कि) बन्दरो का इधर उधर उचछ्लना कूदना भी कभी 
समथं लोगों के चित्त मे चमत्कार पैदा करतादीदै। 


चौरंग हीतमपि ष्टमपि दिजिहव- 
ग्रस्तं ग्रहैरपि निरदधमपि द्िषड्डिः। 
व्याघ्रं रुषद्र तमपि ३ तमाक्षिपद्ड 
रन्विष्ट मप्यवनिभूत्पुरुष सरोषः ॥११३॥ 
भूताभिभूतमपि सिन्धुजलेष्पि मग्न 
भग्नं रणेऽपि पतितं दवपावकेऽपि । 
कि भूयसा यमभटेरपि कृष्यमाणं 
कस्त्रातुमहंति महेऽवरमन्तरेण ।११४।। 
अन्वयः- चौरी; गृहीतम्‌ अपि, द्विजिह्व ! दष्टम्‌ अपि, ग्रहैः प्रस्तम्‌ अपि 
६ निषख्ढम्‌ अपि, द्र तम आक्षिपद्धिः व्याघ्रं : उपद्र तम्‌ अपि, रणे सरोष्‌॥ . 


ठ वनिभूतपुरषः भन्विष्ठम्‌ अपि, भूता्भिभरुतम्‌ अपि, सिन्धुजक्ते मग्नम्‌ अपि, रणे 
भग्नम्‌ अपि, दवपावके पतितम्‌ अपि, भूयसा किम्‌ ? यमभटः अपि कष्यमाणम्‌ 


चातुम्‌ ( केवलम्‌ } महेश्वरम्‌ अन्तरेण (अपरः) क\ अहंति ? 
पदाथः चौरः गृहीतम्‌ अपिन्चोरों के द्वारा पक्डेहुए भी 1 द्िजिहवैष 


| दष्टम्‌ अपिन्सर्पा से काटे हए भी 1 प्रहैष ग्रस्तम्‌ अपि=( पिशाच आदि ) ग्रहोंसे 
अस्त कथि हुए भी । द्विषद्धि=शत्रुगो के दारा । निरुदढम्‌ अपिनपकडे हृए भी 1 


दतम्‌ आक्षिपद्धिभ्=शोघ्रतापूरवंक हपठते हुए । व्याघ्र । उपद्र तम्‌=व्याघ्रों से 
पकडे हुए भी । खरोषं(=अति क्रो युक्त । अवनि भूत्पुरुष+= राजपुरुषो क द्वारा । 
अन्विष्टम्‌-लोजे गये । अविन्भी भ्रुताभिभूतम्‌ भपिनभूत प्रेतो के दास उराये गये. 


सिःधुजकले=समुद्र के जल मे! मग्नम्‌ अयिन्इबे हुये भी 1 रणेनसंग्राम मे 
म अपिन्पराजित भरी । दवपावके-दावानलमें। पातितम्‌ अपिन्मिरये 


ग भी। भरुयसा किम्‌ ?=अधिक ( कहने ) से क्या ? यमभटःनयमदूतो के 
वारा । कष्यमाणम्‌-खीचे जाते हए, च्रातुम्‌=रक्षा करने के लिए 1 ( केवल } 



































4 
9 





८. 

श्लोकाथंः- चोरो से पकडे हृए भी, सर्पा ते काटे हए भी, ब्रह्मराध्तस, 
वेता आदि ग्रहौ से ग्रस्त हृए भी, प्रवल शत्रुओं से रोके हए भी, शौघ्र इपरते । 
इए व्याघ्रीं से पकडे हए भी, अगिक्रोषयुक 
भ्रतप्रेतादिकों से डराये हए भी, समुद्रम इेहृए भी, संसार में पराजित किये 4 
हृए भी, दावानल मे गिरे हृएु भी, बहुत क्या क ? इन सबसे भौ अविक महा- | 
भयदायी, नायपाश, दण्ड, मुद्गर आदि हाथ मे छिए अति विकराल यमदू 
से खोचे जति हृएभी आर्तं प्राणी को. वक्रि के छिए एकमात्र करुणासागर 
भगवानु महेश्वर सखदाशिव्र के अतिरिक्त दूसरा कौन समर्थं है? अर्थात्‌ 


ष्‌ ॐ 


कोड नहीं | 
विक्ञेषः--यदहौ अनुप्रा ओौर अत्तिशयो वित अलङ्कार है। 
तज्जो बतास्म्यभिलषन्‌ सुखमक्षयं य-- 
द्‌दुःखंकधाम वपुरस्थिरमथंयामि । 
भवान्धितरणाय पुरागनग्र- 
शीलं पुमांसम्‌ डपाधंधरं रथानि ।११५॥ ` | 
अन्वयः-- बत ! | अहम्‌ | तज्ज्ञः अस्मि ? यत्‌ अक्षयम्‌ सुम्‌ अभि | 
रुषन्‌ दुःखंकघाम अस्थिरम्‌ वपुः अथयामि । यदा मवान्वितरणायथ उप्रशीलम्‌ / 
उडपाधधरम्‌ पुराणम्‌ पूमांसम्‌ श्रयामि । 
पदाथंः--बत ! = ओह ( आश्चयंसुचक अब्यय ) [ मै ] तज्जञः=विद्रान्‌ 
(मूलं ) [ यहां विपरीता जहल्लक्षणा है, इस तरह लक्षणा से व्यक्तं निन्दा 
स्ुतिपरयंवसायिनी है, आगे के ष्लोक मेँ भी ठेसा टी घमन्नना चाहिए } अस्मि । 
` ह 1 यतूनजो । गक्षयम्‌=अलण्ड । सुलम्‌-सुखे को । अभिलषन्‌-चाहता हभ 1 || 
दुःखंकथामनकरैवल दुःखों से भरे हुए 1 अस्थिरमू=क्षणभंगुर । वपुःन्शरीर को । || 
अथयामिन््माग रहा हू । यद्रा=जयवा । भवाब्वि्तरणायनभवाभ्धि को तरने 
के लिए । उग्रशीलम्‌=मत्यन्त उप्रस्वमाव ( रौद्र) । उडपाधेधरम्‌ =आधी- 
तोकाको धारण क्वि हृए्‌ अथवा अधंचद््रवारी । पुराणम्‌ पुमांसम्‌=अतीव 
वृद्ध अथवा भगवान्‌ पूराण-पुरुषोत्तम को । श्वयामि-आश्चय केता हू । 





। ११ 
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# 8 इलोका्थंः- ठस ग्लोक के वास्तविकं अथं से अत्तिखकितः (५ 


त 
#. 


¢ प्रतीयमान है उसे पटे छख जा रहा है-( प्रतीयमान )--ओह ! नै बडा 


च॒ राजपुरुषो पे खोजे हृए भी, | ^ बधिमान्‌ ह्‌ अर्थात्‌ म महामूलं ह, जो कि जलण्ड सुल को चाहता हमा केवल 
€ र » 


दुःखो से भरे क्षण-भंगुर शरीर को मागता हु, अथवा भवसागर को तरने के 
ल्यि अत्यन्त उग्रस्वभाव ( रौद्र ) उदपाधंवर ( आधौ नौका को धारणे किये 
हृए ) पुराण पुष ( अत्यन्त वृद्ध } कौ शरण केता ह*। ( कथक जिसका 
स्वभाव महान्‌ उग्रहै, जो आधी नाव रखता ओर अतीव वृद्ध है, कह मुष 
कैसे भवसागरके पार्‌ लगा सकेगा ? | 

वास्तविक अथं -अदा। मँबड़ादही वृद्धिमान्‌ ह, जो उस वखण्ड सुख 
को अभिलाषा-पूति क छिद्‌ ही इस बहृदुःखमय अस्थिर मनुष्य देह कौ माग कर 
रहा ह अथवा ईस अपार भवसागर को पार करते के किये उग्रशोल ( सद्रूप ) 
उदपा घर (अधंचन्द्रधारी) भगवान्‌ पुराणपुरुषोत्तम का आश्रयं छे रहा हुः ॥ 

विश्नोषः--इस पद्य में श्टेष, रूपक तथा अनुप्रास अलङ्ार है । 

द्‌ ङ मागंमात्रपतिताः सहसेव ` थस्य 
पञ्चत्वमिन्दुर विहव्यभजोऽप्यबापु । 
धीमानहुं बत त॑नेव सदाशिवं य-- 
हवं श्रयामि शरणं मरणातिभीरः ।११६॥ 

अन्वयः--यस्य दङमा्गमात्रपतिताः इन्दुरवि हव्यभ्रनः अपि सहसा एव 
पञ्चत्वम्‌ अवापुः, बत अहम्‌ धीमान्‌ यत्‌ मरणात्तिमीरः सन्‌ तम्‌ एव देवम 
सदाशिवम्‌ शरणम्‌ श्रयामि । 1 

पदाथः -यस्यननिसर । दङ्मागंमात्रपतिताः=टशां त्रधाणां नेत्राणां भाग 
पतिताः । ष्टि गोचर होते ही । इन्दुरविरृव्यमरजः=चन्द्र सूयं भौर अग्नि । अमि= 
भी । सदसा । एवनही । पच्चतवम्‌ मृत्यु अथवा पच पच्च संत्यावत्व को । अवापुः 
प्रा हृए । अहम्‌ 1 घीमानुनचृद्धिमान्‌ ( विपरीत लक्षणा से- मखं ) ह । 
यत्‌=जो ! मरणातिमीर=गृत्यु-पीड़ा से भयभीत । सन्‌=होता हृभा । तम 
एवनउक्ौ । देवम =देव को, सदाशिवम्‌=सदा अशिव ( पक्षान्तर मे- सदां 
कल्याणकारी के ) । शणं श्रयामिन्शरण का आश्रय लेता हु । 
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( १०० ) 


` श्लोकार्ण\--( प्रतीयमान )--ओह ! जिसके दष्ठिगोचर होते ही बड़े 
बड़ तेजस्वी चन्द्र सूयं ओर अग्नि भी सहसा पञ्चत्व ( मृत्यु) को प्रा्हो 
गये । खेद है, मँ कितना मूखं ह, जो मत्यु-पीडा से भयभीत होता हमा उषी 
सदा अशिव ( अक्ल्याणकारी) की शरणले रहाट । 
वास्तविक अथं-- अहा ! जिसके दृष्टिगोचर होने मात्र से चन्र सूयं अग्नि 
[ मूलतः एक एक होकर ] भी पतव | प पच संख्यावतव | को प्राप्त हो 
गये अर्थात्‌ पौच पाच बन गये । मँ बड़ाही बुद्धिमान्‌ ह, जो मरण पोड़ासे 
भयभीत होता हा उसी दयालु सदाशिव कौ शरण ग्रहण कर रहा ह । 
विक्ञेषः--इस पद्य में एलेष तथा अनुप्रास अलङ्कार है) | 
स्थाणुः स यत्र विभुरस्य वधूरपर्णा 
सो यत्र यत्र च तयोस्तनयो विक्ञाखः। 
प्रल्ञावतामहमहो भ्रवर+ प्रवेष्टु- 
मिच्छामि धाम तदभीष्टफलाप्तये तत्‌ ॥११७।) 
अन्वयः--यत्र सः स्थाणु विभु, यत्र अस्य वधूः सा अपर्णा, यत्र च 
तयोः तनयः विशाखः [अस्ति] यतु अहम्‌ अभीष्टफलाप्तये तत्‌ धाम प्रवेष्टुम्‌ 


` इच्छामि अहो अहम्‌ प्रज्ञावताम्‌ प्रवरः [अस्मि] । 


पदा्थंः- यत्र=जहां । सःन्वह्‌ । स्थाणुः=दठ, (पक्षान्तर मे-- प्ररुय 
मे भी अटल रहने वाले सदाशिव }) । विश्रुभ-सव॑व्यापक । यत्रनजहाँ । अस्य= 
इतकी । वधूः=प्रियतमा । सा=वह्‌ । अपर्णापत्र सहित रता [ पक्षान्तर मे-- 
भगवती अपर्णा (पावंती)] । यत्र चनगौर जहा । तयोः=उन दोनों का । तनयः= 
पत्र । बिशाखः=शाखा रहित (पक्षान्तर मे) विशाख (स्वामी कातिकेय) (है) । 
यतुनजो । अहम्‌=मै । अभीष्ठफलप्राप्तये=जभीष्ट फल की प्रा्तिके च्यि। ततु 
धामनउस स्थान में । प्रवेष्टुम्‌ इच्छामिनप्रवेश करना चाहता ह । अहो अहम्‌= 
अहो रै । प्रज्ञावतामून्विद्रानो करा । प्रवरःन्श्रष्ठ। (ह्‌) । 

षलोकार्थः- (प्रतीयमान) अहो ज्सिधाममें स्थाणु (हठ) स्वामी दहै, 
जरह उनकी वधू अपर्णा (पत्र रहित कुता) स्वामिनी है ओर जहां उन दोनों 
स्थाणु ओर अपर्णा का पुत्र विशाख (शाखा रदित) है, वहा मै अपना मनोऽभीष्ट 


कि ॥ 
धि. 















१ 
वेतालभ्रुवशतसडकृलम्‌ निशाचरपिशाचरवंः भीष्मम्‌ ईष्वरस्य धाम प्रवेष्टुम्‌ 
। ^ यित्‌] इच्छामि [तत्‌ अहम्‌] मतिमान्‌ अस्मि । 

षदाथंः--अतिमात्रभीर=अत्यन्त भीर स्वभाव वाला [नै], मार्जारलुकर- 
र श्छगालकरालवकत्रवेतालभूतशतस द लम्‌=मा जीरो विडाल शुक्रः श्यूमालः 
। क्रोष्टा 1 इन््रास्रं श्रूयमाणः प्रत्येकमभिसम्बद्धचते । मा जारवक्तराणि सूकर- 
+ वक्राणि श्ुगाङ्वक्त्राणि च वेतालभूतशतानि तैः सङ्कुंलम्‌--विलाव चुर 


। भौर शृगालो के सदश मुल 
। ॥ निशाचरपिशाचर्वभ=निणाचर ओर पिशाच गगोँ के भीषण शब्दों से । भीष्मम्‌ 
भयानक । ईश्वरस्य मूतपत्ति के । धाम~=धघाम को (मे) प्रवेष्टु मु=प्रवेश करने के 


त 


7 


फक पानि के लिये प्रवेश करना चाहता ह , अतः ुद्धिमानो मे बड़ा ही शरेष्ठ 


चरो वाली कता ओर कुमार शाखा रहित हो, बहा अभिलषित फल मिख्ने की 
आशा टी क्या हो सकती है?) 


+ 


( १९१ |) 


* । अर्थात्‌ बड़ा ही मूखं ह । [ कयो कि जर्हा का मालिक हठ, मालकिन बिना 


। वास्तविक अथं अहा जिस धाम मे भगवान्‌ स्थाणु (प्रल्य में भी अटल 


रहने वाले सदाशिव) स्वामी है, जहा उनकी त्रियतमा भगवती अपर्णा (पावती) 

है ओर जहौ उनके प्रिय पुत्र विशाख (स्वामी कातिकेय) है, उख शिवलोक में 

रै अपने मनोऽभिलवित फल की प्राि के कयि प्रवेश करना चाहता हं । अतः 

मै सचमुच विद्वानों मे बडा टी््रेष्ठहु । | 
 विज्ञेषः --यहौँ शब्दश्लेष तथा अनुप्रास अलङ्का है । 


मार्जार शैकरभ्डगालकरालवक्त्र- 
बेतालभतशतसङ कुलम श्वरस्य । 

भोष्मं निश्ाचरपि शाचरवेः प्वेष्टु- 
मिच्छामि धाम मतिमानतिमात्रभीरः ।॥११८॥ 


अस्वयः--अतिमात्रभीरः [ सन्‌ अहम्‌ । मा जारिदयुक्रश्टगाल्करालवक्तर 


वाले सैकड़ों वेताल ओर भ्रतगणो से समाकुल । 


लिये । यत्‌ इच्छामिनजो चाहदा ह । तत्‌ अहम्‌=अतः मेँ । मतिमान्‌ अस्मि 


उद्धिमान ह । 
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इलोकाथेः--( प्रतीयमान } अदा 1 अत्यन्तं भीरं स्वमात्रवाला भीमे [ऋण वारे) ृषमूनविराट्‌ भुरुष के 1 शरणं श्रयामिन्शरण का आश्रये 
मार्जार (बिलाव) शुकर ओय श्यगालोंके से विकरार मुखवाखे रैकंडां बेताल ] 
ओर भूतगणो से समाल निशाचर ओौर पिशाचगणौ के भीषण शब्दो से 
भयानक भूतपति के धाम सें प्रवेश करना चाहता ह, अतः मै बडा ही बुद्धिमान 
अथति ूर्खो मे शिरोमणि ह । {कारण मुद्ध अत्यन्त भीर स्वभाव व्रालेकी 
भयानकतमःं इस मण्डली से वेष्टित भूतनाथ के धाममें क्या कभी भयनिवृत्ति 
सम्भव हो सकती है ? यह भावदटै।| 
वास्तविक अर्थ--अहा संसार से अतीव भयभीत होम माजि बकर आर 
श्गालोंके से बह़े-बड़े विकराल मुखं वाले शतशः वेदा भौर भूतगणो से 
समाकुल, निशाचर , ओर पिशाचगणों के भीषण शब्दों से, भयानक शिवधाम 
में प्रविष्ट होना चाहताहु। अतः मै महावृदधिमान्‌ ह । ( कारण आचार्यो 
ने क्ठाभोरहै कि आपका यह्‌ सारा शीलस्वभावतो टै भमङ्खंल तथा भयप्रद, 
किन्तु स्मर्ता भौर शरणागत के लिये आपि परम मङ्खलमय तथा भयहारकत है) । 
विशेषः - यहा परिसंख्या अनुप्रास तथा यमक अलङ्कार है। 

















| | | 
1.4. ) अहा मै बडा बृदिमान हु (विपरीत जहल्लक्षणा 
द्वारा) नै बड़ा मूखं ह, जो केवल नेत्रो मे सुनते वाके (श्रोत्रदीन ) चरणदीन 
ह तीन पणाओं वाले यमरान के नागपाश से भयभीत टोता हुमा, सहल फर्णो 
` सपंराज को धारण करने वाके, सरसों सिर, सहसो नेत्र आर सहस्रो चरणों 
| महापूरुष की शरण ग्रहण करः रहा ह । [अर्थात्‌ श्रोत्रहीन पाददीन अर 
फणाओं से युक्त नागपाश से उरने वाखा सल श्रोत्र सटसपाद अ.र सहल 
9 वाले के पास र्नाथ जाय, यह्‌ किठनी सूलं ता है।। ॥४ 
"वास्तविक अथं-- दा मँ बडा टी बुद्धिमान ह्‌ । जो केवल नेतो से सुनने 
| ( श्नो्रहीन ) चरणदीन ओर तीन पंणाओं वाक्ते कालके नागपाश स 
भीत होता हृभा सहत पण खपंराज बाजक को धारण करन वारे, विस्‌ 
ष महादेव कीशरणलेरहाहं ) 
 विक्ञेषः--विराट्‌ पुरष के सदस नेत्र तथा सहल सिर को प्रमाणित कनै 








कणं क्षणादचर णातत्रिफणात्करृतान्त- ली शति दै --“सटसरशीषां पुरषः ` सला. सदखरपात्‌” इस पद्य में श्लेष 
 पायात्त्रसन्धृतसह्रफणो रगेन्द्रम्‌ । वृत्यनुभरास तथा रूपक अलङ्कार हैः। (1111 
प्राज्ञः सहस्रदिरसं पुरषं सहस्र- ¦ श त्रस्तः समस्तजनतायह्‌ तिश्रगलपा-- 
नेत्र सहस्रचरणं शरणं धरथामि ॥११६॥ 0 हीप्तानलोल्वणदुशः शिव जौ वितेशात्‌ । 
अल्वयः- - जहम प्राज्ञः कर्णक्षणात्‌ अचरणात्‌ चत्रिपणात्‌ कतान्तवाशात्‌ | ॥: प्राहः समस्तजनतापह्‌ तिप्रगलभ ५; 
त्रसन्‌ ध्तसटलफणो रगेन््रम्‌ संस्र शरसम्‌ सटसलनेव्रम्‌ सहलचरणम्‌ पुरूषम्‌ | .# त्वां जी वितेलमनलो प्रद शं श्रयामि ॥ १२०५ 


अन्वयः--शिव। समस्तजनतापंहतिप्रगल्भात्‌ दीप्तानलोल्वणदशः जी विते- 
शात्‌ बस्तः [ महम्‌ ] प्राज्ञः २ समस्तजन दाहि प्रगल्भम्‌ भनकोगदशम्‌ त्वाम्‌ 
श्रयामि ` १ 

पदाथः शिव ! समस्तनतापहतिप्रगात्‌= रना समूहो जनता, 
मस्त नताया अपतिः संहरस्तत्र प्रगटभस्तस्मात्‌-समस्त जनता क (अपहृति) 
र करने मे प्रवीण । दीप्तानलोल्वणटशःनदीष्ानलवद्‌ ^; उवणे उट दशौ 
, तस्मात्‌ प्रदीप्त अग्नि के खमान उल्वण नेतर वाले 1 जीवेतेशाद्च्यमराज 


शरणम्‌ श्चयानि । 

पदा्थंः-- अरम्‌ । प्रात (बडा), वृद्धिमान्‌ (ह) । -करणेक्षणात्‌= 
कर्णीं ईक्षणे यस्थ स तस्मात्‌-नैत्रसे ही सुनने वाठे। अचरणात्‌न्चरणटीन । 
त्रि रगातन्तीन फणाभों वाके । कृतान्तपाशात्‌न्यमराज कै नागपाण से । चसन्‌= 
भयभीत दोता हा । धृट वस्र ः णौ रगेच्धम्‌=धः : सहस्रफण उरगेन्द्रो वासुकि्येन 
सं ताटणस?म--सहस्त फणों वाके स्पंराज कौ धारण करने वाले । खहल्- 
शि र्सम्‌=सहसर सिर वाले । सरस्नेत्रम्‌=सरहस नेत्रो वाले । सटलचरणम्‌-खहस 
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१. ४ 11 
चच । श्रस्वा+=मौत ( सँ ) प्राजञबृद्धिमान्‌ ( विपशतेत लक्षणा से--मूखं ) समस्त | पदाथः हि विमो !] निभेत्सितक्तुमृगम्‌=(दशषकरतुष्वंसने) नित्त हतः 


जनतापहृतिभ्रगत्भम्‌=खमस्त जनताया अपहति\ तत्र प्रगल्भः तादृशम्‌~खनर) 
जनता का संहार करने मे चतुर 1 (पक्षान्तर मे-) समस्तजनानां शिवादिक्षित्य- 
न्तलोकानां तापास्त्रय भवष्यात्मिकाधिदंविकाधिभौतिकास्तेषां हतिस्तत्र प्रगल्भ 
स्तादशम्‌--समस्त जनों के संतापो को दर करने मे चतुर । अनलोग्रशम्‌ = 
अनलेनाग्निनोग्रा इक्‌ तृतीयाक्षियंस्य तम्‌ --अग्नि से प्रज्वलित नेत्र बाले । 
त्वाम्‌नतुमको । जीवितेशम्‌नप्राणान्तकारी ( पक्षान्तर मे-- जीबन के आधार 

का) । श्रयामिनभाश्रय केता हु । | 


व मृगो येन स तादटशस्तम्‌--दक्षप्र जापति के यज्ञ ख्प गग के विध्वंसक । 
बराम्‌ तुमको । मृगा द्भ=मृगः अङ्कु यस्य स चन्द्रः चन्द्रमा ने । संन्यस्तः 


| । गो येन स॒ताटशः--अपने काञ्छन (कलङ्कुरूप) मृग को त्याग कर । खन 
क्रया =कलारूपेण । समाशिन्नियत्‌=ञःश्नयण किया । यत्‌ तु=जो । कामर्वैरिणम्‌= 
क्रामदेव का शत्र । अवेत्यनजानकंर । सकामः=साभिलाष होक्रर । एव ही । 
र तुमको । आध्रितः बस्मिनआश्रयले रहा हु । ततः-उस कारणसे। 
अहम्‌ । सुधियाम्‌ अधिकःन्महावृद्धमान्‌ हु । ( विपरीत लक्षणा से --महा- 
` "कौ 

4) हे विभो ! दक्ष प्रजापति के यज्ञ र मृग के 
(“विभ्वंसक आपका मृगा ङ्ख (चन्द्रमा) ने भपने लाज्छन (कलङ्क रूप) मृग को त्याग 
करके कलाख्प [व्याज] आश्रयग किया, [ वह ठीकदटीहै। ] किन्तु निजो 
आपको कामवैरी (कामदेव का शत्र.) समकर भो खक'म (साभिराप) होकर 
ही ज्ञापका आश्रय लिया दै, दसल्पिर्मे बड़ा मूखं ह्‌ । ४ चन्रमा ने ध 
उमान ने वाले जीवितेश ( का ) से त्रस्त भा समस्त जनों के सन्तापं किमतो मृगाद्धह्‌ मीर मृगके वैरी, क्यो क उन्दने दक्ष प्रज 


रं ॥ क यज्ञमृग को मार डाला, इसलियि उसने अपना मृगलाज्छ त्यागकर कलाख्प 
कृषि तै नी ४  (व्याजत\) आापक्री शरण ली, सो तो ठीक है। किन्तुं म कितना मूख ह कि 
के आधार) प्राणनाथकी शरणलेर्हाह्‌ । | ५.१८. 


 -चन्द्रसे यह शिक्षान लेकर आप कामवेरी को सकाम हो (सकाम भाव से) सेवित 
विशेषः-- यौ ्टेष तथा वृत्त्मनुप्रास है । 
निरभंत्सितक्रतुमृगं समशिश्चियत्तवां 


५ कर रहा हू । शृञजञे भी चाहिये था कि काम छोडकर (निष्काम होकर) टी आपकी 
शरण लेता॥ 


एलोकाथं;- ( प्रतीयमान ) टे शिव ! मै महामूखं हू » जो समस्त जनता 
कासंहार करनेमे प्रवीण आौरक्रोधवश प्रदीप्त अग्नि के समान उल्वण नेत्र 
चाके यमराज से भयभीत होता हुआ समस्त जनता का अपहरण (संहार) करने 
नर प्रवीण ओर अग्निसे प्रञवकलित नेत्र वाले आप जीवितेश ( प्राणान्तक्ारी ) 
कीशरणलेरहाहू । 

वास्तविक अथं टे मुक्तिप्रदायकं शिव! मै बड़ा ही बुद्धिमान्‌ ह ; 
जो समस्त जनताके संहार में चतुर ओौर क्रोधवक्ष जलती हई अग्नि के 


संन्यस्तलाजञ्छनमगःकलया मृगाङ्कः} ` वास्तविक अथं नाय ! यज्ञमृग को मारने वाले आपको मृमा ङ (चन्द्रमा) 
यत्काभवेरिणमवेत्य सकाम एव ने लाञ्छन मृग (कलङ्क) का त्याग कर कलार्प (षोडशांशरूप) से समाश्रयण 


त्वामाश्रितोऽस्मि सुधियामधिकस्ततोऽहम. ॥१२१॥ | किया, परनु तने तो आपको कामैरी समञचकर भी सकाम (साभिलाष) होकर 

अन्बयः-( हे विभो ! ) निमंत्सितक्रतुमृगम्‌ त्वाम्‌ मृगाद्धः संन्यस्त. कि ही जापका भानः ल्या है, अतः महावुद्धिमान्‌ हू । [अर्थात्‌ बेचारे जड 
लाञ्छनमृगः खन्‌ कलया समरिश्रियत्‌ यत्‌ ( तु ) कामवरिणम्‌ अवेत्य सकाम। [ल को कया १८ कि अनुचितं कायं करने वाले यजञमृग के वाततक प्रभु का 
एब त्वाम्‌ आधित बस्मि, तत, अहम्‌ सुधियाम्‌ अधिकः ! गजाति से वैर नहीं । इतीलियि उस बराक ने कलामात्र बन अपना राञ्छन्‌ 





काञ्छनमगः=(षोडणां शरूपया कल्या) सम्यग्रूपेण नितरामस्तो दुरीकृतो लाञ्छन". 


# ~ 





| ¢: भी उ ईश्वर से अनुग्रहकी प्राना करर्हा 


1१९. 


मृग मिटा डाला भौर फिर प्रभरुकीशरण.ली। किन्तु तो महाबुद्धिमान्‌ ह) 
(कामतंरी) के “कामः ओौर (सकाम) के कार" का स्पष्ट विवेक रखता हू । 
अतएव सकाम वनकर मेरा कामवरो का आश्रयण युक्त ही है, यह भाव टै ।] 

विशेषः--यहां वि रोघाभास वृत्यनुप्रास तथा श्लेष अलद्धारदहै। 

पद्माक्नितः शतधुतिश्चतुराननोऽपि | 
यस्मात्पराभवसवापदवाच्यमेव ) 
त्यक्छः श्चिधा गतधृतिमु दुमन्ददवन्नः 
 : श्राज्ञस्तस)इवरमन्‌ ग्रहमथयेऽहैम. ॥१२२॥ 

अन्बयः-पदृमाधित्तः शतधृतिः चतुराननः अपि यस्मात्‌ अवाच्यम्‌ एव 
पराभवम्‌ अवापत्‌, अहम्‌ प्राज्ञः शिया त्यक्तः गतधृतिः मृदुमन्दवक्त्रः सन्‌ तम्‌ 
ईश्वरम्‌ अनुगम्‌ अथंये । 
पदाथः पद्माध्ितः-पदमं निजासनमाधिततः-कमलासन पर विराजमान 
(श्केष फे द्वारा) पद्मां लक्षमं त्रितः-लक्ष्मी के आश्रित । शतधतिः=महा्धर्यशाली । 
चतुराननस्=्चत्वायनिनानि यस्यसः- चार मुखो वाला अथवा-चतुरमाननं- 
यस्य स॒ः-चतुर मुखं वाला । अपिन्मी । यस्मात्‌=जिससे 1 अवाच्यम्‌ु=अक- 
थनीय । प राभवम्‌न=तिरस्कार को! अवापत्‌~भ्राप्त करिया) अहमून्मे । प्राज्ञः 
बुद्धिमान्‌ (सक्षणा से) मूखं । शिया व्यक्तःनश्रीदीन । गतधतिःनधयं विहीन । 
मृदुमन्दवक्व्रः सनु=मन्दगुख होकर । तम्‌~उस । ईश्वरम्‌ -ईश्वर से । अनुभ्ररं 
अनुग्रह को । अथयेनप्राथ्ना करतादह्‌ 1 

प्लोकार्थः--प्रतोयमान) गोह ! पदुमाध्ित (लक्ष्मी का -आश्ित) 
शतधृति ( महा्धयेशली ओर चतुरानन ‹ चतुर मुख वाला }ब्रह्माभी जिस 
ईष्वरसे अवाच्य पराभव ही ( अक्थनीय तिरस्कार अर्थात्‌ शिरश्छेद खूप 
अपमान )पादच्कादै, मै बहुत बडा मूखंह्‌,जो ति उस ब्रह्यासे विपरीत्तश्री 
हीनं (दरिद्र) गतवृत्ि (धयंहीन) भौर अतीव मन्दवकंत्र (अचतुर मुख) रोक 
। क्या मेरी मूखता कामी 


कु ठिकाना है ; 


( १०७ ) 


वास्तविक अथं-अहय ! पद्माध्रित (कमलाच्चन परर विराजमान) शतवुति 
(चतुरानन (चार मलो वाला) ब्रह्मा भी जिस प्रभु से महान्‌ पराभव को 
| हभ अर्थात्‌ उनका पार न पा सका, मै श्रीदीन, वयंविहीन भौर अतीव 
ल, हू होकर भी जो उख परमेश्वर से अनुग्रह्‌ चाहा द्‌. अतः मै अत्यन्त 
द्‌ । 
। विशेषः-- चतुरानन ब्रह्मा के पराभाव कौ बात श्री पृष्पदन्ताचाय दहा 
शीति शिवमहिम्नः स्तोत्र मे परिरक्षित होती है- 
॥ ““तर्वश्वर्यं यत्नाद्यदुपरि विरिचो हरिरधः 
परिच्छेत्त' यातावनंलमनलस्कन्धवपूषः । 
ततो भविरश्चद्धाभरगुद्गृणद्धयां गारश यत्‌ 
4 स्वयं तस्थे ताभ्यां ठव किमनुवृत्तिनं फलति ॥." 
यहां श्छेष तथा अनुप्रास अलङ्कार है) 
ः आजन्म क्म विरचथ्य फलं यदाप्तं 
॥ हृत्वा क्षणात्तदखिलं चिरकालभोग्यम्‌ । 
यः स्वीकरोत्यपुनरागमनाय भक्त 
सेवे तमीश्वरमहो मतिमत्तमोऽहम्‌ ॥१२३॥ 


॥ | 


। अन्वयः - [भक्तेन] आजन्म कमं विरचय्य यत्‌ फलम्‌ ` आतम्‌ चिरकाल 


म अखिलम्‌ तत्‌ क्षणात्‌ हृत्वा य+ भक्तम्‌ अपुनरागमनाय स्वीकरोति, अहौ । 


"पः १ 
अहम्‌ 4 


अहम्‌ मतिमत्तमः तमू ईश्वरम्‌ सेवे । 


1 [भक्त जन के द्वारा] आजन्मजीवन भर । कमं । विरचग्य= 

करके । कै । यत्‌ तजो । फलम्‌ आम्‌ फल प्रां किया । चिरकालमोग्यम्‌=चिरकाल 

यन्तं उपभोग करने योग्य । अखिलम्‌=सम्पूणं । तत्‌=उस [कर्मो] को । क्षणात्‌ 

भ । हत्वा=हरण करके । यध्=्जो (भगवान्‌) भक्तम्‌ भक्त का । अपून- 

मना यून रारृत्ति से रहित ? स्वीकरोतिनस्वीकार करता है 1 अहो । अहम्‌= 

। मतिमत्तमः=महावुिमान्‌ ( लक्षणा से मदामूखं ) तम्‌=उस । ईश्वरम्‌= 
वरर की । सेवे-सेवा कर रदा दू । | 






































७९१६ 





















रलोकार्थः - (प्रतीयमान) अहो ! भक्त रोग जन्मभर कमं कर जिने 419 


खुभायुभ फलो को प्राक्त करते है, चिरकाल पर्यन्त उपभोग करने योग्य उने 
समस्त फलों को जो क्षणमात्र मे अपहरण करके भक्तजनों का अपुनसगमने 
कर देता है, अर्थात्‌ पास बानादही बन्द करदेतारहै, मै उसीस्वामीकी सेवा 
कर रहाहु । मेँ बड़ा ही बुद्धिमान्‌ अर्थात्‌ महामूखं ह्‌ । 

वास्तविक अथं--अहा ! भक्तजन आ जन्म अनेक शुमाशुभ कम केर चिरकार 
तक भोग करने योग्य जिस गुभारुभ फल को प्राप करते है, उस चिरकारू भोग 
फल को क्षणमात्रमे हरण कर जो भक्तवत्सल प्रभु भक्तों को अपुनरागमन 
(पून रावृत्ति से रहित, आत्यन्तिक दुःखनिवृत्ति खूप मोक्षघाम ) को परहा देता 
है, मँ उसी दयालु प्रभकीसेवाकररदराह्‌. । अतः मै बड़ा बुद्धिमान्‌ हू । 

विहोषः-- यहा छेकानुप्रास्च तथा विपरीत लक्षणामुलक ध्वनि है । 

इमश्षानकस्थानव्यसनमनलोत्तालनयनं 


मुकुठो यस्य स॒ तादशम्‌--अतिविकयल मुण्डमालाओं का मुक्गुठ 
वाले । भीमम्‌=भयङ्धुर । विभुम्‌-सवंग्यापक परमेश्वर का ! श्रयनुन्ञआश्रय 
# करता हआ । भीरुहदयः=भीरुहदय वाला । अहम्‌ । घीमानु-=वुद्धि 
 ( न -- मूखं । ) कतधियामूनवुद्धिमानों का । अहसनीयभ्=टास्य का 
य नहीं ह्‌ । 
 इलोकार्थः - ( प्रतीयमान ) अटो ! मै अत्यन्त भीरुहृदय होकर भी केवल 
न स्थान मे निवास करने वाले, प्रचण्ड अग्नि से भोषण नेत्रो वाले, विष- 
# अग्नि ज्वालाओं से जवल बने कुटिकं सर्पोका कद्ुण धारण करने वा 
र अति विकराल मुण्डमाकाओं का मुकुट पहनने बाले, अत्यन्त भयानक महेश्वर 
आश्रयलेर्टाह, तोक्यामै विद्वानों का उपहास पात्र नहीं हू ? अर्थात्‌ 
एय ह । [यहां अटसनीयः' पद का यह्‌ अथं "काकु" से निक़क्ता है । 
विषज्योतिर्ज्वालाजटिलकूटिलव्यालबलयम्‌ । वास्तविक अथं - अहा ! जो मै अत्यन्त भीखहृदय होकर भी श्मशान स्थान 
विभु मुण्डश्रेणीविकटमुकुटं भीरुहूदयः भ्रीति रखने वाजे, अग्निसे प्रज्वलित नेत्रों वाले, विषज्वाखा से जटिक बने 


भयन्‌ भीमं धीमानहमहसनोयः कृतधियाम्‌ ।\१२४॥ कुटिल सपं (वामुकि) का कङ्कण धारण करने वाके मौर ॒ मस्तक पर विशालः 


अन्वयः--ए्मशानैकस्यानव्यसनम्‌ अनलोत्तालनयनम्‌ विषज्योतिर्ज्वाला| शुण्डमाखां धारण करने वाले महाभीम महेश्वर का आश्रयले राहु, अत 
बद्रज्जनो का सम्माननीय हू । 


अतिचिरम्‌ ुयतीनिनमम्‌ रीयम्‌ पिन्‌ नतु नि, ्िरावृत्त वृत्यनुप्रास छेकानुभ्र वनि है 
- यर तत व कानुप्रास तथा भाव । इसुः 


अहम धीमान्‌ कृतधियाम्‌ असहनीयः । | १.४ 
पेदार्भः--स्मशानैकस्थानन्यसनम-प्मशानमेवेकं प्रियतमं स्थानं यस्य ताः पद्य मे शिखरिणी छन्द है । भिस पद्य मे प्रत्येक चरण में क्रमशः+ यगण, मगण 


शस्तम्‌-केवल श्मशानस्थान मे निवास करने वाके । अनलोत्तालनयनम्‌८। चण, खण, भगण, लघु जौर गुर हो, उसे “शिखरिणी' छन्द कर्ते हैँ । इखमे' 
अनलेनाग्निना उत्तालमुदृभटं नयनं तृतीयं यस्य ख॒ताटृशस्तम्‌ - प्रचण्ड अनि ~" ओर भ्यास्ह्‌ वर्णो परं यति होती है । इखफा लक्षण वृत्तरत्नाकर मे इस 
ष प्रज्वलित नेत्रो वाङञे। विषज्योतिरज्वालाजदिलकुटिलव्यावलयम्‌=विषज्यो प्रकार टै रसै खं श्छिन्ना यमनसभलागः शिखरिणी । 
तिर्ज्वाखाभिः विषाग्निज्वालामिः जटिलो जटावानिव यः ` कुटिलो व्याल सषौ| ` अहो तत््वज्ञोऽह्‌ं करतलविलोनकूफणिनः 


वासुकिः स एव वलयः कड्कुणं यस्य स ताइणस्तम्‌--विषज्वाला से जटिल ब सम्‌ टनस्यन्‌ कालात्कमकवलितेकंक भविनः । 
कुटि सपं (वासुकि) का कड्कुण धारण करने वलि । मुण्डश्रेणीविकंटगुकुटम्‌^ || | महाकाल सर्वावयवसुलभानल्पभ जगं 
मुण्डानां महाप्रल्येषु मृतानां ब्रह्यादोनां ये ¦ मुण्डाः कपाजास्तेषां ्रेण्येव विके | सङ्द्विश्वग्रासप्रवणमतिमभ्येमि शरणम्‌ ।१२५। 


॥ अन्वयः--अहो करतलविलीनेकफणिनः क्रमवलितंकेकभविनः कालात्‌ समु 










































( ११० ) ८ | (1.01 


त्रस्यन्‌ अम्‌ [ यत्‌ ] सर्वादयवसुलभानल्पभ्रजगम्‌ सङद्विष्वग्रासप्रवणमतिम्‌ । †  श्युङ्खो यत्र स्फटिकलिखरी भत्र श्यृद्धी पिनाक 
महा कालम्‌ शरणम्‌ अभ्येमि, [तत्‌] तत्त्वजः अस्मि । श्यृङ्कधी सोऽपि स्फुरति वृषभो बल्लभो यत्र भतु :। 


पदाथंः--अहो }= आश्चयं बाघक अव्यय । करतलविरीनैकफणिनः=करतःे तत्र॒ त्रस्तः प्रकृतिसरलः स्वल्पवागप्रगल्भ 
विलोन एकः फणी फणिपाणो यस्य स ताट्णात्‌--हाथ में एक सपरं (नागपाण) प्राज्ञः सेवासमयम चितं स्दाभिनः प्राथयेऽहम्‌ ॥१२६॥ 


को धारण करने वये । क्रमरुवलितकेकभविनःनक्रमेण यथाक्रमं कवलितो ग्रस्त | अन्वयः यत्र भतु: वल्लभः स्फठिकशिखरी श्यी, यत च पिनाकः 
एक एको मवी देही थेन स॒तादशात्‌-- क्रमणः एक-एक ( प्रत्येक ) प्राणी को [मपि] शङ्खी, यत्र च सः वृषभः शमि श॒ङ्गी स्फुरति, तत्र शस्तः ्रहृतिसरलः 
निगलने वादे । कालात्‌=यम राज से 7 समुत््स्थननमयभीत । गम्‌ (जो) | स्वरा वार्‌ अप्रगल्मः महम्‌ प्राज्ञः, उचितम्‌ सेवासमयं स्वामिनः प्राये । 
सर्वावयवपुलभानल्पग्रुनगम्‌=खवविःवेषु करचरणादिष्र सुखमा अनत्पा महान्तो पदार्भः--यत्र=ना । अनु न्स्वामी का। वत्लभः=त्रियतम । स्फटिक- 
मजगाः सर्पाः लेषादयो यस्य स॒ ताटशम्‌--समस्त अवयवो ( हाथ पाव कणः [व शिलरी स्फटिक के शिखरो वाला ( कैलास पवत ) । श ङ्न्य ङ्गम्‌ अस्ति 
लादि प्रत्येक अद्ध ) मे अने बड़े-बड़े सर्पो ङ) घारण करने वाछे । सक्रद्विशव अस्थ --सींग (शिखर) वाला, (शञ्दश्केष के बल पर ध्यृद्धी शब्द गर्वं जथका 
ग्रासप्रवणमतिम्‌=सकृदेकवारमेव विर्वग्रासप्रवणमतिम्‌=जगदुग्रासग्रबृत्तमतिम्‌- ओ वाचक दै- -“्ुङ्खं प्राधान्यसान्वोश्च गर्वे च'' इस प्रकार कोश शा वचन 
समस्त विश्व को निगल जाने वाके । महाका्म्‌=मटाकाल के । णरणम्‌ अभ्येमि- है! इस एलोक मे आगत प्रत्येक शृङ्गी शब्द का दोनों अथ समक्चना चाहिये) 
शरण मँ जाता हं । तत्‌-उघ कारण । तत्त्वतः अस्मि उत्ववेत्ता विद्धान्‌ @ यत्र चमर जहां । पिनाकःन्पिनाक धनुष (भी) ङ्गीनग विनिमित दहै । 
(लक्षणा से मूखं) हू । यत्र च=ओौर जहां । सः वृषभः अपिनवह्‌ बल भी। न्पृङ्खीन्दो सीग वाला 
कलोकाथंः- ( प्रतीयमान ) अहो ! मै ब्डाही मूखंहं जो हाथ केवल | है! तत्रव । त्रस्तः=डरा हज । प्रकृतिसरलःनसरल स्वभाव । स्वलःवाकृ= 
एक सपं (नागपाश) को चछिपाये रखने वाके ओर क्रमशः एक एक प्राणी को | भितसाषी । अप्रगल्मः=मप्रोढ । अहम्‌ । प्रा्नःच्दुदिमात्‌ (पूर्वोक्त शम से- 
निगलने वले कार से भयभीत होता हभ समस्त अवयवो ( हाथ पांव कण्ट | ॥ मूखं) । उचितम्‌=उचि त । सेवासमयम्‌=पेवा के ल्यि समय । स्वाभिनः=स्वामो 
आदि प्रत्येकं अ) मे अनेक सपं धारण करने गौरणएकही बार समस्त विर्व आ। प्राथयेनमाग रहा ह्‌ । 
को निगल जाने वाले महाकाल कीगरणमेजा रहाहू । |  उलोकार्थः-य्दामीकविने शब्दश्लेषसे वड़ा ही चमत्कार दिखाया. 


वास्तविक अथ-- ग्रहा! हाथमे नागपाश धारण क्यि आओौर क्रमशः । ट्स चमत्कारके कारण यहाँभीदो अथं निकलता है । 
प्रत्येक प्राणी को निगलने वाल काल (वमरसाज) पे अक्तीव मयमीत होता हृ | श्रतीयमान अथं--जिस दरवार मेश्बङ्गी (दर्पोद्धत) स्फटिक शिक्चरधारी 
जो प्रत्येक बद्धो में भुजङ्धं धारण करने वाजे अ।र्‌ प्रलयकाल में समस्त ब्रह्माण्ड [| चेतन प्त स्वामी का प्रिथतम :, जहा शद्धो (अरंङ्कारौ) पिनाक धनुष भी 
का प्रास करने वले महाकाल (काल के भी काल) भगवान्‌ शङ्करं कीणरणले [@ भभु काभ्रियतम है ओर जंहा श्यृङ्गी ( मण्डी } वंल स्वामी काप्रमास्मद ह 
रहा, अतः निश्वय हौ तत्वन्न अर्यात्‌ परमार्थं कौ जानने बाला ह । अर्थात्‌ देषे-रेसे महा अहङ्कारी रोग रहा करते है, उष दरबारभंजंमेप्रभ्र 
विश्ञेषः-- यहा व्यतिरे वृत्यनुप्रास तथा छेकानुप्रा अलङ्कार है। दस | से सेवा ॐ लिये उचित अवसर भांग रहा हू, तो कितना विद्वान हूं ? र्बु 
पद्य में शिखरिणी छद है; :सका लक्षण पटले बताया गया है । ऋयामेरी मूखंता को काईसोमादटै? 
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वास्तविक अथं--जिस दरबारमें प्रभ्ुका प्रियतम स्फटिक | सिखरधारी 
श्यद्धी (चोटियो बाला) कैलास पर्वत है, जहाँ प्रभु का प्रियतम श्यृङ्खी (श्यङ्ख- 
 विनिभित) पिनाक धनुष है भौर जहां प्रभु का त्रियतम चहं शङ्खी (दो सौग 
वाला) नन्दी वृषभ है, प्रभ के उक्त दरवार त मै भीर, सरलस्वभाव, मितभाषी 
द्लौर अश्रोद़ पुरुष प्ररु की सेवा के लिये उनसे उचित अवसर माग रहा हं । 
सचमुच मै बड़ा बुद्धिमान्‌ ह्‌ ! 
` विोषः--यहौ शेष मौर लु्ोपमा अलङ्कार है, तथा मन्दक्रा. छन्द 
है । जिस पद्य के प्रत्येक चरण तरे क्रम से मगण, भगण, नगण, दो तगण ओदो 
गुरु हो, उसे मन्दाक्रान्ता कहते हैँ । यति चार, छ अैर सात वर्णो परदहोती 
है । वृत्तरत्नाकर ने इसका लक्षण इस प्रकार है मन्दाक्रान्ता जलधिषडगैम्भौः 
नतौ ताद्‌ गुर चेत्‌ । 
विश्नान्तिनं क्वचिदपि विपदश्रीष्मभीषमोष्मतप्ते 
चित्त वित्ते गलति फलति प्राकप्रवुतते कवृतत । 
तेनात्यन्धं सपदि पतितं दीघेद्‌  खान्धकपे 
माम्‌ दतु प्रभवति भवत्व दय्{श्धि विना कः ।\१२७॥४ 
अन्वयः--भव ! वित्तं गलति, प्राबश्रवृत्तं कवृत्त फति [सति] विपद्‌- 
ग्रीप्मभीष्मोप्मतघ चित्तं क्वचित्‌ अपि विश्रान्तिः न भस्ति। तेन अत्यन्छम्‌ 
दीषंदुःखान्धतूपे पतितम्‌ माम्‌ सपदि उद्तुम्‌ त्वाम्‌ दयान्धिम्‌ विना कः 
प्रभवति ? | | 
पदीर्थ;--मव--हे विभो ! वित्तं =धन के । गंरुतिनक्षीण हो जाने पर्‌ ४ 
्रावप्रवृत्त वं विहित । कुवृत्त =दुष्कंमं के । फरुति सतिनफलित होने पर्‌ । 
विपद्गीप्मभीप्मोष्मतक् =विपदेव संतापकलत्वाद्‌ ग्रीष्मो निदाघस्तस्य भीष्मोष्मणा 
त्ट--बिपत्ति रूपी ग्रीप्म के अतिप्रचण्डं त से त । चित्तं =चित्त मे। 
वेवचित्‌ अविन्कहीं भी । विश्रान्तिःशान्ति । न अस्ति्नही है । तेननअत\ ४ 
अत्यन्धम्‌=अत्यन्त अन्ध । (अत एव) दीरव॑दुखान्व कूषेनदीषं दुःख रूपौ अन्धकूप 
म । पतितम्‌=गिरे हए । माम्‌=ुकलक वपदिनशीघ् । उद्धतु म्‌=उद्धार करने 
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के ल्यि। त्वाम्‌नतुम । दयान्धिम्‌ विनान्दयासागर क विना । कःन््कौन । 
भ्रभवति=समथंदहै? | 

। इलोकाथंः- दे विभो ! धन क्षीण हो जाने पर भौर पूवंजन्माजित ` 
कर्मों के फलदानोन्मुख होने पर विपत्ति रूपी ग्रीष्म के अतिग्रच्रण्ड ताप ५ 
तश्च मेरे चित्तंमें कटी भो शान्ति नही है । इस कारण अत्यन्ध भत एव सम्प्रति 
दीघं दुःखरूपी अन्धकूप मे गिरे मुक्ष पतित का उद्धार करने के ल्यि एकमात्र 
शाप दयासागर को छोड दूसरा कौन समथ है ! 

9 वि्तोषः- दस पद्य में त्रिरावृत्त रूपक तथा वृत्यनुप्रास अलद्ार ह । 
मन्दाक्रान्ता छन्द दहै । 

येषामेषा तनुधनलवश्रार्भनानर्भकन्था 

॑ पन्थानं न प्रदिश्ञति पर स्थानमानन्दि लब्धुम्‌ । 

। ` तेषामेषासङृपण कृपाभाजनानां जनाना- 

५ माश्षापाज्ञाकुलितमनसां हष्टिमिष्टां निधेहि ॥१२८॥ 
अन्वयः- अकृपण ! एषा तनुघनलवग्राथंनानथंकन्धा येषाम्‌ परम्‌ आनन्दि 
। स्थानम्‌ रधम्‌ पन्यानम्‌ न प्रदिशति, तेषाम्‌ एषाम्‌ कपाभाजनानाम्‌ आशा- 
, पाशाकुलितमनसाम्‌ जनानाम्‌ इष्टाम्‌ दृष्टिम्‌ निधेहि । 

पदार्थः मङृपण !=दे वदान्य ! (दानियो मै सर्वश्ष्ठ) एषा=यह । तनु- 
|  धनक्वश्राथंनानथंकन्थानतनुरत्पो यो धनलवस्तस्य या. प्रार्थना याच्नास्ता 
। एवानथकन्था-- स्वल्प धन-कण की प्राथंनारपी अनथं परम्परा । येषाम्‌=जिसका, 
परम आनन्दि स्थानम्‌=परम आनन्दपूणं मोक्ष धाम का । रन्बुम्‌=पा करने 
| ` कै लियि। पन्थानम्‌=मागं को । न प्रदिशतिननही बतलाती । तेषाम्‌=उन । 
५ 'एषाम्‌नइन, कृपामाजनानाम्‌ = (मेरे समान) कपा योग्य । आशापाशाकुकित- 
। मनसाम्‌आशा रूपी पाश से व्याकुरु चित्त वाके । जनानाम्‌=जनों (षर) । . ` 
इष्टाम्‌ दृष्टिम्‌ =अनुग्रहपूणं हृष्टि । निधेहि=डाल्यि । 

 इलोकाथेः-दे दानियों मे सरवंशरे्ठ परमेश्वर ! यह्‌ स्वल्प धनकण 
 प्रार्थनारूपी अनथंपरम्पया जिन लोगो को परम आनन्दपू्णं मोक्ष धाम 
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को प्राप्र करनेका मागं नहीं बतलाती, उन ( मेरे समान) आशा पाणस 
व्याकुल चित्त वा कृपायोम्य दीनजनोँ की अपनी अनुप्रहपृणं इचि से देखिए । 

विषः - इस पद्य मे छेकातुप्रास, वृत्यनुश्रास, रूपकं तथा यमक अलङ्कार 
है । मन्दाक्नासता छन्द टै) 


उदञ्चय भं मनागरयघोषम्‌ दचोषय 
प्रयच्छ विशां इतं गत्िही नसाह्वासय । 
किमन्यदयमागतः कुपितहःघ्टरत्कन्धरः 
कृतान्त इति मा स्म भूरबिरलावलेपालसः ॥१२६।। 
अन्वयः-[ दै विभो! | मनाक्‌ मुखम्‌ उद्य, अभयघोषम्‌ उद्घोषय । 
विशदाम्‌ ट्णम्‌ प्रयच्छ, गतिबिहीनम्‌ आश्वासय ¡ भिम्‌ अन्यत्‌ (वन्मि) अयम्‌ 
उत्कन्धरः कुपितटष्ठिः कृतान्तः आगतः इति अविरलावलेपाल्सः मा स्म भूः । 


पदार्णः- [हे विभो 1] मनाक्‌=थोडा, तनिक । मुख म्‌=ुख को । उदन्चय 
नप्रकट करो (दिखाओ) । . अमेयघोषमून्अभय शल्द को 1 उद्धोषयनउदुबोषित 
करो । विशदाम्‌-नि्मल । इष्टिम्‌=दय्टि को । प्रयच्छ=(प्रदान. ररि) डालियि । 
गतिविदीनम्‌-शरणदिहीन को । आर्वासयनआए्वासन . दीजिये ॥; किम्‌ अन्यत्‌ 
[ वच्मि ]=मंधिक. क्या उह । अयम्‌=यह । उत्कन्धर+=उच्चेः कन्धरा यस्य 
स ग्रीवा ऊपर उटाये हए 1 कुपितरहष्टिःन्क्रोध से विकराछं ष्ठि । कृतान्तः 
काल । आगतः-आ गया है। इत्ति) अदिरलावलेपालसभ्न्थतिरलाक्लेषेन 
वनावर्पेनारसः--अतिशय उपेक्टावशण आलसी । मा स्म भ्रुः्मत रो 1 


ष्लोक्रा्थः - टे. प्रभो ! तति मुषे, भषनः मुखारविन्द दिखाद्ये आर 


(मतं डरो ! मत डरो !!` एसा अभय शब्द सुनाध्ये । नाथ] मुद पर अपनी 
प्रसाद.निमंल दृष्टि दालिये आर मुल शरण विहीन को ` आश्वासन दीजिये । 
+ओौर अधिक क्याक्रहुः ? ग्रीवा ऊपर उठये हर्‌, क्रोध से विकराल दृष्टि यह 
काल मृक्षेलेजानेकोञ गयादहै। इसलिए नाय ! अब आप मेरे प्रति अति- 
शय उपेक्षावश आलसी न हौ जायं । | 
विश्ेषः-- यहां छेकानुप्रास तथा वृत्यनुप्रास दहै । इस पद्मं प्रध्वी न्द 
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है। निस प्द्यके प्रत्येक चरणमें क्रमसे जनण, सगण पुनः जगण, सगण, * 
अगण एक लघु गौर अन्तर्मे एक गुर हो उसे “धृथ्वी' छन्द कट्ते हँ 1 यत्ति आठ 
नौ वर्णो परहोतीहै। वुत्तरत्नाकरमे इस छन्दका लक्षण इस प्रकार 
गया .दे-- जसो जसयला वसुग्रहयतिश्च प्रथ्वौ गुहः। 
महुः किमपरं बवे भुजगपाशपाणि पुरः 
 . स्फुरन्तमिव रोषणं रविजकिङ्करं पर्यतः । 
|  धृतिरचलति मे गतिः स्खलति मूर्तिरुढ ल्लति 
॥., स्थितिज्बलति निव ति्विंगल ति स्मृतिर्मोलति ।१३०॥। 
॥, अन्वयः [ हे विभो! ] महः किम्‌ अपरम्‌ ब्रुवे, रोषणम्‌ भुजगपाश- 
णिम्‌ रविजकिङ्करम्‌ पुरः स्फ़रन्वम्‌ इव पश्यतः मे धृतिः चरति, गतिः स्खरति ( 
उदेत्छति, स्थितिः जवति, निवृतिः विगञति, स्मृतिः मीलति [च] 
# 


^ पदाथः [दे विभो} ] मृहुध्=्वारम्बार। श्जिम्‌ अपरम्‌न्दुसरा श्या 1 
ब्र वेक"? रोषणम्‌=क्र द्ध । ` भुजगपाणपाणिमून्नागपाश को हाय में ङिषु॥ 
रविजकिद्धुरम्‌=यमदूत को । पुरः=खामने 1 स्फुरन्तम्‌ इव=्रकट होते हृए मे । 
पर्यतः=देखते हृए । मेनमेरी 1 धृतिःनययं 1 चकतिनछट ` जाता है । ` गति 
स्वति गति रुडखडा जाती दै । मृतिः उद्रेल्लति~शरीर कापि उठता है। 

स्थितिः ज्वल ति=णय्या जलने लगती है। निव तिः विगलतिन्स्मृति चष्ठहो 
॥ जातिहै। 

इलोक्रार्णीः- हे प्रभो ! आपसे वार बार ओर अधिक क्या कटू ? अत्यन्त 

, कूपि ओरं नागंपाशे कौंहाथमे लिए यम --दूतो कोसामने प्रक्ठटहोते षे 
देखते हृए मेरा षैयं छू जाता दै, गति ( शक्ति ) रुडखड़ा जाती है, शरीर 
कौप उठता है, श्या जलने लगती दै। सुख मिट जाता है ओर स्मृति नष्ट 

जाती है)। | 
विश्लेषः - यहां उपमा उत्प्रेक्षा दीपक तया अटुप्रा् अलद्कारदै। इस 
मँ प्रथ्वी छन्द है, इसका लक्षण पूवं श्लोक मे टवा गया है । 
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दुगं यत्सुगमत्वमेति भजते दूरं यदस्यर्णंता 
यटकरीडोपवनत्वमेति मरभूमित्रायते यद्वपुः! 
यस्याःसा भवि श्ाक्तिरश्रतिहता सातिस्त्वदाक्रन्दने 
स्वामिन्मामनदत्करृपापि नृदतु त्वां मत्समाइबा सने ।\१३१॥ 
अन्वयः--यत्‌ दुगंम्‌ (अपि) सुगमत्वम्‌ एति, यत्‌ दरम्‌ ( अपि) 
अभ्यर्णतामं भजते, यत्‌ मरभूः ( अपि ) क्रीडोपवनत्वम्‌ एति, यत्‌ रिपुः (अपि) 
मित्रायते, भवि यस्याः सा अप्रतिहता शक्तिः (अस्ति) सा आति! त्वदा- 
क्रन्दने माम्‌ अनुदत्‌ । स्वामिन्‌ मत्समाष्वासने कृपा अपि त्वाम्‌ नुदतु 1 
पदाथंः--यत्‌=जिस (विपत्ति के सामर्थ्यं) से । दुगम्‌ न्दुगम (भी) 1 सुगम~ 
त्वम्‌ =सुगमता को 1 एतिनप्राप्त होता है । यत्‌नजिससे । दूरम्‌ अपि=अत्यन्त 
दूर भी । अभ्यण॑ताम्‌=खन्निकठता को । भजतेनपराप्त होता है । यत्‌=जिसंस । 
मरभू: अपि=मरस्थल भी । क्रीडोपवनत्वम्‌ =विहार करने योग्य उपबनत्व को 
एतिनप्राप्त हो जाता है1 यत्‌-जिससे । रिपुः अपि=शत्रु भी 1 मित्रायत= 
मित्र की तर्ह्‌ क्षाचरण करने लगता है । भ्ृविन्दस संसार मे\ यस्याभ्=जिसकी । 
खा=वह । अप्रतिहता=अनिर्बाधि । शवितिः अस्ति=शरवित है। सा आतिःच्वह 
विपत्ति । त्वदाक्रन्दने=तुम्हारे प्रति क्रन्दन के विषय मे । मामूमुञे । भनुदत्‌- 


प्रेरित किया । स्वामिन्‌न्हे नाथ । . मत्समाश्वासने=मेरे _ आश्वासन कै विषय 
ने । कृपा-~आपकी कृपा । अपिनभी 1 त्वाम्‌ नुदतु=अापको प्रेरित करे 1 


इलोकाथः- हे भगवन्‌ ! जिससे (जिस विपत्ति के सामथ्यं से) दमम 
भी सुगम हो जाता है, जिसकी सामथ्यं से अत्यन्त दूर्‌ भी सच्निकट हो जाता 
है, जिसकी सामथ्यं से बीड मरस्थल भी बिहार करने योग्य उपवन (बाम) 
बन जाता है ओर जिसकी सामथ्यं से शत्रु भी मित्र बन जाता है, इस प्रकार 
संचार मे जिसकी शक्ति एसी अप्रतिहत (दुनिवायं) रै, उस विपत्ति ने मुङ्ध 


आपसे अपना करुण क्रन्दन करने के ल्यि प्रेरित किया । दयानिधि ! अब 
मन्े आश्वाखन देने के व्यि आपकी कषणा मी आपको प्रेरित करे । 


विज्ञेषः--यहौ उपमा, अतिशयोक्ति तथा भनृभ्रास अलङ्कार है। यह 
शादु लविक्रोडित छन्द है । वृत्तरत्नाकर मे दस छन्द का लक्षण इस प्रकार है-- 












` ` हदय में। दु्वंहम्‌=अतिदुःसटं 
क्ररताह। 
इलोकाथंः- रहे प्रभो ! लक्ष्मी मौर सरस्वती दोनों परस्पर वैरभाव 
क को छोडकर आपके दवार पर निवास करती हैँ । परन्तु सदेव आपके चरण 
, सिंहासन के तले बंठने वालि मुके सरस्वती से थोडा सा परिचय होने के कारण 
ने द्वेषबश त्याग दिया । इखल्थि म लानि को प्राप होता हवा समुद्र 
समान हदय में अतिदुःसह शौकाग्नि को धारण करता हं । 


{ ११५ .) 


 श्ूयश्विमंसजस्ततो सयुरवः शाद्‌ 'लविक्रीडितम्‌ । इसका आशय यह टै कि 
(1 जि पच कै प्रतिचरण में क्रम से मगण, सगण, जगण, सगण, दो तगण ओौर 
| { ५ एक ष हो, उसे शाद्‌ लविक्रीडित कहते हैँ । यत्ति बारह ओर सात वर्णो पर 


दवारि भरीश्च सरस्वती च वसतः स्व, मस्तवास्तक्र धौ 

| 4 कि मात्‌ श्रीभे वदङः ध्रिविष्टरतले नित्यप्ररुढस्थितिम्‌ । 

। । याबन्मात्रसरस्वतोपरिचयद्रं षादहा सोदतो 

1. वद्धि दुबहम्‌द्रहामि हदये ग्लायन्न्‌ दन्वानिव ।।१३२॥ 
अन्वयः- स्वामिन्‌ ] अस्तक्रधो श्रीः च सरस्वती च [तव] द्वारि वसतः। 

॥ [किन्तु] भवदङिघ्रविष्टरतले नित्यप्ररूढस्थितिम्‌ माम्‌ तु यावन्मात्रसरस्वती- | 

 परिचयद्रषा ट 

| । हि, त्‌ श्रीः अहासौत्‌ अतः उदन्वान्‌ इव ग्कायनु हृदये दुवंहम्‌ बद्धम्‌ 

॥ पदाथंः--स्वामिन्‌=हे नाय ! अस्तक्र.धौ=गतक्रोध (परस्पर वैरभाव को 

। छोडकर । श्रीः सरस्वती चनलक्ष्मी ओर सरस्वती । [तवन्तुम्हारे] दासि 

। दार पर । वसतभ्=निवास करती हैँ । [किन्तु] भवदङ्घिविष्टरतलेआपके 


। पादासन के तले । नित्यप्ररुढस्थितिम्‌=नित्यं सरव प्रष्टा विकसिता स्थिति- 
६, यस्य स॒ ताटणम्‌-नित्य बेठने वाले। माम्‌ तु=मुन्ते। यावन्मात्रसरस्वती- 
 परिचयद्रेषात्‌=यावन्मात्रं स्वल्पमात्रं यः सरस्वत्याः 
 ,  स्मात्‌=सरस्वतीसे थोडासा परिचयदहौनेके कःरण : -वश। श्रीलक्ष्मी 


परिचयस्तस्य द्ेषस्त- 


ने । अहासीत्‌न्त्याग दिया । अत । उदन्वान्‌ इव ~सन : 
वद्भिम्‌=-अग्नि 


९<्-माच) हदये 
को । उद्रहामिन्वारण 























[1९2६ 


विह्लोषः-- यहां पूर्णोपमा व्यनुप्रा् तथा छेकानुश्रास् अलङ्कार टै । इख 
पद्ये शाद्‌ लविक्रोडितं इन्द ६ । 
नाय प्राथमिकं विवेकरहितं तिथग्बदस्त तच 
स्तारुण्यं विहतं विराधितवधविल्रस्णारमस्भणः) 
स्वामिन्‌ सम्प्रति जजरस्य जरसा यावन्न वावन 
लत्थः कर्णमपैति तावदवशं पादात पाहि माम्‌ ।१३३।। 
अन्वयः--नाथ ! [मया प्रा धमक वयः तियंग्बत्‌ विवेकरहितम्‌ अस्तम्‌ । 
विसाधितवधूविखस्भणार्म्मण ताश्ण्यम्‌ विहतम्‌ ) स्वामिन ॥ सम्प्रति जरसा 
जकंरस्य [सम] धावन्‌ अयम्‌ ४. यादत्‌ कणम्‌ न॒ उपति, तावदेव अवचय 
पादाशध्रितम्‌ माम्‌ पादि । | 
पदा्थः--नाय ! ।मया मेरे हारा] प्राथमिक वय्=प्राय्भिकं अवस्थया 
(बाल्यकालः) ` नियग्वत्‌-=पदवतः 1: विवेकर हट तमूववकं के विना । अ्तसु= 
विता दिया गया विराधितवधूविलम्भणारम्न्णः -विराधिता प्र॑णयकोपयुक्ता 
चासो वधस्तस्य विखम्भणमाग्वाचन =स्या आरम्भणम्‌ गृहम इः वशीकरणम्‌ 
तैः ~. प्रणय्पित्ता वधू के समास्वाच्न अर वश मे करनेःमें। ताड्ण्यम्‌ 
युवावस्यां । विहतम्‌ =न < कर दी गयौ 4 स्वामिन्‌ 1 सम्प्रदिन्दससमय । 
जस्सानवृदढावस्था से जजं रस्थ=अस्यन्त जजर । (ममनमेरा) धावन्‌ दोडता 
हुमा । मूत्युभ्=मृत्युं । याचत नव तकः । कर्णम्‌ न उपैतिनकान के समीप नहीं 
आ जाता । तावदेव तब तक्‌ ही । अवशम्‌ अनाय । पादात्रितमेनचरणाश्चित 
(शरणागतः) साम्‌ मुच्च । रक्ष=रक्ा करो 
इलोकाथंः-- दे नाव ¦ मैने बाल्यावस्था तौ पदयुके समान कायकिायंके 
विवेक के विना दही बरबाद कर ली ओर युवावरभा प्रणयद्ुपित्ता वधर के 
समाश्वावन (मनाने) न तष्ट कर दीं । प्रभ अबे इसं समय वृद्धावस्वा से अत्यन्त 
जर (जीणं) हए मेरे कानों क समीपं जब ` तकं अति वेग से दौड़ती हई वहं 
मृत्युन ज्ञा जाय, उसके चटके; ही भप धक्ने चरणातित मुत अना की रक्ता 
कोजिये, मुन्षे बचा ठीजियि । ४ छ; 
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विह्ोषः--यहां छेकानुप्रास, वृत्यनुप्रास तथा ) है । उस पञ्च 
भे शाद्‌रु विक्रीडित छन्दहै। 

आसोदयावद खवंगदंकरणग्रामानिरासाङकति- 
स्तावन्मोहतमोहतेन न सया इवश्न पुरः भ्र क्षितम्‌ । 
अद्याकरिमिकपातकातर्तिः कं प्रार्थये कं श्ये 

{क शक्नोमि करोमि कि कुर कुपासात्मद्रहं पहि साम्‌ । १३४) 
अल्दयः-[ प्रभो । | यावत्‌ [ मम ] आकृतिः अखर्वगव्रकरणग्रामा- 
निरामा आसीत्‌, तावत्‌ मोदतमोरतेन मया पूरः [ स्थितम्‌ | उन्नम्‌ न 
धितम अशथ आकस्मिकषोतकातरमतिः कम प्राथये, कम्‌ श्रये, किम्‌ शक्नोमि 


॥ किम करोमि? [हे विभो! ] ङपाम्‌ शरः आत्मद्रहम्‌ माम्‌ षाहि। 


पदःथंः- [ नाथ ! ] पावत्‌=जव तर । [मम=मेरी] आङ़तिः=जाकृति । 
अघवंतर्वकरणस्ामाभियमा=अवर्वोऽनत्पो गबऽ्हिद्धारो यस्य स तादृग्‌ यः 


। करणग्रामः इन्दियवगंस्तेनाभिरामा रम्या-अत्यन्त गवत इन्द्रियो से सुमनोहरः । 


जासोत्‌-थी । तावत्‌=तब तक । मोहतमंहतेन=मोदखूपी अन्धकार से 


। | आक्रान्त 1 मया=मेरे द्राया । पुरः स्थितम्‌=सामने स्थित । श्व्रम्‌=मटारन््र 


(अन्धद्ूप) “रुधः ध्वं वपा सुषिः'' इत्यमरः । न प्रेक्षितम्‌ननहीं देखा गया । 
अद्य=आ ज । आकस्मिकपातकातरमतिः=आकंस्मिको यः पातः पतनं तेन कातरा 
दोना मतर्यंस्य सः ताटशः-आकस्मिक पतन होनेसे मेरी मति एकदम कातर 
हो गयी है । कम-किसको । प्रार्थयेनप्राथना कर { कम्‌ श्रये=किसका आश्चय 
ग्रहण कड ? किम्‌ शवनोमि~करैसे समथं होऊ ? क्रिम्‌ करोमि ?=क्या कर ? 


॥ हे विभो ! ) कपाम्‌ कुरनङपा करो । आत्मद टम्‌ =आत्मद्रोटी । माम्‌ मुञ्चे । 
पाहिन्स्लाकरो। 


इलोकाथः- प्रभो 1 जब तक मेरी आकृति अत्यन्त.गवित इन्ियौसे 


। भुमनोहर थी (जब तक मेरो इन्दियों भौर शरीरमें बल था) तब्‌ तक तो मोह 


ूपी अन्धकार से आक्रान्त मैने अपने सामने का गड्ढा (अन्धकूप). नदीं देखा 
आनं (वृद्धावस्था मे समस्त इन्द्रो जौ शरीरकी सामध्यसे हीन हौ 
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जाने पर) आकस्मिक पतन होने से मेरी मति एकदम कातरो गयी है [अब 
देसी हालत में ] किंषसे प्राना करू, किसको शरण प्रहण कू" कैसे समयं 


होऊ ओर क्या करू ? हे पतितपावन ! अब आपी मृक्न अनाथ पर कपा 
कोजिये । मृद आत्मद्रोही की रक्षा कीजिये । 


विशेषः--दस प्य में छेकानुप्रास वृत्यनुप्रास, ह्पक अलङ्कार तथा 
श्केषच्छाया है । यहां शाद्‌ ल्विक्रीडित छन्द ह । 


जात्यन्धः पयि सङ्कटे प्रविचरन्हस्तावलम्बं विना 
यातश्चेदवटे निपत्य विपदं तत्रापराधोऽस्य कः । 
धिग्धिङ मां सति शास्त्रचक्षुषि सति प्रज्ञाप्रदीपे सति 
स्निरधे स्वामिनि मागंदर्शिंनि शठः एव श्रं पतत्येव यः ।॥१३५।। 
अन्वयः [ हे विभो ! |] जात्यन्धः सङ्कटे पथि हृस्तावलम्बम्‌ विना 
भ्रविचरनु अवटे निपत्य विपदम्‌ यातः चेत्‌, तत्र अस्य कः अपराधः ? [तम्‌| 
माम्‌ धिक्‌ धिक्‌ य, शठः शाख्रचक्चुषि सति प्रज्ञा प्रदीपे सति मागेदशिनि स्ने 
स्वामिनि च सति श्वभ्रं एब पतति । | 


पदार्णः--[ हे विभो ! ] जात्यश्धः-जात्या जन्मनाज्नधः-- कोई जन्मान्धे 


व्यक्ति \ सद्धुटे पथिन्सद्धुटमय मागं में। हस्तावलम्बम्‌ विना-विन (किसी 
के) हाथ के सहारे । प्रविचरन्‌न्चल्ता हूभा । अवटेनप्रपात ( गड्ढे.) में। 


निपत्य=गिर कर । विपदम्‌=विपत्ति (मृत्यु) को । यातः=प्रष्ठ हो जाय । चेत्‌ 


यदि । तत्र=उस (मृत्यु) मे । अस्य=इस (जन्मान्ध) का । कःनक्या । अपराधः 
अपराध है ? तम्‌ माम्‌=उस मृक्षको । धिक्‌ धिकृन्वार बार धिक्कार रहै । यः= 


जो । शढप=दुष्ट । शास्त्रचक्षुषिन्शाख्रखूपी चक्षु के । सतिनटोते हृए । प्रज्ञा- 


अ्दीपेश्रज्ञा ( सदृवृद्धि ) रूपी दीपक होते हृए । मागंदशिनि=मागं दशंक । 
स्निगबेनस्नेही ( दयालु ) स्वामिनि-स्वामी के । सतिन्टोते हए । श्वश्र =अन्ध 
कूप मे । एव परततिन्ही गिरतादहै। 

श्लोकाथंः-- हे नाथ ! यदि कोई जन्मान्ध (नेत्रहीन पुरष सङ्खुटमय मार्ग 
मे चिनाकिसौके हाथके सहारे चलता हुमा गड्ढेमे गिरकर मरजाय, तो 
इसमे उख नेवारे जन्मान्ध का क्या अपराध है ? अर्थात्‌ बह निन्दापाच्र नहीं 











( र) ॥॥/. 





देशंक आपं जैसे मतिदयालु स्वामी के होते हैए भी [ बारबार | भवसागररूप 
अन्धकूपमे ही गिरता जाताह । 
विरोषः- यां दृष्टान्त, विशेषोक्ति तथा अनुप्रास अल्क्कारहै। छन्द 
छविक्रीडित है । | 
त्राता यत्रन कश्चिदस्ति विषमे तत्र प्रहतु पथि 
दोग्धारो यदि जाग्रति प्रतिविधिः कस्तत्र शक्यक्रियः} 
यत्न त्वं करुणार्णवस्त्रिभवनत्राणप्रवीणः प्रभ - 
स्तत्रापि प्रहरन्ति चेत्परिभव ष॒ गरहाबहः ।१३६॥ 


अन्वयः- यत्र विषमे पथि कश्चित्‌ अपि त्राता नास्ति तत्र द्रोगधारः यदि 


 श्रहतुम्‌ जाग्रति, तहि तत्र कः प्रतिविधिः शक्यक्रियः ? यत्र [तु] त्वम्‌ करुणा- 
 शंव+ त्रिश्रुवनत्राणप्रवीणः विभुः [त्राता असि] तत्रापि [दोग्धारः भ्रहरन्ति चेत्‌ 
[तहि] एष परिभवः कस्य गर्हावहः ? 


पदाथंः--यत्र=जिस । विषमे=ख ङ्ुटमय । पथिनमागं में । कण्चित्‌ अपिन 


| । कोई भी 1 त्राता=रशक । नास्ति=नहीं है । तत्र =वहा । द्रोग्धा रः=्रोह करने वाले 


( शत्र ) यदि । प्रहतु म्‌=मारने के व्यि । जाग्रतिन्तत्पर हों । तटिन्=तो । तत्र= 
वहां । कः=कौन । प्रतिविधिः=प्रतीकार । शक्यक्रियः=किया जा सकता है । 
यत्रन्जहौ । [तु] स्वम्‌ =तुम । करणार्णंवः=करुणा के ख मुद्र । त्रिभरवनत्राणप्रवीणध्= 
धेलोक्य की रक्षा करने मे समयं । प्रभुः=परमेश्वर । [त्राता असि=रक्षक है| 
तश्रापिन्वही मी । [दोग्बारः=शकु] प्रहरन्ति चेत्‌=यदि मारते है । [तदित] 
एषः=यह । परिभवः==अपमान । कस्य-किसा । गर्हावह्‌ः=निन्दा बह होगा ? 
श्लोकार्थः प्रभो ! जिस सद्खटमय मागं मे अपना कोई रक्षक न हो, 


वहां यदि शगु 1 मारने को तत्पर हों, तो क्या प्रतकार हो खकताहै ? 
` मर्थात्‌ कुछ भी नहीं । किग्तु जहाँ शेलोक्य कौ रक्षा करने मेँ समथं माप करूणा 
` सिन्धु प्रग्र रक्षक विद्यमान है, वहाँ भी यदिये कामक्रोधादि आन्तरिकं शतरुगेण 





















( १२२ ) 
निन्दावह होगा ? [इख पर आप ही विचार करिये ।|] 


है! णादु लविक्रौडित छन्द है । ¦ 

कि शक्तेन न यस्य पूण॑करुणापीय॒षसिक्तं मन 

कि वा तेन कृपावता परहितं कतुः समर्थो न यः। 
दक्तिरचास्ति कृपा च ते यमभयादभीतोऽपि दीनो जनः 
प्राप्तो निःञ्चरणः परः परमतः स्वाभी स्वयं ज्ञास्यति ॥१३७॥। 


अन्वयः यस्य पूणङकरुणापीयुषसिक्तं मनः न अस्ति, तेन शक्तेन [अपि | 
किम्‌ ?वायः परहितम्‌ कुम्‌ न समथः तेन कृपावता [ अपि |किम्‌ ?[ हे 
विभो! | शक्तिः ङ्पाच ते अस्ति। यमभयात्‌ भौतः निःशरणः दीनः जनः 
अपि [तव परः प्रातः, अतः परम्‌ स्वामी स्वयम्‌ [एव, ज्ञास्यति । 
परार्भः--यस्यनजिखता । पूणंकष्णापीयूपसिक्तं मनःनर्णा महती या 
करुणा ङपा सैव पीयूषममृतं तेन सिक्तं मनः--यूणंकृषाह्पी सुधा से अद्र 
अन्तःकरण । न अस्तिनहीं है । तैन शक्तेन [ अपिः] किम्‌ ?=उसके शक्ति 
सम्पन्न होने से क्या ?। वाच्अथंवा। 
का हित करने मे समथं नहीं है । तेन $पावता [ अपि ] किम्‌ ?=उसकै अत्यन्त 
दथालुहोनेसेभीक्या? [हे विभौ! |शक्तिः कृपाच ते अस्तिनशक्ति ओर 
ङृपा आपके (पांस, है । यममयातृन्यंमराजके भय से 1 भीतः=ङया हुभा । निः 
णरणः=शरण विटीन । दीनः=दीनं । जंनध्=्जन ! अपिनमी । [तुम्ारे] पुरस 
सामने । प्रा्तःष्राप्त है) अतः परम्‌=इसंके बाद। स्वामो स्वयम्‌ [एवः] 
ज्ञास्यति-=स्वामी स्वयं ही जान रगे । ~ 

 श्लोकार्थः--हे प्रभो } जिसका हृदय पूणं कपाल्पौ सुधा से आद्र न 
हो, वहु यदि शक्तिखस्यनम भीहो, तो उससे क्या--खाम ? अर्थात्‌ कु मी 
नहीं । जो पुहष दुसरे का उपकार करने मे समथं नहीं, बह यद अत्यन्त दयालु 
भ। हो, तो उक्षसेभीः स्या लाभ ? अर्थात्‌ कुछ -भी नदीं । किन्तु है.नाय। 








आपके शरणागत कोमारते हतो शरणागत का यह अपमान किसके लि 


विशेषः--यरां वृत्यनुप्रास, छेकानुप्रास, विभावना तथा रूपक अलल्ार 





: परहितम्‌ कतु मू नं समथः=जो द्रो. 





| ( 
आपके पसि तो पणं शक्तिभोर अपा ङक्पा दोनोंही विद्यमान दहै । यमराजं 
के भयसे वस्त यह शरणहीन दीन ( मै) आपके सामने उपस्थित ह । अव 


। इससे अगे प्रभु स्वयं दी जान लेगे (स्वयं ही अशरण की रक्षा करगे) । 


 विशेषः-इस पद्य में अनुप्रास तथा रूपक अल्धार है । शाद्‌ ख्विक्रीडिव 
छन्द टै । 


११.) 


भ.द्खारे करपुष्करप्रणयिनि स्वनिम्नगानिर्लरे 
सम्पुणे करणारसे परिणतस्फारे तुषारत्विषि । 
॥ अस्ति स्वादु चं लोतलं च सुलभं पीय्‌मोषच्छिदे 
4 प्राप्तश्च प्रणयी पुरः परमतः स्वामी स्वयं ज्ञास्यति ।1१३८॥ 
\॥ अन्वयः [ टे स्वामिन्‌ ! | करपुष्करप्रणयिनि भृङ्कारे स्वनिम्नगा 
। निन्नरे सम्पूर्णे करणारे परिणतस्पारे तुषारत्विषि च स्वाद्‌ शीतलम्‌ सुलभम्‌ च 


पीयूषम्‌ ओषच्छिदि अस्ति पुरः [ अयम्‌ ] प्रणयी च प्राः, अतः परम्‌ स्वामी 
। स्वयम्‌ [ एव | ज्ञास्यति । 


+ . पदाथः [दहे स्वामिन्‌} ] करपुष्करप्रणयिनि=करःएव पुष्करं कमलं 
॥ तत्र प्रणयः प्रा्िर्स्यास्तीति ताद्चे-क्रकमरु में. स्थित भृङ्खारे=शुवणं- 
 केठ्श में (शृद्धारः कंनकालुकाः' इत्यमरः । स्वनिम्नगानिक्रेन=रवगङ्खा कै 
ध्रवाहु यं । सम्पूर्णे कर्णाररेनसम्भूणं करुणारस में । परिणतस्पारे=परिणतः 
परिटुणः स्फार उत्लासं यस्य स दादले- परिधूणं उहलास वाले 1 तुषारत्विवि= 
चन्द्रमा में। स्वादु~स्वादिष्ट। शीदलमू=शीदकं । सुभम्‌नअत्यन्त सुलभ ॥ 





^  बुतमुन्अमृत्‌ । भोषच्छिदे-सन्ताप की शान्तिके ल्यि। अस्टिनहै। पूरः 


सामने । ( यह्‌ } प्रणयौ च प्राऽः={ ठाप सन्तप्त ) यचिक भी उपस्थित है। 


अतः परम्‌~ईइसके पश्चात्‌ । स्वामी स्वयम्‌ एव ज्ञास्यति~स्वामी स्वयंही 
जनि जायेगे । 


श्लोकाथः--दे प्रभो} आपने अपने करकमल स्थित सुवणं कलश में 
जटाचरट मे . वि राजमाच देवगङ्गा के प्रवाह मे, हृदयस्थ सम्बूणं कदणारस में 
ओर रुलाट पर सुश।भित पिणं चद्धमा मे-- सबमे' सुन्दर, स्वादु, शीतल 
भौरं अत्यन्त सुलभ अमृत भक्तजनों के संसाररूपी-दावानल से उत्पन्न हए 
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सन्ताप को शान्त करने के चछृए भरा है ओर यह तापसन्तक्च याचक भी ` 


आपके सामने खडा है। अब आगे आप स्वयं ही समक्न जार्येगे । अर्थात्‌ मुक्च 
पर अवण्यं कृपा करेगे! | 


विशोषः--यहां उपमा, छेकानुप्रास, परिकर तथा काव्यलिङ्गं मलङ्खार 
दै 1 शादु'लविक्रीडित छन्द है । 

आतिः शल्यनिभा दुनोति हदयं नो यावदादिष्टृता 

सूते लाघवमेव केवलमियं व्यक्ता खलस्याग्रतः। 

तस्मात्सनविदः कपामृतनिधेरावेदिता सा बिभो-- 

यद्य्‌.क्तं $तमेब तत्परमतः स्वामी स्वयं ज्ञास्यति ।१३६॥ 

अन्वयः --शल्यनिभा आतिः यावत्‌ [ सहृदयस्याग्र | नौ आविष्कृत 
तावत्‌ इयम्‌ हृदयम्‌ दुनोति, खलस्य अग्रतः व्यक्ता [ सती इयम्‌ ] केवलम्‌ 
[ वक्तुः ] लाघवम्‌ एव सूते। तस्मात्‌ सा सवंविदः कृपामृतनिवैः विभोः 
{ परः मया ] विदिता । यत्‌ युक्तम्‌ तत्‌ कृतम्‌ एव, अतः परम्‌ स्वामी स्वयम्‌ 
ज्ञास्यति । 

पदार्थः--शल्यनिभा=शल्य (बाण) के समान । भत्तिः=विपत्ति । यावत्‌= 
जब तकं । [ सहृदय के सामने ] नो नहीं 1 आ विष्कृतान्प्रकट होतौ । तावत्‌= 
तब तक । इयम्‌=यह्‌ । हृदयम्‌ हृदय को । दुनोतिन्दुःख देती है । खलस्य 
दृष्ट के । अग्रतः=सरामने । न्यक्तानप्रकट की गयी । ( इयम्‌ =यह ) केवलम. 1 
क्तु: । लाघवम. एव सूते=ज्घुता को ही व्यक्त करती दै 1. तस्मात्‌ज्अतः 1 
सा=वह ( आति ) । सवंविदः=सवंज्ञ । कपामृतनिधेः=करणा रूपी अभृत के 
` आगर । विभोः=सवंसमथं । पुरः मया~सामने, मेरे द्वारा 1 आवेदिताननिवेदितं 
कर दी गयो। यत्‌ युक्तम =जो उचितदहै1 तत्‌ कतम. एवन्वह करही 
दिया गया । अतः परम.=इसके बाद । स्वामी । स्वयम. जास्यतिनस्वयम 
जान लगे । 

इलोकार्थः--जब तक अधनी भाति ( विपत्ति ) क्रिसी सहृदय दयालु के 
-आआगे प्रकट न की जाय, तथ तक वह्‌ शल्य (बाण) कौ तरह हृदय को दुःख 
देती है । यदि वही किसी खल ( निदय ) के सामने प्रकट हो जाय, तो केवल 
कहने वाले की लघुता को ही व्यक्त करती है । इसलिए नाच ! ने माप सर्वज्ञ 
{ अन्तर्यामी ) करुणा-रूपी अमृत के सागर सवसमथ प्ररु के समक्ष ही.उसका 
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# 


निवेदन क्रिया है । जो उचित था, वह रमनं करटी दिया, भवे आगे आप स्वयं 
जान रगे अर्थात्‌ उसे अवश्य दूर करगे । 


विहोष+--इस पद्य मे उपमा, रूपक तथा छेकानुप्राच अलङ्कार है । शाद 
खविक्रीडित छब्द है । 


लेखाः सन्तु प्रसन्ना बुधसदसि गुचेरागमस्यास्तु लब्धि 

मिभ्याहष्टिऽ्च मा भ.दनुपधिरहतो दीघंकालोऽस्तु भोगः! 

सभ्याः सवेऽनु वत्ति विदधतु तदपि न्यायतो नास्ति मुक्तिः 

सम्यग्दर्शी प्रमाता रचयति न भवानीऽवरऽचेद्धिचारम्‌ ।1१४०॥ 

अन्वणः- बुघसदसि लेखाः प्रसन्नाः सन्तु, तथा ( बुधघसदसि ) शुचेः 
आगमस्य रब्धि; अस्तु । मिध्यादशििच मा भूत्‌, अनुपधिः अहतः दीघंकाकः 
भोगः अस्तु; सर्गे सभ्याः अनुवृत्तिम. विदघतु । तदपि न्यायतः मुक्तिः नास्ति, 
[ यावत्‌ | सम्यग्दर्शौ प्रमाता भवानीश्वरः चेत्‌ विचारम. न रचयति । 

पदार्थः - बुधसदसि=देवस्षभा में । केखाः=देवता (लिख्यन्ते चित्रे ध्यानार्थं 
“लेखा अदितिनन्दना३'' इत्यमरः } प्रसन्नाः सन्तुचप्रसन्न हों 1 तथा 1 ( बुध 
सदसि -पण्डितों को सभा में) शचेध््पवित्र ( निर्दोष ) । आगमस्यशास्तरके। 
अध्ययन का । रग्धिः=लाभ । अस्तुन्हो । भिश्यारष्टिल्न्अज्ञान गौर नास्तिकता 
मा भ्रत्‌=न हो । अनुपधिः=कपटरहितव “ग्याजदम्भोपधयश्टद्‌मकेतवे" इत्यमरः । 
अहतः=अनाहत । दीघंकालः=चिरस्थायी । भोगः=भोग । अस्तुनहो 1 सर्गैः 
सस्याः=सभी सभ्यजन ( विद्वज्जन ) अनुवृत्तिम (शास्त्रोक्त मागं का ) अनु 
सरण । विदधतु=करे । तदपिन=तब भी । न्यायतः=न्यायपूर्वंक । मुवितः-आत्य- 
न्तिक दुःखनिवत्ति । नास्ति=नहीं हो सकती । शवत्‌=जब तक 1 सम्यग्दर्शी 
विश्वसाक्षी । प्रमाता । भवानीश्वरः । चेत्‌यदि । विचारम विचार को\ 
न रच यतिन्नहीं करता । 


श्लोकार्भः -देव खमा में ब्रह्मा, विष्णु आदि देवगण प्रसन्न हों, पण्डितो 
की समामे निर्दोष शस्त्रके अध्ययन काखाम दही । अज्ञान ओौरनास्तिकता 


नहो, कपटरहित, अत्यन्त चिरस्थायी एेहिक या आमुष्मिक अखण्ड भोग भी 


प्राच हो भर सभी सम्यजन ( विद्वज्जन ) शास्त्रोक्त मागं का मी अनुसरण करें 


। अर्थात्‌ सव कु भनुद्रुल हौ । फिर भी जब तक सम्यग्दर्शी ( विश्वसराक्षी)} 
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स्वयं ` प्रमाता भवानीश्वर भगवान्‌ शङ्कुर विचारन करे, तब तक वस्तुत 
मुक्तं ( आत्यन्तिकी दुःखनिषृत्ति ) नहीं हौ सकी 

विेषः--यह अनुप्रास तथा विशेषोक्ति अन््धार्‌ है । दसं ए्लाकमं 

गधरा छन्द है । वत्तरःनाकर मेँ दका लक्षण इस प्रकार है-अस्नेर्यानां येण, 


त्रिमुनियतियुता खग्धरा कीतितेयम्‌ । अर्थात्‌ जि पद्य कै प्रत्येक चरणमेक्रम 


से मगणं रगण भगण नगण तथा तीन यगण हौं ओौरः यति सात सात वर्णो पर # 


हो उष्ठि लश्धया छन्द कटते हैँ । 

जा7न्यामपसत्य ₹रग्णचरणः को मेरमारोहति 

दयालाकामकविम्बमम्बरतलादृत्प्ल्‌ त्य गृहणाति क! 

को वा बालिक्षभाषितेः प्रभति प्राप्तु प्रसादं प्रभो 

रित्यन्तिमश्चन्नपीश्वर -दलादा्यास्मि बाचालितः ।॥१४१॥। 

अन्वयः-- ईश्वर ! रग्णचरगः जानुस्याम्‌ उपसृत्य मेख्म. क आ रोहति ? 
उःप्लूत्य अम्बरतलात्‌ श्यामाकामुकविस्बम. कः गृह्णाति ? कः बाल्िशिभाषितैः 
रमो भ्रसादम. प्राप्ठुम. प्रभवति ? इति अन्तः विभूंशन्‌ अपि आरत्या ( त्वत्‌ 
स्तवने } जात्‌ बाच!छित्तः अस्म) 

पदाथंः--ईस्वर ! रुषणचरणः=रोगग्रस्त चरणवाला । जाुल्याम.= 
वर्टनौ कै द्वारा + उपसत्यन्खरकं कर । मेरुम्‌ =मेस्पवत प्र । केः=कत । जारो 
हतिनचद़ सकता > ? उःप्टल्यन्उछ्ल कर । अम्बरतरात=आकाश तल से। 
यामाका दकबिम्अन.=3न्द्रमण्डल को । कःन्कौन । गृह्णा तिप सकता है ? 
कः वा=अथवा कौन । बालिशिभाषितैः=मूखंतापूणं वचनीं से । प्रभोल्प्रभुकी। 
ग्रचादम -श्रसनता को । प्राप्ुम=पराप्त करते के कियि ¦ प्रभवति=समथ होता 
हे ? इतिनफेसा । अन्त विमृशन्‌=अन्तःकरण मे विचार करता हुभा 1 भुपि 
भी । आ्या=विपत्ति कै द्वारा1 ( त्वःस्तबने=ुम्हारो स्तुति के विषयमे) 
बलात्‌=हत्‌ । वाचालितभ्=्वाचा कर्‌ दिया गया । अस्मि | 

इलोकाथः--हे ईश्वर ! रोगग्रस्त चरणों वाला कौन पर्ष केवल बुटनों 
के बल चलकर सुमेद पवंत पर चद्‌ सक्ताटं! अर्थाच कई भी नदी । उछ्ल 
कर आकाश से चन्द्रमण्डल को कौन पकड सक्ता है? मौर मूखंतादूण वचनो 


तः: 
3 









( १२७ ) 


प्रभु को प्रसन्न करतेके लिए कौन सभथंदही सक्ता? कोई भी नहीं। 
तः भगवन्‌ ! इन सब बातों का अपने मनमे अच्छी तरह विचार करता 
भी मँ आपकी स्तुति करने के लिए उद्तत हु हू । वेया कष ? इस विपत्ति 
(ही मक्षे बलात्‌ वाचार ( आपकी स्तुति के किए उन्मुखं ) कर दिया हे। 
विशोषः--दस पद्मे छेकानुग्रास, वत्यनुप्रास कान्पलिङ्क तथा रष्टान्त 
ङ्ार रै । यहाँ शाद्‌लविक्रीडितचछन्दहै। इस खछन्दकरा लक्षण शलोकं सं° 
३१ पर पटङेटी लिखि जा-चकाटै। । 
,॥ धत्ते पौण्डकश्कंरापि.कटतां कण्ठे चिर चविंता 
वेरस्यं बरनायिक्रापि कुरुते सक्या मृशं सेविता । 
 इद्रेगं गगनापगापि जनयत्यन्तनम्‌ हमर नाद्‌ 
८ विक्नदां मधघरापि पुष्यति कथः दीघंति दिश्चम्यते ॥१४२॥ 
अन्वथः--[ यथा ] पौण्डकशकरापि चिरम्‌ चिता कण्ठे कटु घत्तं । 
सनायिश्ा अपि सरत्या भृशम्‌ सेविता वैरस्यम्‌ कर्ते, अन्तः युदः मज्जनात्‌ 
शतापगा अपि उद्रेगं जनयति [ तथव | मधुरा अपि कथा दीर्घा सती विश्वद्ा 
| इतिं | मया | विश्चस्यते । 
1. पदाथः- जिस प्रकार] पौण्डूकशकरानपुष्डू देश में उत्पन्न ईक की शकरा । 
^र इस्त द्धेदाः पौण्डञान्तारकादयः'' इत्यमरः पौण्डं एवं पौण्डूकः । 
॥जिन्मी । चिरम्‌ चविता~चिरकाल तक चबाने से। कण्ठेनगले मे, कटुताम्‌= 
कंडवाहट । धोन्धारण करती है 1. वरनायिका नगिनपुन्दर युवती भी! 
। स्वत्यान्जासक्ति से । भृशम्‌=वार-वार्‌ । सेवितान्तेवित हकर । व॑रस्यम्‌= 
नीरसत्ता को । कुरते=उत्पनन करती दै । अन्तः-अन्दर्‌ । मृहुः्=्नार-बार्‌। 
मज्जनात्‌ ङगरकी रुगाने से). गगनापगापिन्वगङ्ना भी । उद्धेगम्‌=उद्रेग । 
जनयतिनपदा करने कगदी द । [तथेव--उसौ प्रकार] मधुरा अपिन्मधुर मी । 
। दीर्धा (सती) लम्ब, होने से । विश्वद्धामूनअश्नडा को। पृष्यतिन्ददादी 
इति=एेसा ( सोचकर ) । मथान्मेरे द्वारा । विश्चस्यतेन्विरत हृजाजा 
पहि 1 ॥ 
{ ` इल र्णः-पृण्ड देण मे उत्पन्न ईव (पौँडा) की शकंरा भी चिरकाल 
पके चवाने पर कण्ठमे कटुता पदा करती है अर्थात्‌ कडवी कगने ख्गती है, 
ती भी आसक्तिसं दोघंकाल तक सेवित करने पर्‌ अत्यन्त फीकी 
है आर बार-बार अन्दर इबकी लगाने पर देवगद्धा भी मनमें 
करने जगती है । इसी तरश अतिसुन्दर मधुर कथा भी बहत लम्बी 
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होने से श्रोताओं के मन मे अश्रद्धा पैदा कर देती टै, इसल्यि नाथ ! मै भी अब 


इस करणाजनक विलाप से विरत होता ह । 


विज्ञेषः--यहौ छेकानुप्रास, वृ्यनुश्रास तथा टृष्टान्त अक क्क है । यही 


शाद्‌ 'लविकीडित छन्द है । 
इत्थ तत्तदनन्तसन्ततलसच्चिन्तान्नतव्यायत- 
ठयामोहव्यसनावसन्नमनसा दीनं यदाक्रन्दितम्‌ । 
तत्कारुण्यनिषे निधेहि हदये त्वं ह्यन्तरात्माखिलं 
वेत्स्यम्तःस्थमतोऽहंसि प्रणयिनः क्षन्तुः ममातिक्रमम्‌ \॥१४ ३।६ 
अन्वयः इत्थम्‌ तत्तदनन्तसन्ततल्सच्चिन्ताशतव्यायतग्यामोहव्यसना - 
वसन्नमनसा [मया] यत्‌ दीनम्‌ आक्रन्दितम्‌, हे कारुष्यनिवे ! तत्‌ हृदये निधे । 
हि त्वम्‌ अन्तराद्मा अखिलम्‌ अन्तःस्थम्‌ वेत्सि, अतः प्रणयिनः मम अतिक्रमम्‌ 
क्षन्तुम्‌ अटसि । 
वदाथः -- दत्थम्‌=इस प्रकार । तत्तदनन्तसन्ततलसच्िन्ताशतग्यायतव्या- 
मोहव्यसनावसन्नमनसानतान्यनन्तानि सततं लसन्ति यानि चिन्ताणतानि 
तैविक्ेबेणायतो यो व्यामोहस्तन व्यसनं तेनावसन्नं सावसादं मनो यस्य स तार 
्स्तेन- अनन्त चिन्ता जालों से अहनिश वृद्धगत (अतीव विस्तृत) व्यामोहं से 
चिन्न मन वाले । [ मया=मेरे द्वारा |। यत्‌=जो । दीनम्‌ आक्रन्दितम्‌ दीन 
आाक्नन्दन किया गया है 1 हे कारष्यनिघे ।=हे करुणासाग ई । चत्‌=उसे । हदये 
हृदय में । निधेर्ि=रख लीजिये । हिनयतः त्वमनतुम (आप ) अन्तदाःमा= 
अन्तर्यामी ह । भखिलम्‌=सम्मणं । अन्तः स्थम्‌--हृदय के भाव को। वेत्षि 
जानते ह । अतः । प्रणयिनः=शदागत्‌ । मम=मेरे । अतिक्रमम्‌=प्रगल्म व्यवहार 
को ! क्षन्तुम्‌ अहंसि=क्षमा कर सक्ते है । 
ग्लोकाथः- टे प्रभो ! इख प्रकार अनन्त चिन्ताजारो से अहनिश द्ध 
गत (अतीव विस्तृत) व्यामोहं से चिन्न मनते ने आपके सामने जो यह्‌ दीन 
आक्रन्दन किया है, ह कद्णासागर ! ट्से आप अपने हृदय मे रख कीजिये । 
यतः आप अन्तरात्मा ( अन्तर्यामी ) है, हदय के सभी भावोको जानते है, 


इसल्ियि नाथ ! सुश्च दीन शरणागत के इस अति प्रागटभ्ययुक्त व्यवहारः (उक्ति) ` 


अपराध को क्षमा कर सक्ते हँ । | 
इस पद्य में वृत्त्यनुप्रास, चेकान्‌प्राख, सपक तथा, यमक अलद्भार है । इष्ठ 


देवताविषयक भावध्वनि है । शाद्‌ लविक्रोडित छन्द है, । 


इति काश्मोरक -महाकवश्रौजगद्धरमटूविरचिति भगवतो महेऽवरस्य व 1 


कुसुमाञ्जलौ दीनाक्रन्दनं तामंकादश्च स्तोत्रम्‌ । 
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